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ÖZET 

Kırım Hanlığı’na Ait Tarhanlık ve Soyurgal Yarlıklarının  

Dil ve Üslup İncelemesi (1549 – 1597 Yılları Arası) 

Altın Orda Devleti, Kazan ve Kırım Hanlıkları dönemine ait yarlık ve 

bitiklerden oluşan resmî yazışmalar, Türk-Moğol devlet geleneği hakkında bilgi 

alabildiğimiz temel kaynaklardandır. Bu çalışmada, 1549 ve 1597 tarihleri arasında 

Kırım Hanlığı’nda yazılmış 15 yarlık metni incelenmiştir. Bu metinlerden üçü 

tarhanlık yarlığı, on ikisi soyurgal yarlıktır. Söz konusu metinler, USMANOV 

1979’da bilgileri verilen yarlık ve bitikler arasında tespit edilmiş ve Krımskiy 

Oblastnoy Gozudarstvennıy Arhiv (KOGA – Kırım Devlet Arşivi)’den temin 

edilmiştir. Kırım Hanlığı dönemine, özellikle de XVI. yüzyıla ait yazılı eserlerin 

sayısı oldukça sınırlıdır. Bu nedenle eldeki çalışmanın Türk dilinin Kırım 

coğrafyasında yaşadığı tarihî gelişme seyrini tespit etmek açısından önemli olduğu 

düşünülmektedir.  

Çalışmanın “Giriş” kısmında, Kırım Hanlığı’nın tarihi ve resmî yazışma 

geleneği değerlendirmeye çalışılmış, Kırım diplomatikası içinde yer alan bitik ve 

yarlık, özellikle de tarhanlık ve soyurgal yarlıklarının genel üslup özellikleri üzerinde 

durulmuştur.  

Çalışmanın “Birinci Bölüm”ünde incelenen yarlık metinlerinin dil özellikleri 

ortaya konmaya çalışılmış; “İkinci Bölüm”de metinler üslup özellikleri açısından ele 

alınmıştır. Çalışmanın son bölümü olan “Üçüncü Bölüm”de metinler çevriyazı ile 

yazılmış ve Türkiye Türkçesine aktarılmıştır.  

Çalışmanın sonunda, metinlerin hem Oğuz hem de Kıpçak lehçelerinin 

etkisiyle gelişen söz varlığını ortaya koyabilmek amacıyla, gramatikal bir “Dizin” 

hazırlanmıştır. Metinler çok sayıda kişi ve yer adı içerdiklerinden ayrıca bir de “Özel 

Adlar Dizini” oluşturulmuştur. Yarlık metinlerinde geçen özellikli sözcük, terim ve 

özel adlarla ilgili “Notlar” çıkarılmış, ayrıca “Ekler” bölümüne alan uzmanlarının 

yararlanabilmeleri için orijinal belgelerin birer nüshası konmuştur. 



ABSTRACT 

Examining of The Tarqhanid and Soyurghal Yarliqs that belong to Crimean Khanate 

in Terms of Grammer and Style (Between 1549 – 1597) 

The basic sources that we can take the information about Turkish - Mongol 

state tradition are offical correspondance consist of yarliqs and bitiks belong to 

period of State of the Golden Horde, Kazan and Crimean Khanates. In this study, 

investigated 15 yarliq text that writen between 1549 and 1567 in the Crimean 

Khanate. Three of these texts are tarqhanid yarliqs and twelve are soyurghal yarliqs. 

These text were found between yarliqs and bitiks that given information in 

USMANOV 1979 and were provided in the Krımskiy Oblastnoy Gozudarstvennıy 

Arhiv (KOGA - Crimea State Archive). It is very limited that number of writting 

works belong to Period of the Crimean Khanate and especially XVI. century. 

Therefore, it is thought that this study is important in terms of shows development of 

Turkish Language in the Geography of Crimean. 

In the part of " Introduction" of this study, it is tried to assess that history of 

Crimean Khanate and tradition of offical correspondence, bitiks and yarliqs in 

diplomacy of Crimea and especially stylistic features of tarqhanid and toyurghal 

yarliqs. 

In the first part of this study, it is tried to put forward that language features of 

examined yarliq texts. In the second part, it is discussed in terms of the stylistic 

features of texts and in the last part, the texts written with transcription and 

transferred to Turkey Turkish. 

In the end of the study, a grammatical “Index” was prepared to show mention 

existence of texts the growing influence of both Oghuz and Kipchak dialects. 

Because of the texts include a large number of people and place name, a “Proper 

Names Index” was prepared. It was comprised the “Notes” with regard to featured 

word, term and proper names in the texts and in the part of “Additions” to take 

advantage of the experts were added copies of the original documents. 
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ÖN SÖZ 

Altın Orda Devleti, Kazan ve Kırım Hanlıkları dönemine ait yarlık ve 

bitiklerden oluşan resmî yazışmalar, Türk-Moğol devlet geleneği hakkında bilgi 

alabildiğimiz temel kaynaklardandır; ancak Kırım Hanlığı dönemine, özellikle de 

XVI. yüzyıla ait yazılı eserlerin sayısı oldukça sınırlıdır. Bu anlamda, tez çalışması 

kapsamında değerlendirilecek 1549 ve 1597 tarihleri arasını kapsayan döneme ait 15 

yarlık metninin Türk dilinin Kırım coğrafyasında yaşadığı gelişme seyrini tespit 

etmek açısından önemli oldukları düşünülmektedir. Metinlerin önemi, yalnızca 

içinde yer aldıkları döneme ve dil çevresine has, özgün yapılarından 

kaynaklanmamaktadır. Metinler, aynı zamanda Kırım Hanlığı’nın Altın Orda ve 

dolayısıyla Uygur uygarlıklarının etkisi altında şekillenen yazışma geleneğinin birer 

örnekleri olmalarından kaynaklanan öneme de sahiptirler. Türk kültür tarihi ve bunun 

önemli bir parçası olan yazışma ve diplomasi geleneğini temsil eden bu metinlerin 

Türkoloji çalışmaları kapsamında Türkiye’de daha önce ele alınmamış olduğu da göz 

önünde bulundurulduğunda, bu metinler üzerinde yapılacak bir dil ve üslup 

incelemesinin kültür ve dil tarihimiz açısından önemi daha iyi anlaşılacaktır. 

Çalışmanın evrenini, Altın Orda Devleti ile devamında kurulan ve onunla aynı 

resmî yazışma geleneğini sürdüren Kırım Hanlığı’na ait yarlık ve bitikler 

oluşturmaktadır. Söz konusu evreni temsil ettiğini düşündüğümüz örneklem ise 

Kırım Hanlığı’na ait 15 yarlık metni ile sınırlıdır. 1549 – 1597 tarihleri arasında 

yazılmış olan metinlerden üçü tarhanlık yarlığı, on ikisi soyurgal yarlığıdır. Söz 

konusu metinler, USMANOV 19791’da bilgileri verilen yarlık ve bitikler arasında 

tespit edilmiş ve Krımskiy Oblastnoy Gozudarstvennıy Arhiv (KOGA – Kırım 

Devlet Arşivi)’den temin edilmiştir. Söz konusu belgeler, elde bulunan ve alan 

çalışmalarına konu olan Kırım yarlıklarından oluşan külliyat içinde, dar bir alanı 

kapsamaktadır; ancak metinlere ulaşmanın güçlüğü düşünüldüğünde, elde bulunan 

belgeler üzerinde yapılacak kapsamlı bir çalışmanın değeri daha iyi anlaşılacaktır. Bu 
                                                           
1 USMANOV, Mirkasym Abdulakhatovich (1979), Jalovannıe Aktı Djuçieva Ulusa XIV-XVI vv. (XIV-XVI. 
Gasır Juçi Ulusınıñ Yarlıkaş Aktları), İzdatel’stvo Kazanskogo Universiteta, Kazan. 
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metinlerin Türkiye’de daha önce yayımlanmamış oldukları da göz önünde 

bulundurulduğunda, bunlar üzerinde ayrıntılı olarak yapılacak bir dil ve üslûp 

çalışmasının Kırım diplomatikası araştırmalarına katkı sağlayacağını düşünmekteyiz. 

Çalışmanın “Giriş” kısmı, iki bölüme ayrılmıştır. İlk bölümde Kırım 

Hanlığı’nın tarihçesi verilmiştir. İkinci bölümde ise Kırım Hanlığı’nın resmî yazışma 

geleneği ele alınmış, bu geleneğin oluşmasında etikili olan tarihsel süreç “Kırım 

Hanlığı’nın Resmî Yazışma Geleneği Üzerinde Tarihsel Etkiler” başlığı altında 

değerlendirmeye çalışılmıştır. “Kırım Hanlığı’nın Resmî Yazışma Geleneği İçinde 

Türler” başlığı altında, Kırım Hanlığı’nın diplomatik geleneğinin temel iki türü olan 

yarlık ve bitik, genel özellikleriyle incelenmiş; çalışmanın ana malzemesini oluşturan 

belgelerin yarlık metinleri olmalarından dolayı bu tür, ayrıntılı olarak ele alınarak 

genel üslup özellikleri değerlendirilmiştir. Söz konusu üslup özelliklerinde, Doğu 

yazışmalarının ve Osmanlı diplomatikasının etkileri bir arada bulunmaktadır. Doğu 

yazışmalarının, özellikle de Uygur yazışmalarının etkisiyle şekillenen Türk-Moğol 

resmî yazışma geleneğine bağlı olan Altın Orda ve Kazan Hanlıklarına ait yarlıkların 

sahip olduğu sade üslup, Kırım Hanlığı’nın ilk dönem belgelerinde de görülmektedir. 

Ancak 1475 tarihinden sonraki metinlerde Osmanlı Devleti ile yapılan yazışmalarda 

dil ve üsluptaki ağırlaşma dikkat çekicidir. Osmanlı Türkçesinin etkisi, geç dönem 

tarhanlık ve soyurgal yarlıklarının söz varlığında da görülmektedir. Ancak bu 

dönemde bile, Kırım hanlarının yabancı devletlerin hükümdarlarına, örneğin Rusya 

ve Lehistan krallarına gönderdikleri yarlıklarda daha sade bir üslup söz konusudur. 

Bu durumun siyasi bir tercih olduğu düşünülebilir. 

Türk-Moğol resmî yazışma geleneğinin temsilcileri olarak Altın Orda ve Kırım 

Hanlıklarına ait çok sayıda yarlık ve bitik metni günümüze ulaşmıştır. Alan 

çalışmalarında tek tek ya da toplu olarak çeşitli yönleriyle ele alınan bu metinlerin 

tam bir listesini ortaya koymak yararlı olacaktır. Bu düşünceyle, Kırım Hanlığı’na 

ait, alan yazınında tespit edilmiş yarlık ve bitik metinlerinden oluşan külliyat, “Kırım 

Hanlığı’nın Resmî Yazışma Külliyatı (Belgeler)” başlığı altında ele alınmış, burada 

ayrıca, çalışmamızın örneklemini oluşturan 15 yarlık metni ayrıntılı olarak 

tanıtılmıştır. 
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Çalışmanın “Giriş” kısmından sonraki inceleme kısmı, üç ana bölüme 

ayrılmıştır. “Birinci Bölüm”, çalışmaya konu olan yarlık metinlerinin dilbilgisel 

özelliklerinin değerlendirilmesine ayrılmıştır. Çalışmamızda incelenen yarlıklar, 

Kırım sahasının dil yapısından kaynaklanan karma bir görünüme sahiptirler. Esas 

olarak Harezm-Kıpçak etkisinde olan metinler, Kırım Hanlığı’nın 1475 yılında 

Osmanlı Devleti’nin tâbiliğine girmesiyle birlikte Osmanlı Türkçesinin yani Oğuz 

lehçesinin dil özelliklerinden de etkilenmişlerdir. Oğuz etkisi, metinlerin hem ses ve 

şekil özelliklerinde hem de sözvarlığında kendisini hissettirmektedir. Örneğin, 

metinlerde, peşpeşe gelen satırlarda dahi, Eski Türkçe bol- eylemini, hem bol- hem 

de ol- biçiminde; Eski Türkçe bėr- eylemini, hem bėr- hem de vir- biçiminde görmek 

mümkündür. Eski Türkçe sözcük başı /t/ sesi, metinlerde hem /t/ hem /d/ olarak 

karşımıza çıkmaktadır. Benzer şekilde morfolojik yapılarda da aynı ikililik göze 

çarpmaktadır. Ek başı ve kelime sonu /G/ sesinin korunduğu ve düştüğü örnekler bir 

arada görülmektedir. Söz varlığı konusunda da Osmanlı etkisi, özellikle son dönem 

metinlerde dikkat çekicidir. Altın Orda ve Kazan Hanlıkları ile Kırım Hanlığı’nın ilk 

dönem yazışmalarında daha sade bir dil hâkimken geç dönem Kırım yazışmalarında, 

özellikle Osmanlı padişahlarına yazılan bitiklerde Arapça ve Farsçanın söz varlığına 

etkisi belirgin hale gelmiştir. Bu durum, çalışmamızda incelediğimiz daha geç tarihli 

yarlık metinlerinin dilinde de görülmektedir.  

Çalışmanın “İkinci Bölüm”ünde metinler, Altın Orda yazışma geleneğini 

temsil eden ve Kırım diplomatikası çalışmalarına katkı sağlayabilecek birer 

diplomatik metin olduklarından, diplomatik üslup açısından değerlendirilmiştir. Söz 

konusu değerlendirme, tarhanlık yarlıkları ve soyurgal yarlıkları için ayrı ayrı 

yapılmış; çalışmamızda yer alan tarhanlık yarlıkları, Altın Orda yarlıkları ile 

karşılaştırmalı olarak ele alınmıştır. Çalışmamızda incelenen soyurgal yarlıkları ise 

elde bulunan az sayıdaki Türkçe örneğe ulaşma fırsatı bulunamadığından kendi 

içinde değerlendirilmiş ve bir yazışma türü olarak sahip oldukları özellikler ortaya 

konmaya çalışılmıştır.  
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Çalışmanın “Üçüncü Bölüm”ünde, yarlık metinleri yer almaktadır. Arap 

alfabesiyle yazılmış olan yarlık metinleri öncelikle çevriyazı alfabesi ile yazılmış, 

metinler kurulup Türkiye Türkçesine aktarılmıştır.  

Altın Orda resmî yazışma geleneğinin devamı niteliğini taşıyan elimizdeki 

metinler, yazıldıkları coğrafya gereği, Kıpçak ve Oğuz unsurlarının bir arada olduğu 

ve dolayısıyla bu iki Türk lehçesinin dil özelliklerini içinde barındıran bir yapıya 

sahiptirler. Bu özelliklerin ortaya konulabilmesi için çalışmanın sonunda, metinlerin 

söz varlığını içeren gramatikal bir “Dizin” hazırlanmıştır. Metinler çok sayıda kişi ve 

yer adı içerdiklerinden ayrıca bir de “Özel Adlar Dizini” oluşturulmuştur. 

Çalışmanın sonunda, yarlık metinlerinde geçen özellikli sözcük, terim ve özel 

adlarla ilgili “Notlar” çıkarılmış, ayrıca “Ekler” bölümüne alan uzmanlarının 

yararlanabilmeleri için orijinal belgelerin birer nüshası konmuştur. 

Çalışmada incelenen 15 yarlık metni, dilbilgisi incelemeleri ve dizinde kolaylık 

sağlaması için kodlanmıştır. Bu kodlamada Kırım sahasını temsil etmesi bakımından 

K, belgelerin türünün yarlık olduğunun anlaşılması bakımından Y kısaltmaları 

kullanılmıştır. Ancak metinlerin kodlanmasına KY1’den değil, KY3’ten 

başlanmıştır. Bunun nedeni alanda daha önce yapılmış çalışmalarla devamlılık 

sağlamaktır. Çalışmamız; Altın Orda, Kırım ve Kazan Hanlıklarına ait yarlık ve 

bitiklerle ilgili olarak toplu bir yayım ile dil ve üslup incelemesini içeren tek çalışma 

durumunda olan ÖZYETGİN 19962’nın devamı niteliğindedir. ÖZYETGİN 1996, 

Altın Orda sahasına ait iki yarlık ve üç bitik, Kırım sahasına ait iki yarlık ve dokuz 

bitik, Kazan Hanlığı sahasına ait iki yarlık olmak üzere toplam 18 belgeyi 

içermektedir. Bizim çalışmamız ise yalnızca Kırım Hanlığı’na ait yarlık metinlerini 

içermektedir. Bu nedenle ÖZYETGİN 1996’da ele alınan Kırım Hanlığı’na ait iki 

yarlık metnini, bu sahadaki öncüller olarak değerlendirdik.  Kırım diplomatikasına 

ilişkin çalışmalar açısından bir sistematik oluşturmasını umarak bu iki yarlığı KY1 

(1453 tarihli Hacı Giray Han tarhanlık yarlığı, bk. Özyetgin, 1979: 112) ve KY2 

                                                           
2 ÖZYETGİN, A. Melek (1996), Altınordu, Kırım ve Kazan Sahasına Ait Yarlık ve Bitiklerin Dil ve Üslup 
İncelemesi, TDK, Ankara. 
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(1467 tarihli Mengli Giray Han tarhanlık yarlığı, bk. Özyetgin, 1979: 115) olarak 

kabul ettik ve tez çalışmamızda bu kodlamayı sürdürdük. Çalışmada ele alınan 

yarlıklar ve onlara verdiğimiz kod numaraları “Kısaltmalar” bölümünde bulunabilir. 

Bu vesileyle, çalışma süresince maddi ve manevi desteğiyle yanımda olan eşim 

Teoman Emre ÖZKUL, annem Behice SITKI ve her zaman yanımda olduğunu 

bildiğim babam Turabi SITKI’ya; değerli zamanlarını ayırarak her türlü yardımıyla 

belgelerin Kırım Devlet Arşivi’nden temin edilmesini sağlayan saygıdeğer hocam 

Doç. Dr. Zühal YÜKSEL’e; belgeleri Arşiv’de bizzat görerek kopyalarını tarafımıza 

yollayan değerli Dr. Nariman SEYİTYAHYA’ya; elde bulunan çalışmanın ortaya 

çıkmasında büyük katkısı olan, çalışma alanının belirlenmesi, konunun 

sınırlandırılması ve belgelerin temini konusunda her türlü destek ve çabayı 

esirgemeyen, bilgi, deneyim ve hoşgörüsüyle her zaman yanımda olan saygıdeğer 

hocam Prof. Dr. A. Melek ÖZYETGİN’e; çalışmanın sürdürülmesi ve çalışma 

sırasında karşılaşılan her türlü sorunun çözümü konusunda değerli bilgi ve 

deneyimlerini benimle paylaşan, anlayış ve hoşgörüsünü hiçbir zaman esirgemeden 

beni destekleyen saygıdeğer hocam Prof. Dr. Ali AKAR’a teşekkür ederim. 

 

               /    / 2011   

       Banu SITKI ÖZKUL 

 

 

 

 



IX 
 

KISALTMALAR  

a.  : ad  

A  : /a/~/e/ (Birinci Bölüm’de) 

Ar.  : Arapça 

b.a.  : birleşik ad 

bağ.  : bağlaç 

bk.  : Bakınız 

BV  : Baytaratu’l-Vâzıh, bk. KTS. 

CC   : Codex Cumanicus, bk. KTS. 

cüm.  : cümle 

ç.a.  : çoğul ad 

Çin.  : Çince 

DLT  : Divanü Lugat-it-Türk, bk. ATALAY, Besim (1985-1986). 

DK  : Dede Korkut Kitabı, bk. ERGİN, Muharrem (1997). 

e.  : edat 

ED  : An Etymological Dictionary of Pre-thirteenth-Century Turkish, bk. 
CLAUSON, Sir Gerard (1972). 

ET  : Eski Türkçe 

ey.  : eylem 

F.  : Farsça 

G  : /g/~/à/ (Birinci Bölüm’de) 

GT  : Gülistan Tercümesi (Kitâb Gülistân Bi’t-Türkî), bk. KTS. 

I  : /ı/~/i/ (Birinci Bölüm’de) 

İM  : İrşâdü’l-Mülûk Ve’s-Selâtîn, bk. KTS. 
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K  : /k/~/ú/ (Birinci Bölüm’de) 

KB  : Kutadgu Bilig, bk. ARAT, R. Rahmeti (1979). 

KE  : Kısasü’l-Enbiya, bk. ATA, Aysu (1997). 

Kİ  : Kitâbu’l-İdrâk li Lisâni’l-Etrâk, bk. ÖZYETGİN, A. Melek (2001). 

krş  : Karşılaştırınız 

KTS  : Kıpçak Türkçesi Sözlüğü, bk. TOPARLI, VURAL, KARAATLI 
(2007). 

KY3  : Sahip Giray Han’ın Tilev Bėrdi’ye verdiği Temmuz 1549 tarihli 
yarlık 

KY4  : Sahip Giray Han’ın Úuday Úul’a verdiği Temmuz 1549 tarihli yarlık 

KY5  : Sahip Giray Han’ın [/]äBAY äÿfì’ye verdiği Temmuz-Ağustos 1549 
tarihli yarlık 

KY6  : Sahip Giray Han’ın Tulpar Bay’a verdiği 8 Mart 1550 tarihli yarlık 

KY7  : Devlet Giray Han’ın Yaàmurçı ÓÀcì’ye verdiği Mart 1551 tarihli 
yarlık 

KY8  : Devlet Giray Han’ın ÓavÀcımyÀr ÓÀcì’ye verdiği Temmuz 1554 
tarihli yarlık  

KY9  : Mehmet Giray Han II’nin ÓavÀcımyÀr ÓÀcì’ya verdiği Ağustos-
Eylül 1577 tarihli yarlık 

KY10  : Mehmet Giray Han II’nin CÀn Muóammed Bey’e verdiği 5 Ekim 
1577 tarihli yarlık 

KY11  : Mehmet Giray Han II’nin Aú Dervìş’e verdiği Aralık 1577-Ocak 
1578 tarihli yarlık 

KY12  : Mehmet Giray Han II’nin Melik PÀşÀ Oàlan ve kardeşi İş 
Muóammed’e verdiği 1578 tarihli yarlık 

KY12a  : Mehmet Giray Han II’nin Melik PÀşÀ Oàlan ve kardeşi İş 
Muóammed’e verdiği 1578 tarihli yarlık (En altta bulunan yan satırlar) 

KY12b  : Mehmet Giray Han II’nin Melik PÀşÀ Oàlan ve kardeşi İş 
Muóammed’e verdiği 1578 tarihli yarlık (Ortada bulunan yan satırlar) 
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KY12c  : Mehmet Giray Han II’nin Melik PÀşÀ Oàlan ve kardeşi İş 
Muóammed’e verdiği 1578 tarihli yarlık (En üstte bulunan yan 
satırlar) 

KY13  : Mehmet Giray Han II’nin èİsÀ, Úul ÒÀºce, Bay Dervìş ve Şeker 
èAlì’ye verdiği Nisan 1579 tarihli yarlık 

KY14  :  İslam Giray Han II’nin Úara Beg’e verdiği Kasım 1585 tarihli yarlık 

KY15  : Gazi Giray Han II’nin Arslanbay, Tinibek äÿfì, Tuòtarbay ve 
beraberindekilere verdiği 15 Haziran 1590 tarihli yarlık 

KY16  : Gazi Giray Han II’nin RamaøÀn Òalìfe ve MÿsÀ Saèìd Usta ile 
beraberlerindeki cemaat üyelerine verdiği Mayıs 1594 tarihli yarlık 

KY17  : Gazi Giray Han II’nin Yaúmurçı Cemaati’ne verdiği Ağustos – Eylül 
1597 tarihli yarlık 

mec.  : mecazî 

Mog.  : Moğolca 

Rum.  : Rumca 

RSI  : Versuch eines Wörterbuches der Türk-Dialecte (Opıt slovarya 
tyurkskix nareçiy), bk. RADLOFF, Wilhelm (1893 – 1911). 

s.  : sıfat 

ŞSül.  : Lugat-i Çağatay ve Türkî-yi Osmanî, bk. ŞEYH SÜLEYMAN 
EFENDİ-Yİ BUHÂRÎ (1298). 

T  : Türkçe 

tam.  : tamlama 

TMEN  : Türkische und mongolische Elemente im Neupersischen, bk. 
DOERFER, Gerhard (1963-1975). 

TS  : Türkçe Sözlük, TDK, 2005, Ankara. 

TZ  : Et-Tuhfetü’z-Zekiyye Fi’l-Lügati’t-Türkiyye, bk. KTS. 

U  : /u/~/ü/ (Birinci Bölüm’de) 

ü.  : ünlem 
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VEWT  : Versuch eines etymologischen Wörterbuchs der Türksprachen. Bk. 
RÄSÄNEN, Martti (1969). 

X  : /ı/~/i/~/u/~/ü/ (Birinci Bölüm’de) 

YTS  : Yeni Tarama Sözlüğü, bk. DİLÇİN, Cem (1983). 

z.   : zamir 

zf.  : zarf 

 

KULLANILAN İŞARETLER 

<  : Buradan gelir 

/ /  : Sesbirim parantezi 

{  }  : Biçimbirim parantezi 

[  ]  : Altbiçimcik (Bir biçimbirimin ses uyumları sonucu büründüğü alt 
görünüm) parantezi (Birinci Bölüm’de), metinde okunamayan ancak 
yeniden kurulan ses, seslem ya da sözcük parantezi (Üçüncü 
Bölüm’de), metinde olmayan, ancak eklenmesi gerektiği düşünülen 
ses, seslemler ya da sözcük (Üçüncü Bölüm’de). 

[/], [//]  : Metinde okunamayan bir sözcük vardır, metinde okunamayan peş 
peşe iki sözcük vardır gibi (Üçüncü Bölüm’de) 

[...]  : Metinde belirsiz sayıda okunamayan ses, seslem ya da sözcük vardır. 

<  >  : Metinde olan, ancak çıkarılması gerektiği düşünülen ses ya da 
seslemler 

*  : Tanıklanamamış, kurmaca köken 

-  : Eylem kökü ya da gövdesi, eylem köküne gelen ek (Birinci 
Bölüm’de) 

+  : Ad kökü ya da gövdesi, ad köküne gelen ek (Birinci Bölüm’de) 

 

 



XIII 
 

Çevriyazı / Harfçevrimi Alfabesi 
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GİRİŞ 

1. KIRIM HANLIĞI’NIN TARİHÇESİ 

Kırım Hanlığı, kendinden önce Deşt-i Kıpçak1’a ve Kırım Yarımadası’na 

hâkim olan Altın Orda Devleti’nin mirasçısı olarak bu bölgelerde yaklaşık 350 yıl 

hüküm sürmüştür. Bu hâkimiyetin 1475 yılından sonraki kısmı Osmanlı 

İmparatorluğu’nun himayesinde devam etmiştir. Kırım Hanlığı’nın merkezi, Kırım 

Yarımadası olmakla beraber, Azak Denizi çevresinden Tuna Nehri boylarına, Aşağı 

Don’dan Özü Nehri’ne kadar uzanan ve Kıpçak Bozkırı olarak adlandırılan geniş 

stepler, hanlığın topraklarını oluşturmuştur. Türk-Moğol İmparatorluğu’nun 

kurucusu Cengiz Han (d.1155 – ö.1227)’ın büyük oğlu Cuci (d.1170 – ö.1227)’nin 

soyundan gelen hanlar tarafından yönetilen Kırım Hanlığı’nın tarihi, halefi olduğu 

Altın Orda Devleti’nin yıkılması ile başlar. Ancak, bölge, Moğolların 

hâkimiyetinden çok önce, pek çok farklı kavme ve özellikle de Türk soylu 

topluluklara ev sahipliği yapmıştır.  

1.1. Kırım Yarımadası ve Tarihi 

Karadeniz’in kuzeyinde 29° - 36° doğu meridyenleri ile 44° – 46° kuzey 

paralelleri arasında yer alan Kırım; kuzeyde Orkapı (Perekop) berzah2ı ile anakaraya 

bağlanan, doğudan Azak Denizi, güney ve batıdan ise Karadeniz ile çevrelenen bir 

yarımadadır. Kırım Yarımadası, Karadeniz’in egemenliği ve sosyoekonomik yapısı 

bakımından önemini, her dönemde korumuştur (Öztürk-İkiel, 2001: 1). 

                                                           
1 Kıpçakların oturdukları ve yayıldıkları sahayı ifade eden Deşt-i Kıpçak (Kıpçak Bozkırı) terimi, coğrafi olarak 
dar ve geniş olmak üzere iki anlamda kullanılmıştır. Dar anlamıyla XI. yüzyılın ortalarından XIII. yüzyılın ilk 
yarısına yani Moğol istilasına kadar olan dönemdeki Kıpçak Hanlığı’nın yayıldığı sahayı (Doğuda İrtiş Irmağı, 
batıda Karpat Dağları, güneyde Kırım’ı içerisine alarak Kuzey Kafkasya’daki Kuban ve Terek Irmaklarının sınır 
oluşturduğu hat üzerinden Sir-Derya boylarını, kuzeyde ise Slav Prenslikleri ve Orta İtil Bölgesindeki yukarı 
Bulgarya Hanlığı’nı içine alır) karşılayan Deşt-i Kıpçak terimi; geniş anlamıyla Cuci Devleti (Altın Orda) 
dönemindeki hâkimiyet alanını işaret etmektedir (Kafalı, 1976: 11-12). 
2 berzah: Ar. Kıstak (TS 2005: 248b); İnce, uzun kara parçası, dar dil [denizde] (Devellioğlu, 2004: 90a). 
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Tarih boyunca, çeşitli milletlerin özellikle de Türk soylu toplulukların yaşadığı 

bir coğrafya olan Kırım Yarımadası’nın bilinen en eski sakinleri, İskit kavimlerinden 

sayılan Taurlardır ve yarımada da, onlara istinaden Taurida olarak adlandırılmıştır 

(İnalcık, 1977: 743-744). Taurlar hakkında, M.Ö. 1250’de Toas adında bir kralları 

olduğundan ve aya taptıklarından başka bir bilgi kalmamıştır. Asya’dan gelen ve 

Basıl (Barslı, Barsula, Barsıl, Baslık) Türkleriyle ilişkilendirilen İskit (Saka) 

göçebeleri M.Ö. VIII-V. yüzyıllarda Kırım’ın bozkır bölgesinde yaşamışlardır. 

Yunanlarca İskitlerin selefleri sayılan Kimmerîler hakkında ise günümüze neredeyse 

hiç bilgi ulaşmamıştır (İnalcık, 1977: 744). 

İskitlerden sonra M.Ö. VI. yüzyılda, Kırım sahillerinde Yunan kolonileri 

kurulmaya başlamış ve bu bölgelere Rumlar yerleşmiştir (Öztürk-İkiel, 2001: 2). 

M.Ö. I. yüzyılda, var olan Yunan kolonileri artık Roma hâkimiyeti altına girmiştir. 

Sahil bölgeleri dışında kalan bozkır bölgesinde ise, M.Ö. IV-I. yüzyıllar arasında 

İskitler gibi göçebe olan ve bünyesinde çeşitli ırk ve milletleri barındıran Sarmat 

topluluğu hâkim unsur haline gelmiştir. Kırım bölgesi, II. yüzyıldan itibaren Got 

kabilelerinin kuzeyden gerçekleştirdikleri akınlara maruz kalmış, bu akınları IV. 

yüzyılda Hunlar durdurmuştur (İnalcık, 1977: 744). Hun-Türk İmparatorluğu’nun 

yıkılışından sonra Kuban ve Don Nehirleri ile Azak Denizi kıyılarında çeşitli Türk 

kabilelerinin ve ayrıca Bulgarların yerleştikleri bilinmektedir (İnalcık, 1977: 744). 

IV. yüzyıldan itibaren Asya’dan Avrupa’ya doğru gerçekleşen yayılmanın geçiş 

noktasını oluşturan Kuzey Karadeniz, bu yüzyıldan itibaren Türk nüfusu ile 

tanışmıştır (Öztürk-İkiel, 2001: 2).  

VI. yüzyılın ortalarında Orta Asya’dan gelen ve içlerinde Avar Türklerinin de 

olduğu yeni Türk akınlarına maruz kalan Kırım’ın sahil boylarındaki koloniler, bu 

dönemde Bizans İmparatorluğu’nun yönetimi altına girmiştir. Osmanlı tarih 

kayıtlarından anlaşıldığı kadarıyla Bizans yönetimi zamanında yarımadaya Rumlara 

yakın düzeyde Ermeni nüfusu yerleşmiştir. Osmanlı kayıtlarına Yahudi olarak 

yansıyan nüfusun bir kısmımın Karay Türkleri olduğu da tespit edilmiştir (Öztürk-

İkiel, 2001: 2). Kırım’ın bozkır bölgesi ise, VII. yüzyılda Hazar Türk Devleti 
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tarafından hâkimiyet altına alınmış; Hazarlar, Kırım’ı tudun veya tuyun3 unvanını 

taşıyan valiler aracılığıyla yönetmişlerdir. VIII. yüzyılda, Kırım’ın tamamı Hazar 

Devleti’nin bir vilayeti haline gelmiş, bu devletin yıkılmasından sonra, Kırım’da, 

yöneticilerine Arhon (Orhan?) denilen ve 1083 yılına kadar varlığını sürdüren 

Hazaria (Gazaria) adlı bir Türk devleti kurulmuştur (İnalcık, 1977: 744-745). 

Kıpçaklar, Hazar Devleti’nin yıkılmasından sonra Peçenek Türklerini takiben, 

Kırım’a yerleşmişler ve Sudak başta olmak üzere Kırım’ın doğu sahillerini ve 

limanlarını kontrol altına almışlardır. Anadolu Selçuklu emirlerinden Husam al-Din 

Çoban 1221’de, ticaretin güvenliğini sağlamak amacıyla yaptığı Kırım seferi 

sırasında, Sudak, Rus, Saksin ve Kıpçaklarla karşılaşmış, onlarla savaşarak Sudak 

Kalesi’ni fethetmiştir (İnalcık, 1977: 745). 

1223’te Cengiz Han’ın Deşt-i Kıpçak’ı fethetmekle görevlendirdiği 

komutanlar, Kalka Irmağı boyunda Kıpçaklar ve onlara tabi olan Rusları mağlup 

edip (Öztürk, 2002: 144) Kırım’a girdiklerinde, sahil boyu hariç olmak üzere Kırım’ı 

baştan başa bir Türk bölgesi olarak bulmuşlardır (İnalcık, 1977: 745). Bu dönemde, 

sahil boylarında ise Kırım’ın Rum, Ermeni ve Yahudi nüfusu yerleşiktir (Öztürk-

İkiel, 2001: 3). 

Kırım Yarımadası, Avrasya bölgesini Akdeniz’e bağlayan bir köprü görevi 

gördüğünden, tarihi, Karadeniz ve Marmara Boğazları ile yakından ilişkili olmuştur. 

Kuzeyde Hazar ve Kıpçak yönetimi dönemlerinde, Kırım limanları özerk yapılarını 

korumak koşuluyla uzun yüzyıllar Bizans’a bağlı olmuşlardır. Kırım limanları 

Anadolu Selçukluları tarafından da ticari olarak önemsenmiş, pek çok Anadolulu 

tüccar Kırım’da ticari faaliyetler sürdürmüşlerdir. Fakat Karadeniz ticareti, boğazları 

kontrol altına alan Venediklilerin eline geçmiş, 1261’de Cenevizliler Karadeniz 

ticaretini tek başlarına ellerinde tutmaya başlamışlardır.  

                                                           
3 Tudun ~ tuyun (~toĢun  “Türklerde bir tür idare amiri” < Çin. t’ou t’ouen ~ tou-doun, ED457b). Sir Gerhard 
Clauson’a göre, bu unvan ilk olarak Çin kaynaklarında geçmektedir. Orta Çincede t’ou duən şeklinde geçen bu 
sözcük, Türk idare amirlerinin bir listesinin yer aldığı Chiu Tang Shu, Chap. 194b’de t’u-t’un şeklinde geçmekte 
ve hsieh-li-fa (ėlteber)’dan sonra yedinci sırada gelmektedir. VII. yüzyılda Batı Türk Kağanı T’uñ Yavğu, 
yabancı ülkelere kurallarını götürmesi için ėlteber’ini yollarken, vergileri toplaması için de to:Ģununu yollamıştır 
(ED457b). 
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Kırım’da Altın Orda hâkimiyetinin kurulmasından sonra, bölgede siyasi 

istikrar artmış ve bu durum ticaretin de gelişmesine olanak tanımıştır. Cenevizliler, 

bu gelişmeden yararlanmasını bilmiş ve 1266’da Altın Orda hanı Mengü Timur’dan 

Kefe’de ticaret yapmak için yerleşme izni almışlardır. Şehri surlarla çevreleyen ve 

sahil boylarında başka koloniler de kurmaya başlayan Cenevizliler, Altın Orda 

Devleti ile 1381’de yaptıkları bir anlaşma ile bu bölgenin ticareti üzerindeki 

hâkimiyetlerini kesinleştirmişlerdir (İnalcık, 1977: 745). Karadeniz kolonilerinin 

merkezi haline gelen Kefe, Cenevizlilerin merkezi Cenova tarafından atanan podesta 

tarafından yönetilmeye başlanmıştır (Öztürk-İkiel, 2001: 3). Kefe’de ve diğer ticaret 

limanlarında yönetim Cenevizlilerin eline geçmiş olmakla beraber, bu bölgeler 

resmen hanın ülkeleri arasında sayılmakta ve Kefe’de han adına, Müslüman nüfusun 

işlerine bakan bir tudun (tuyun) ile gümrükçü de bulunmaktaydı (İnalcık, 1977: 745). 

Ancak, Kırım’ın sahil boylarını ve ticari limanlarını ellerinde tutan Cenevizliler, 

Altın Orda Devleti’nin zayıflamaya başlamasıyla etkinliklerini giderek artırmışlardır. 

Kırım Hanlığı, Ceneviz hâkimiyetinin yayılmaya başladığı bir dönemde 

kurulmuş ve hanlığın kurucusu Hacı Giray (ö.1466), hem Altın Orda’ya hem de 

Cenevizlilere karşı mücadele vermek zorunda kalmıştır. Hacı Giray’ın Ruslar ve 

Osmanlı Devleti ile kurduğu ittifak ve Moğol kabile aristokrasisini4 yanına çekme 

çabalarının altında bu mücadeleler yatmaktadır. 

1.2. Altın Orda Hâkimiyeti 

Cengiz Han, henüz hayattayken topraklarının yönetimini dört oğlu arasında 

paylaştırmış, İrtiş Irmağı’ndan İdil Irmağı’na kadar olan Doğu Deşt-i Kıpçak 

sahasının ve Harezm’in idaresini, büyük oğlu Cuci Han’a bırakmıştır (Kafalı, 1976: 

16-17). 1222-1227 yılları arasında bu bölgede hüküm süren Cuci Han, Cuci 

Ulusu’nun temelini atmış, 1227 yılında babası Cengiz Han’dan altı ay önce ölünce 

devletinin kurulması ve geliştirilmesi işi, oğlu Batu Han (hkm. 1227 – 1256)’a 

kalmıştır (Öztürk, 2002: 143). 
                                                           
4 Karaçi beyleri hakkında bk. ÜREKLİ, Muzaffer (1989), Kırım Hanlığı’nın Kuruluşu ve Osmanlı Himayesinde 
Yükselişi, Ankara, s. 77. Kırım kabile aristokrasisi hakkında ayrıca bk. İNALCIK, Halil (1983), “Han ve Kabile 
Aristokrasisi: I. Sahib Giray döneminde Kırım Hanlığı”, Emel (Özel), Sayı: 135, İstanbul, s. 51 – 73. 
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Cengiz Han tarafından 1222 yılında Kuzey Kafkasya ve Kıpçak Hanlığı’nın 

yurduna seferler yapmak üzere görevlendirilen komutanları Cebe Noyan ve Subitay 

Noyan, Batı Deşt-i Kıpçak’a akınlar yapmış, Güney ve Kuzey Kafkasya’da, Kafkas 

kavimlerinden Alanlar, Çerkesler, Lezgiler ve Kıpçaklarla savaşmışlardır. Cebe ve 

Subitay Noyanlar, 1223’te Kalka Irmağı boyunda kazandıkları zaferin ardından 

Kırım’ın ticaret limanı Sudak’a girerek şehri yağmalamış ve ganimetle yurtlarına 

dönmüşlerdir (Kafalı, 1976: 16-17). Gerçekleştirilen birinci Kıpçak seferi, Cuci Han 

adına kurulacak yeni ulusun gelişme ve büyüme yönünü belirleyen sefer olmuştur 

(Kafalı, 1976: 17).  

Cuci Han 1227 yılında öldüğünde, onun yerine, Altın Orda Devleti’nin gerçek 

kurucusu sayılan ikinci oğlu Batu Han geçmiştir. Bu tarihte, Batu Han’a verilen 

topraklar üzerinde kurulan, sürekli bir Cengizoğulları devleti bulunmamaktaydı 

(Schamiloglu, 2002: 414). Ancak Batu Han’ın liderliğinde 1235 – 1242 yılları 

arasında gerçekleştirilen ikinci Kıpçak seferi sonucunda, bu topraklar tamamen 

kontrol altına alınmış, Batu patrimonisinin merkezi bölgeleri ele geçirilmiş, Rus 

Knezliklerine boyun eğdirilmiş ve Moğol genişlemesinin Orta Avrupa’daki batı 

sınırlarını oluşturan Macaristan’a ulaşılmıştır (Schamiloglu, 2002: 414). Ayrıca, 

Moğol ordularının bir kolu 1238’de Kırım Yarımadasını işgal etmiştir (Öztürk, 

2002:144). 

Batu Han’ın 1255 yılında ölmesi üzerine oğulları Sartak ve Ulakçı, o sırada 

Büyük Moğol İmparatorluğu’nun kağanı olan Menggü Kağan (hkm. 1251 - 1259) 

tarafından, sırayla han olarak görevlendirilmiş, ancak ikisinin de kısa süre içinde 

yaşamlarını yitirmeleriyle hanlık makamı 1256 yılında Batu Han’ın kardeşi Berke 

Han (hkm. 1256 – 1266)’a kalmıştır.  

Müslümanlığı kabul eden ilk Altın Orda hanı olan Berke Han dönemi Altın 

Orda Devleti’nin idari ve askerî olarak en parlak dönemi sayılır (Kurat, 2002:128). 

Devletin merkezini Batu Han döneminde kurulan Saray şehrinden, yeni kurulan Yeni 
Saray (Saray-Berke) şehrine taşıyan Berke Han (Kurat, 2002:128-129), 1257 yılında 

Altın Orda’ya bağlı Rus Knezliklerinde, toplanacak vergiye esas oluşturması 
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amacıyla nüfus sayımı yaptırmış, önemli Rus merkezlerinde darugalar 

görevlendirerek bu bölgelerdeki idari yapıyı güçlendirmiştir (Kafalı, 1976: 55). 

Berke Han, İlhanlı Devleti’nin hükümdarı Hülagü Han ile Azerbaycan topraklarının 

hâkimiyeti için savaşmış ve bu iki devlet arasında aralıklarla bir yüzyıl devam eden 

mücadelelerin temelini atmıştır (Kafalı, 1976: 58).  

Berke Han’ın ardından Altın Orda tahtına çıkan Batu Han’ın torunu Müngge-

Timur Han (hkm. 1266 – 1281) kendinden önceki Altın Orda hanları gibi Büyük 

Moğol Hanları adına değil, kendi adına sikke bastıran ilk handır. Bu para Kırım’da 

basılmıştır (Kafalı, 1976: 59). Onun döneminde İlhanlı Devleti ile mücadeleler 

sürmüş, İlhanlılara karşı Memluk Sultanı ile ittifak yapılmış, Berke Han’ın Rus 

Knezlikleri üzerindeki vergi toplamaya dayanan siyaseti takip edilmiştir (Kafalı, 

1976: 60-62).  

Müngge-Timur Han’dan sonra sırayla Altın Orda tahtına çıkan Tuda-Müngge 

Han (1282-1287), Tula-Buka Han (1287-1291), Tokta Han (1291-1313) 

zamanlarında hanlık için verilen taht mücadeleleri belirleyici olmuştur. Bu dönem 

ayrıca, Moğol aristokrasisinin en önemli temsilcilerinden ve Altın Orda’nın 

Tümenbeyi komutan Nogay ve kabilesinin giderek güçlendiği ve hanlar ile 

mücadeleye giriştiği bir dönemdir. Tokta Han döneminde sona erdirilen bu 

mücadele, Moğol kabile beylerinin devletin idaresinde oynadıkları rolü anlamak 

açısından önemlidir. Bu dönemde İlhanlılar ve Kefe’de Tatarları esir ederek İslam 

ülkelerine köle olarak satan Cenevizliler ile mücadeleler de söz konusudur (Kafalı, 

1976: 62-73). 

Özbek Han (hkm.1313 – 1342) zamanında gücünün zirvesinde bulunan Altın 

Orda Devleti, onun ölümünden sonra gerilemeye başlamıştır (Yakubovskiy, 2000: 

109-110). Canibek Han (1342 – 1357)’ın ölümü ve sonrasında yaşanan taht 

mücadeleleri ile hanlık parçalanmaya yüz tutmuştur. Berdibek Han (1357 – 1359), 

Kulna Han (1360 – 1362), Nevruz Han ve Hızır Han, bu mücadeleler sırasında 

öldürülmüşlerdir. 1360 – 1380 yılları arasında siyasi istikrarsızlık artmış 

(Yakubovskiy, 2000: 115), Moğol aristokrasisi içinde yetişmiş komutanlar, hanlığın 
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yönetimini ele geçirmişlerdir  (Öztürk, 2002: 146). Bu komutanlardan Mamay ve 

onun hâkimiyetini tanımayan hanedan mensupları arasında yaşanan çatışmalar 

nedeniyle hanlık Fetret Devri’ne girmiş, Kuzey Rusya üzerindeki egemenlik sona 

ermiştir (Kafalı, 1976: 89-99).  

Altın Orda’nın dağılış döneminde, Mamay’ı devre dışı bırakarak yönetime 

geçen Toktamış Han (1379 – 1397), Timur (1370 – 1405)’un yardımı ile devleti 

yeniden toparlamış ancak Azerbaycan ve Harezm’in hâkimiyeti konusunda Timur ile 

ters düşerek onunla 1391 ve 1395 yıllarında iki kez savaşmış ve yenilmiştir. 

Kırım’da egemenlik sahalarını genişleten Cenevizlilerle de, 1395 yılında mücadeleye 

giren Toktamış Han, Moğol aristokrasisi kabile beylerinden Edige’nin yardımı ile 

hanlığını ilan eden Timur Kutlug Han (1397 – 1400)’ın ani saldırısına uğramış ve 

Litvanya’ya sığınmıştır. Timur Kutlug Han zamanında hâkimiyeti elinde tutan Edige 

ile Timur Kutlug’un ölümünden (1405) sonra yerine geçen oğlu Timur arasında 

çıkan anlaşmazlık sonunda Timur, Edige’yi mağlup etmiş, ancak Litvanya prensi 

Vitovt’un desteğini alan Toktamış’ın oğlu Celaleddin’e yenilerek 1411 yılında tahtını 

kaybetmiştir (Kafalı, 1976: 101-114; Öztürk, 2002: 146). Bu dönemde, Altın Orda 

tahtı için Toktamış’ın soyundan gelenler ile tekrar güçlenen Edige arasında 

mücadeleler yaşanmış, Edige’nin 1419 yılında Toktamış Han’ın oğlu Kadir Berdi 

tarafından ortadan kaldırılmasından sonra tahta Ulug Muhammed Han (1419 – 1424; 

1427 – 1436) oturmuştur.  

Bu dönemden sonra hanlık için şiddetli mücadeleler yaşanmaya başlamış ve 

hanlar sık sık değişmiştir. 1240 yılından itibaren süregelen Rusya üzerindeki 

hâkimiyet sona ermiş, hanedan mensupları farklı bölgelerde kendi hanlıklarını ilan 

etmiş ve 1502 yılında Altın Orda tamamen parçalandığında, hâkimiyet bölgesi 

üzerinde Kırım, Kazan, Sibirya, Astırhan ve Nogay Hanlıkları ortaya çıkmıştır. 

1.3. Kırım Hanlığı 

Kırım, Altın Orda Devleti içinde, her zaman ayrıcalıklı bir bölge olmuştur. 

XIII. yüzyıl sonlarına doğru Altın Orda Devleti’nin Tümenbeyi komutan Nogay, 
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Altın Orda hanlarına karşı Karadeniz’in kuzeyindeki bozkırları ve Kırım’ı elinde 

tutmakta ve Balkanlar ile Bizans üzerinde siyasi üstünlük kurmaya çalışmaktaydı 

(İnalcık, 1977: 746). Nogay’ın Tokta Han tarafından bertaraf edilmesinden sonra, 

Kırım, geniş yetkili valilerin yönetiminde ayrıcalıklı durumunu korumaya devam etti 

(İnalcık, 1977: 746).  

XIV. yüzyılın ikinci yarısında, Altın Orda Devleti’nde süren taht kavgaları 

sırasında Kırım, Moğol aristokrasisinin hanlığın yönetimi için mücadele eden rakip 

beyleri ve rakip hanlar için bir sığınak durumundaydı (İnalcık, 1977: 746). 1380 

yılında Mamay, Toktamış Han’a yenilince Kırım’a kaçmış; benzer şekilde Edige de, 

Toktamış’a karşı sürdürdüğü mücadelede Kırım’ı üs olarak kullanmıştır (İnalcık, 

1977: 746, Kurat, 2002: 207). Cengiz Han soyundan gelen beyler, bu bölgeye 

dayanarak hanlıklarını ilan etmekte ve sonra İdil üzerinden merkezi ele geçirmeye 

çalışmaktaydılar (İnalcık, 1977: 746). Toktamış Han gibi, Cuci’nin küçük oğlu 

Tokay Timur soyundan olan Baş-Timur, Kırım’da kendi adına sikke bastırmış ve 

Kırım’ın atalarının yurtluğu olduğu iddiasıyla burada hanlığını ilan etmiştir (İnalcık, 

1977: 746). Baş-Timur’un oğulları, Ulug Muhammed Han ve Edige ile giriştikleri 

mücadele sonucunda Kırım’da ayrı bir hanlık kurmayı başarmışlardır (İnalcık, 1977: 

746). Ancak hanlığın gerçek kurucusu Hacı Giray Han I (İnalcık, 1977: 746), 

kurulduğu tarih de Hacı Giray Han’ın adını taşıyan en eski paranın basıldığı tarih 

olan 1441/1442 (Hicri 845) sayılır (Öztürk, 2002: 146). 

XV. yüzyıl başlarında, Altın Orda Devleti’nde şiddetlenen taht mücadeleleri 

nedeniyle pek çok kabile, merkez saraydan oldukça uzakta bulunan Kırım’a 

sığınmışlardı (İnalcık, 1977: 746; Öztürk, 2002: 149). Hacı Giray Han’ın Kırım 

Hanlığı’nı kurmasında, bu kabileler ve beylerinin önemli desteği olmuştur (Öztürk, 

2002: 149). Şırın, Barın, Argın ve Kıpçak adlı dört kabile, Hacı Giray Han’ın 

hâkimiyetinin dayanağını oluşturur ve bu kabileler arasında en güçlü ve önemlisi 

Şırın kabilesidir (Öztürk, 2002: 149). Hacı Giray Han, mümkün olduğunca çok 

kabile mensubunu Kırım’a çekerek gücünü artırmaya çalışmıştır.  
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Hacı Giray Han, Altın Orda hanına karşı Ruslarla, Kırım sahillerinde ticaretin 

yanında siyasi etkinliklerini de giderek artıran Cenevizlilere karşı Osmanlı 

Devleti’yle ittifaklar kurmuştur (İnalcık, 1977: 746; Öztürk, 2002: 149-152). 1454 

yılında, İstanbul’un fethinden sonra Boğazlara ve Karadeniz’e hâkim olan Osmanlı 

Devleti’nin askeri desteği ile Kefe kuşatılmış, burada yerleşik bulunan Cenevizliler, 

Osmanlı Devleti’ne ve Kırım’a yıllık vergi vermeyi kabul etmişlerdir (İnalcık, 1944: 

196-197).  

Altın Orda Devleti’nde olduğu gibi, Kırım Hanlığı’nın siyasi tarihinde de, 

Moğol aristokrasisinin kabile beyleri ve han sülalesi mensupları arasında yaşanan 

taht mücadeleleri belirleyici olmuştur. İktidarın devredilmesi sırasında Hanlık içinde 

güçlü olan kabileler, kendi beylerini han olarak seçme çabası içine girince kargaşa 

artmakta ve hanlık zayıflamaktaydı (Öztürk, 2002:152). Hacı Giray Han’ın 

ölümünden sonra, oğulları arasında yaşanan rekabet, uzun bir karışıklık dönemini 

beraberinde getirmiştir (İnalcık, 1977: 746-747).  

Nurdevlet ile Mengli Giray arasında yaşanan mücadelede, Mengli Giray 

yenilerek Kefe’ye sığınmış, Kefe tudunu olan Şırın kabilesi beyinin ve Cenevizlilerin 

yardımı ile 1468’de Kırım tahtını tekrar ele geçirmiştir (İnalcık, 1977: 747). Mengli 

Giray Han’ı, Osmanlı Devleti’ne karşı güçlü bir müttefik olarak gören Cenevizliler, 

Şırın kabile beyi Eminek Mirza’yı, Osmanlı Devleti ile ittifak yapmakla suçlayarak 

onu Kefe tudunu görevinden ayrılmaya zorlamışlardır. Bu olay üzerine isyan 

başlatan Eminek Mirza, Mengli Giray’ı kaçmaya mecbur ederek onun Cenevizlilere 

sığınmasına neden olmuştur. Mengli Giray Han, Cenevizlilere sığınmışsa da, 

Cenevizliler Nurdevlet ile anlaşarak Mengli Giray Han’ı hapsetmişlerdir. Nurdevlet 

ile de anlaşmaya varamayan Şırın beyi Eminek Mirza, tüm bu olaylar üzerine 

Cenevizlilere karşı Osmanlı Devleti’nden yardım istemiştir. Osmanlı padişahı Fatih 

Sultan Mehmet, 1475 yılında Gedik Ahmet Paşa komutasındaki bir donanmayı 

Kırım’a göndermiş ve Kırım sahillerinde Cenevizlilere ait bütün limanları ele 

geçirmiştir. Osmanlı Devleti’nin Cenevizlilere ait sahilleri ve limanları egemenliği 

altına almasıyla, 1475 tarihinden önce Kırım Hanlığı ile Cenevizliler arasında 

korunmuş olan sınır, bu tarihten sonra Kırım Hanlığı ile Osmanlı Devleti arasında 
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çizilmiş oldu (Öztürk, 2002: 154). Gedik Ahmet Paşa tarafından hapisten çıkarılan 

Mengli Giray, hanlığını yeniden ilan etmiş ve Gedik Ahmet Paşa ile bir antlaşma 

yaparak Osmanlı Devleti’ne tâbi olmayı kabul etmiştir. Yaklaşık bir buçuk ay sonra 

da, Osmanlı padişahına yazdığı bir mektupla tâbiliğini onaylamıştır. Kırım’ın 

Osmanlı Devleti’ne tâbi olmasına ilişkin bir belge olmamasına karşın, Gedik Ahmed 

Paşa ile Mengli Giray Han arasında imzalanan anlaşmada han, padişahın dostuna 

dost, düşmanına düşman olmayı ve onun koruyuculuğunu kabul etmiştir (İnalcık, 

1977: 747).  

Osmanlı Devleti’nin desteği ile tahtına geri dönen Mengli Giray Han, 1476 

yılında “Taht İli”ni ele geçirmek için İdil boylarına akınlar düzenlemiş, ancak Altın 

Orda hanı Seyyid Ahmed Han tarafından mağlup edilmiştir. Mengli Giray Han, 

Kırkyer (Çufut-Kale)’e sığınmış, Seyyid Ahmed Han ise, Kırım’ı kuşatmış ve 

Kırım’ın Osmanlı Devleti’ne ait olan yerler dışındaki bölgelerini işgal etmiştir 

(Öztürk, 2002: 154). Ancak, Osmanlı Devleti’nin ciddi tehdidi ile karşılaşan Altın 

Orda hanı, Kırım’da Canibek adlı valisini bırakarak yurduna geri dönmüş; Osmanlı 

Devleti’nin desteğini alan Nurdevlet, Kırım hanı olarak tahta çıkmıştır. Böylece 

tahtını kaybeden Mengli Giray, İstanbul’a götürülerek hapsedilmiştir. Ancak, Şırın 

beyi Eminek Mirza, Nurdevlet aleyhine Osmanlı Devleti ile işbirliği yaparak Mengli 

Giray’ın Kırım’a gönderilmesini istemiş ve 1478’de Mengli Giray Han, İstanbul’dan 

gönderilen ilk han sıfatı ile Kırım tahtına yeniden oturmuştur (İnalcık, 1977: 747). 

Mengli Giray’ın bu üçüncü saltanatı (1478 - 1514) boyunca, Kırım Hanlığı 

güçlenmiştir. Osmanlı Devleti’nin himayesi, hanlıkta otorite birliğini sağlamış; son 

Altın Orda hanlarının birleştirme girişimlerine, Rusların genişleme siyasetine karşı 

hanlığın varlığını garanti altına almış, hanlık da ilk defa 1484'te Osmanlı Devleti 

padişahı Bayezid II'nin Akkerman seferine katılarak Osmanlılar ile batıda işbirliği 

siyasetini yürütmüştür. Mengli Giray yaptığı askerî yardım ile Yavuz Selim'in 

Osmanlı tahtına geçmesine katkıda bulunmuştur (İnalcık, 1977: 747). 

1502'de Mengli Giray, Saray şehrini tahrip ederek, Altın Orda Devleti’nin 

tamamen yıkılmasına neden olmuş ve Rusya ile ittifak siyasetini sona erdirmiştir. 
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Altın Orda Devleti’nin düşmesi ile meydana çıkan bu iki devlet, Altın Orda sahasına 

hâkim olmak için mücadeleye girişmişlerdir (İnalcık, 1977: 747). Kırım Hanlığı’nın 

tahtına, Mengli Giray Han’ın 1514 yılında ölümünden sonra oğlu Mehmed Giray 

Han I (hkm.1514 - 1523)  geçmiştir. Mehmed Giray Han, Kardeşi Sahib Giray Han’ı 

Kazan Hanlığı’na gönderip 1521 yılında hanlık tahtına geçmesini sağlamış, böylece 

Rusya’nın güdümündeki birinin tahta çıkmasını engellemiştir (İnalcık, 1977: 747; 

Öztürk, 2002: 156). Nogay kabileleri ve Lehistan Kralı ile ittifak yapan Mehmed 

Giray Han, Rusya’ya büyük bir sefer düzenlemiş ve Rusya, Kırım Hanlığı’na yıllık 

vergi vermeği kabul etmiştir (İnalcık, 1977: 747; Öztürk, 2002: 156). Rusya 

üzerindeki egemenliğini kuran Mehmed Giray Han, Altın Orda mirasını sürdürmeye 

çalışan Nogay kabilelerini itaat altına almış, ancak Rusya tarafından kendisine karşı 

kışkırtılan Nogaylar tarafından 1523 yılında, Astırhan seferi dönüşünde 

öldürülmüştür (Öztürk, 2002: 156-157). Mehmed Giray Han’ın ölümünün ardından 

yerine oğlu Gazi Giray Han I geçmişse de, Şırın beyinin girişimiyle Saadet Giray, 

Osmanlı Devleti tarafından han atanarak Kırım’a gönderilmiştir.  

Saadet Giray Han (hkm.1524 - 1532), tehlike olarak gördüğü Gazi Giray Han’ı 

öldürtmüş ve bu durum Osmanlı Devleti ve Şırın kabilesinin desteklediği Saadet 

Giray ile Nogay kabilelerin desteklediği Mengli Giray’ın oğlu İslam Giray arasında 

şiddetli çatışmalara neden olmuştur. Bu mücadele, 1532’de giderek şiddetlenerek iç 

savaşa dönüşmüş, bu savaşta Saadet Giray yenilerek İstanbul’a sığınmıştır. Ancak 

İslam Giray Han, kısa süreliğine iktidarı ele geçirse de, Osmanlı Devleti’nin 

kontrolünde bulunan kabile beylerine rağmen ayakta kalamayacağını anlamış ve 

1534 yılında hanlığı, İstanbul’dan gönderilen Sahib Giray Han’a bırakmıştır (İnalcık, 

1977: 748; Öztürk, 2002: 157). Sahib Giray Han (hkm.1532 - 1551) döneminde, 

Kırım üzerindeki Osmanlı himayesi ve nüfuzu iyice yerleşmiştir (İnalcık, 1977: 748). 

Sahib Giray Han, Rusya üzerine akınlar düzenlemiş, Osmanlı Devleti de onu 

desteklemiştir. 1549’da Osmanlı Devleti’nin askerî desteği ile Astırhan’ı ele geçiren 

Sahib Giray Han, Kazan tahtına da Safa Giray’ı getirmiştir. Sahib Giray Han 

döneminde hanlığın Kafkasya’daki Çerkezler üzerinde etkisi artmış; ayrıca, Yusuf 

Mirza idaresindeki Nogay kabileleri Kırım hanına ve Osmanlı padişahına tâbi olmayı 
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kabul etmişlerdir (İnalcık, 1977: 748). Gücü giderek artan Sahib Giray Han’ın, 

Osmanlı Devleti’nden Gözleve limanını istemesi Osmanlı’da endişeye neden olmuş 

ve Sahib Giray Han Çerkez seferindeyken yerine, İstanbul’dan gönderilen Devlet 

Giray Han (hkm.1551 - 1577) tahta geçirilmiştir (İnalcık, 1977: 748; Öztürk, 2002: 

159). Devlet Giray Han, Sahib Giray’ı, oğullarını ve torunlarını öldürtmüştür 

(Öztürk, 2002: 159). 

Devlet Giray Han dönemi, Rus yayılmasının giderek belirginleştiği bir 

dönemdir. 1552’de Kazan’ı işgal eden Rusya, Devlet Giray Han’ı mağlup ederek 

1556 yılında Astırhan şehrini de ele geçirmiştir. Kazan ve Astırhan’ın Rusya’nın 

eline geçmesiyle, Rusya artık Azak Denizi, hatta Kırım Yarımadası’nı hedef olarak 

görmeye başlamıştır (Öztürk, 2002: 159). Bu dönemde Karadeniz ve Kafkaslar için 

Rus tehlikesine karşı Osmanlı Devleti ile Kırım Hanlığı arasındaki işbirliği dikkat 

çeker (İnalcık, 1977: 748). 1565 yılında Osmanlı Devleti’nin desteği ile yapılan 

Rusya seferi sonuçsuz kalmıştır. Osmanlı Devleti tarafından 1569 yılında düzenlenen 

Astırhan seferine Devlet Giray Han da katılmış, ancak Kırım Hanlığı’nın hâkimiyet 

sahası olan bu bölgenin Osmanlı Devleti’nin eline geçmesini istemeyen Devlet Giray 

Han, bu sefer sırasında planlara tam olarak uymamış, sefer başarısızlıkla 

sonuçlanmıştır. Devlet Giray Han, bu seferden sonra 1576 yılına kadar çeşitli kereler 

Rusya üzerine akınlar düzenlemiş, özellikle 1571 yılında gerçekleştirilen saldırıda 

büyük başarı elde etmiş (İnalcık, 1977: 748-749; Öztürk, 2002: 160-162; Kurat, 

2002: 240-242), ancak asıl amacı olan Kazan ve Astırhan’ın Ruslar tarafından 

boşaltılmasını sağlayamamıştır (İnalcık, 1977: 749).  

Devlet Giray’ın 1577’de ölmesi üzerine yerine oğlu Kalgay Semin Mehmed 

Giray Han (Mehmed Giray II, hkm.1577 – 1584) geçti. 1618 yılına kadar aralıklarla 

süren Osmanlı-İran savaşlarına ordusu ile katılma emri alan Mehmed Giray Han, iki 

kez ordusunu ve komutanlarını Osmanlı Devleti’ne yardıma göndermiş ancak 

kendisi, Rusya ile mücadeleye devam etmek için Kırım’a geri dönmüştür. Bu durum, 

Osmanlı Devleti ile çatışmasına neden olmuş ve Osmanlı’nın girişimi ve desteği ile 

kardeşi Alp Giray tarafından 1584’te öldürülmüştür. İstanbul’dan gönderilen İslam 

Giray II (hkm.1584 – 1588) han olarak tahta çıktığında, Kırım Hanlığı, Rusya 
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karşısında giderek zayıflamış ve İstanbul’dan yapılan müdahalelerle hanlık tahtının 

el değiştirmesi, hanlıkta şiddetli mücadelelerin yaşanmasına neden olmuştur. İslam 

Giray Han, tahta çıktıktan dört ay sonra Mehmed Giray Han’ın oğlu Saadet Giray’ın 

isyanı ile karşılaşmış, Saadet Giray Nogaylardan oluşan ordusu ile Bağçe Saray’ı 

kuşatarak ele geçirmiştir. Kefe’ye sığınan İslam Giray, Osmanlı kuvvetlerinin 

yardımı ile Saadet Giray’ı mağlup etti. Saadet Giray tekrar Nogaylar arasına karıştı 

(Öztürk, 2002: 162-164). Rusya ile Lehistan arasında süren mücadelede, kardeşi 

Murad Giray’ın girişimleriyle Rusya lehine Lehistan’a akınlar yapmak zorunda kalan 

İslam Giray 1588 yılında öldü ve yerine Osmanlı Devleti tarafından desteklenen 

Bora Gazi Giray Han (Gazi Giray Han II, hkm.1588 – 1607) geçti (Öztürk, 2002: 

164-165). Osmanlı Devleti ile sıkı bir ittifak içinde hareket eden Gazi Giray Han, bir 

yandan Lehistan ve Rusya ile mücadele ederken diğer yandan da 1593’te başlayan 

Osmanlı-Avusturya Savaşı’nda Osmanlı Devleti’nin hizmetinde büyük başarılar 

kazandı. 1602’de Anadolu’da Celalî İsyanlarının bastırılmasına yardım etmesi için 

çağrıldı. Hanlığın son yıllarında yeniden başlayan Osmanlı-İran savaşlarına katıldı. 

Kırım Hanlığı’nı Osmanlı tarzında bir yönetime kavuşturmak için çalışmalar yapan 

Gazi Giray Han, 1607 yılında öldü  (Öztürk, 2002: 164-165). 

Hanlık tahtının birkaç kez el değiştirmesinin ardından Osmanlı’nın desteğiyle 

tahta çıkan Canbek Giray Han II (hkm.1610 – 1622 / 1627 – 1636) (Öztürk, 2002: 

167) Mehmed Giray ve Şahin Giray'ın sürekli saldırılarına uğradı. Kıpçak 

bozkırındaki Nogayların ve Rus Kazaklarının işbirliği ile hanlığı zorla ele geçiren 

Mehmed Giray ve Şahin Giray, Osmanlı Devleti’nin düşmanı Şah Abbas ile dostluk 

ilişkileri kurdular; 1610’da Osmanlı kuvvetlerini ve İstanbul'un gönderdiği hanı 

mağlup ederek Kefe'yi ele geçirdiler. Bu sırada, kuzeyde Rus Kazakları güçlenerek 

Osmanlı ve Kırım topraklarına akınlar düzenlemeye başladı. 1614’te Sinop’u 

yaktılar, 1612’de Ahyolı’yı ve 1625’te İstanbul Boğazı’nda Yeniköy’ü yağmaladılar. 

Nihayet 1637’de Azak Kalesi’ni ele geçirdiler. Böylece, XVII. yüzyıl boyunca Rus 

Kazakları meselesi yalnız Kırım için değil, Osmanlı Devleti için de belli başlı bir 

mesele halini aldı (İnalcık, 1977: 749). 
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İslam Giray Han III. dönemi (hkm.1644 - 1654) Kırım Hanlığı’nın Osmanlı 

Devleti ile sıkı işbirliği halinde, kuzeydeki düşmanlarına karşı harekete geçtiği bir 

dönemdir. 1644 - 1647 yıllarında Rusya'ya dört büyük sefer gerçekleştiren İslam 

Giray Han, Zaporog Kazaklarını Lehistan'dan ayırarak, kendi tarafına çekmiş ve 

böylece en büyük başarısını kazanmıştır. Kazak Hetman5ı Boğdan Hmelnitskiy ona, 

daha sonra Osmanlı padişahına tâbi olmayı kabul etmiştir (İnalcık, 1977: 749). İslam 

Giray Han, bu sayede 1648 - 1653 yılları arasında Lehistan'a başarılı seferler 

yapmıştır (Öztürk, 2002: 170). İslam Giray Han’ın 1654 yılında Lehistan ile barış 

imzalamasından sonra Kazaklar Rusya ile yakınlaşmışlardır (İnalcık, 1977: 749). 

Osmanlı Devleti, Lehistan'dan Podolya’yı aldıktan sonra, Kazaklar üzerinde 

hâkimiyetini kurarak, Ukrayna’ya yayılmaya başlamış ve bu durum 1678’de Ruslar 

ile Osmanlılar arasında ilk büyük savaşa neden olmuştur. Osmanlı kuvvetleri, Kırım 

hanı Murad Giray Han (hkm.1678 - 1683)’ın ordusu ile Ukrayna’da Çigrin Kalesi’ni 

ele geçirmiş ve Kazaklar Osmanlı himayesi altına alınmıştır (İnalcık, 1977: 749-750; 

Öztürk, 2002: 173-174). Fakat bu durum uzun sürmemiş, Osmanlı’nın 1683 yılında 

Viyana kuşatmasında yaşadığı başarısızlık sonrası, Ruslar, Avrupa’da kurulan 

ittifaka katılarak Kırım, Karadeniz, Kafkasya ve Balkanlar’a saldırılar düzenlemeye 

başlamışlardır (İnalcık, 1977: 750; Öztürk, 2002: 174). Kırım Hanlığı’nın Rusya’ya 

iltihakı ile sonuçlanan bu dönem içerisinde, Osmanlı Devleti ile Kırım Hanlığı’nın 

sıkı işbirliği dikkat çekicidir. 1683 - 1699 Osmanlı-Rus Savaşı’nda, Hacı Selim 

Giray Han (hkm.1671 - 1704)’ın önemli katkıları görülmüş, ancak han, Rusların 

1696’da Azak Kalesi’ni ele geçirmeleri ve 1700 yılında imzalanan İstanbul 

Antlaşması ile burayı hukuki olarak Rusya’ya bağlamalarına uzanan sürece engel 

olamamıştır (İnalcık, 1977: 750). Azak Kalesi’nin kaybedilmesi Kırım Hanlığı için 

olduğu kadar Osmanlı Devleti için de bir dönüm noktasıdır. Zira, Ruslar içdenizlere 

inmiş, Osmanlı’nın kuzeydoğu ve kuzeybatı Kafkasya ile irtibatını kesmiş, ayrıca 

doğrudan Kırım’ı tehdit etmeye başlamışlardır (Öztürk, 2002: 176). Kırım’dan 

Astırhan’a kadar olan sahada yaşayan ve Kırım Hanlığı’nın askerî kaynağını 

oluşturan kabileler de Azak Kalesi’nin kaybedilmesinden sonra, Osmanlı 
                                                           
5 hetman (< T. ataman) “Kozakların başı” (Kamalov, 2009: 276). Halil İnalcık, Hıristiyan Kazaklarının üç büyük 
grubunun en güçlüsü olan Zaporog Kazaklarının “bir Hetman (Türkçe Ataman'dan) kumandasındaki Zaporog 
Kazakları” olduğunu belirtir (İnalcık, 1992: 32). Benzer şekilde Akdes Nimet Kurat da, “Kazak’ların başı 
Hetman (Ataman) Petr Doroşenko”nun Osmanlı himayesini tanıdığı bilgisini vermektedir (Kurat, 2002: 250). 
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Devleti’nden umutlarını kesmiş ve yüzlerini Rusya’ya dönmüşlerdir. Bu durum 

Kırım Hanlığı içerisinde kabile mücadelelerinin hızlanmasına neden olmuştur 

(Öztürk, 2002: 176). Devlet Giray II (hkm.1699 – 1702 / 1708 - 1713)’nin iktidarının 

büyük bir kısmı, bu mücadeleleri yatıştırma çabası içinde geçmiştir. Devlet Giray 

Han iktidarının bir diğer önemli meselesi de, 1700 yılında imzalanan İstanbul 

Antlaşması’nın ortaya çıkardığı yeni koşullar karşısında Osmanlı Devleti ile Kırım 

Hanlığı’nın tezat siyasetler izlemiş olmasıdır. Osmanlı Devleti, Ruslarla imzalanan 

barış anlaşmasını sürdürmeye çalışırken, Kırım’ın içindeki ve dışındaki tüm muhalif 

etnik grupları yanına çeken ve Kazaklardan yardım alarak fiilî işgale başlayan 

Rusların etkinliklerinden rahatsız olan Devlet Giray Han ise Osmanlı Devleti’ni 

Ruslara karşı uyarmak ve önlem alınmasını sağlamak çabası içinde olmuştur (Öztürk, 

2002: 176). Bu nedenle İsveç kıralı Karl XII. ile işbirliği yaparak, Osmanlı Devleti’ni 

Rusya’ya savaş açmaya ikna etmiş, Prut Savaşı (1711)’nda büyük başarılar sağlamış, 

ancak Prut'ta Çar’ın ezilmesi fırsatını kaçırdığı iddiası ile Baltacı Mehmed Paşa 

aleyhinde bulunması nedeniyle başlayan gerginlik sonucu azledilmiştir (İnalcık, 

1977: 750; Öztürk, 2002: 177-178). Devlet Giray Han’ın azlinden Rusların 1736’da 

Kırım Yarımadası’nı işgaline kadar geçen zamanda, hanlığın iç siyasetine kabile 

beylerinin isyanları ve mücadeleleri; dış siyasetine ise Osmanlı Devleti’nin Pasarofça 

Barış Antlaşması ile Batı karşısında yenik düşüşü ve Lale Devri’ne girmesi damga 

vurmuştur (Öztürk, 2002: 178-179). Rus kuvvetleri ilk defa 1736’da Kırım 

Yarımadası’nı istila etmişler, Bahçesaray zapt edilerek yakılmış; Selim Giray Han’ın 

kurduğu zengin kütüphane yıkılmış, Akmescid yağmalanmıştır. Ruslar 1737 ve 1738 

yıllarında saldırılarını sürdürerek tahribata devam etmişler ve Belgrat Antlaşması 

(1739) ile Prut'ta geri verdikleri Azak Kalesi’ni tekrar ele geçirmişlerdir. Bu 

saldırılardan sonra, Kırım yeni müdahalelere açık hâle gelmiştir. Arslan Giray Han 

(hkm.1748 - 1756) yarımadanın savunmasında önem taşıyan istihkâmları 

güçlendirmeye özen göstermiştir. 1760’ta Rus Kazakları’nın saldırıları, Kabartay'da 

yeni Rus kalelerinin inşası, Rusların Lehistan’da yerleşmesi ve Kırım hanına ait 

Balta şehrini işgal etmeleri sonucunda Osmanlı Devleti, Rusya’ya savaş açmıştır 

(İnalcık, 1977: 750). 
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1768 - 1774 savaşı, Kırım için felaketle sonuçlandı. 1769 yılı başında Kırım 

Giray Han (hkm.1758 – 1764 / 1768 - 1769)’ın Besarabya’dan Rus topraklarına 

başarılı akınlarından sonra, Rus orduları 1770’te Bucak’ı, 1771’de Kırım 

Yarımadası’nı istila ettiler (İnalcık, 1977: 750). 1772’de Rus işgali altında toplanan 

kurultayda, Osmanlı Devleti’nin tayin ettiği Maksud Giray'ı tanımayan kabile 

beyleri, Sahib Giray II (hkm.1771 – 1775)’yi Kırım'ın bağımsız hanı seçtiler (İnalcık, 

1977: 750). Rusya bu sırada, Kırım’ın yerli kabile beylerini ve önde gelenlerini 

Osmanlı Devleti’nin etkisinden tamamen koparmak siyasetini güdüyordu. 21 

Temmuz 1774’te imzalanan Küçük Kaynarca Antlaşması da, bu amaca hizmet 

ediyordu. Antlaşmanın 3. Maddesine göre, “Kırım, Bucak, Kuban, Yedisan, 

Camboyluk ve Yediçkul (Yedicek) Tatar ulusları” tam bağımsızlık içinde müstakil 

olacaklar, kendi hanlarını bizzat Cengiz Han soyundan gelen kişiler arasından 

kendileri seçecekler, Osmanlı Devleti bu seçimlere asla müdahale etmeyecekti. 

Bütün Tatar ve Kafkas topluluklarının hamisi rolünü üstlenen Rusya, bu madde ile 

Osmanlı Devleti ve Kırım arasında halifeye bağlılık dışında bir bağ kalmamasına 

uğraşmıştı. Yine bu antlaşmaya göre, Buğ Irmağı’ndan Kuban Irmağı’na kadar 

Türklerin oturduğu bölgeler bağımsız Kırım Hanlığı’na bırakılırken Kerç Boğazı’nın 

iki yakası ile Kılburun Kalesi ve Kabartay toprakları Rusya’nın yönetimine girdi 

(İnalcık, 1977: 750-751; Öztürk, 2002: 183). 

Sahib Giray Han, hâlâ meşru han olmakla birlikte siyaseten hiçbir etkisi 

kalmamıştır. Bölünmüş olan Kırım halkı büyük bir iç savaşa sürüklenmiş, Ruslardan 

gelecek tehlikeleri sezerek Osmanlı Devleti yanlısı olan Sahib Giray Han, bu kargaşa 

içinde tutunamayarak İstanbul’a sığınmıştır. Ayan, mirzalar ve ulemanın ittifakı ile 

Kırım Hanlığı’na getirilen Devlet Giray III (II.hkm. 1775 – 1777) ise, Ruslarla 

işbirliği içinde olan kabile beylerinin saldırıları sonucunda firar edince Kırım tahtına, 

1777 yılında Rus yanlısı Şahin Giray Han çıkmıştır (Öztürk, 2002: 183). Kırım’da 

artık, Osmanlı Devleti’ne tâbi bir hükümet kalmamış, bu durum Kırım halkının 

Ruslara karşı ayaklanmasına neden olmuştur. Şahin Giray Han saldırıya uğrayarak 

Rusya’ya sığınmış, Osmanlı hükümeti Selim Giray Han III’ı Kırım’a göndermiş, 

ancak Ruslardan destek alan Şahin Giray, 1779’da yeniden Kırım tahtına oturmuştur. 
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Bu tarihten itibaren Kırımlılar kitleler halinde Anadolu’ya göç etmeye başlamıştır 

(Öztürk, 2002: 183-184). 

Kırım’da yaşanan bu olaylar, Rusya ile Osmanlı Devleti arasında bir savaşı 

kaçınılmaz hale getirmiştir. Özellikle 1783 yılında Rus generali Potemkin’in 

Kırım’da gerçekleştirdiği soykırım sonrası, 1787’de Osmanlı Devleti ile Rusya 

arasında bir kez daha savaş yaşanmış ancak, büyük yenilgiye uğrayan Osmanlı 

Devleti 1792 yılında imzalanan Yaş Antlaşması ile Kırım’ı Rusya’ya terk etmiştir 

(Öztürk, 2002: 184). Kırım’ı bir eyaleti haline getiren Ruslar, burada büyük 

katliamlar yapmış, bu durumdan Kırım’ın Müslüman halkı yanında yerli Rum, 

Ermeni ve Yahudi halk da büyük oranda etkilenerek Yarımada’yı terk etmişlerdir 

(Öztürk, 2002: 184) 

2. KIRIM HANLIĞI’NIN RESMÎ YAZIŞMA GELENEĞİ  

2.1. Kırım Hanlığı’nın Resmî Yazışma Geleneği Üzerinde Tarihsel Etkiler 

Devletlerin resmî yazışma gelenekleri, onların uygarlık seviyeleri, idari 

teşkilatlanma konusundaki başarıları, içişleri ya da dışişleri ile ilgili meseleleri 

çözme yöntemleri, kültürel etkilenmeleri gibi konularda pek çok göstergeyi içerir. Bu 

nedenle, hem tarihî hem de çağdaş dönemlere ait resmî yazışmalar, söz konusu 

devletlerin siyasi ve kültürel tarihi ve ayrıca dilleri konusunda da çok şey söylerler. 

Bu anlamda, resmî yazışmalar üzerine yapılacak incelemeler, hem tarih hem dilbilim 

hem de diplomatik6 gibi bilim dallarına önemli katkılar sağlar. Altın Orda Devleti ve 

onun devamı olan Kırım Hanlığı dönemine ait yarlık7 ve bitik8lerden oluşan resmî 

                                                           
6 Tarih bilimine yardımcı olan bilim dallarından biri sayılan diplomatik (İng. diplomatics, Alm. Diplomatic, Fr. 
diplomatique) bilimi, resmî yazışmalar üzerinde yaptığı incelemelerin sonuçları aracılığıyla tarihe kaynaklık eder. 
İslam geleneğinde kısaca, ilm-i inşâ veya fenn-i kitâbet adı verilen diplomatik veya diplomatika, kısaca vesika 
veya belge bilimi şeklinde tanımlanabilir ve özellikle hukuki ve idari önem taşıyan belge ve resmi kayıtları 
malzeme ve içerik yönünden inceleyen bir bilim dalıdır (Gök, 2008: 731-732). Ayrıntılı bilgi için bk. 
GÖKBİLGİN, M. Tayyib (1992), Osmanlı Paleografya ve Diplomatik İlmi, Enderun Kitabevi, İstanbul; 
KÜTÜKOĞLU, Mübahat S. (1994), Osmanlı Belgelerinin Dili (Diplomatik), Kubbealtı Akademisi Kültür ve 
Sanat Vakfı Yay, İstanbul; REYCHMAN, Jan - ZAJACZKOWSKI, Ananıasz (1993), Osmanlı-Türk 
Diplomatikası El Kitabı, Çev. Mehmet Fethi Atay, T.C. Başbakanlık Devlet Arşivleri Genel Müdürlüğü Osmanlı 
Arşivi Daire Başkanlığı Yay, İstanbul; GÖK, Nejdet (2008), “Osmanlı Beratları Kapsamında Diplomatika İlmi 
veya “İlm-i İnşâ””, Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, S. 20, s. 731-746. 
7 Terimin etimolojisi ve teknik anlamları ile ilgili olarak bk: 2.2.2. Yarlık. 
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yazışmalar da, Türk-Moğol devlet geleneğinin siyasî, sosyal, kültürel ve ekonomik 

durumu hakkında bilgi alabildiğimiz temel kaynaklardandır.   

Kırım Hanlığı’nın diplomatikası; bir yandan halefi olduğu Altın Orda 

Devleti’nde olduğu gibi, Uygur kaynaklı Türk-Moğol resmî yazışma geleneğinin 

diğer yandan da Osmanlı-Türk uygulamalarının etkileri altında şekillenmiştir 

(Reychman – Zajaczkowski, 1993: 176-177; Özyetgin, 2002: 823). 

Altın Orda Devleti, siyasi ve askerî gücünün yanında, devletin devamlılığını 

sağlayan güçlü bir devlet teşkilatı ve düzenine de sahipti. Altın Orda Devleti’nin 

kurulduğu topraklarda yaşayan ve Moğol kültüründen daha köklü ve medeni bir 

kültür ve devlet geleneği geçmişi olan Türklerin bu düzenin oluşmasında büyük 

katkısı olmuştur. Nitekim göçebe bir kavim olan Moğollar, kısa bir süre içinde 

Türkleşme sürecine girmiş ve gerek devlet teşkilatında gerekse sosyal düzende Türk 

uygarlığını benimsemişlerdir. Cengiz Han döneminden itibaren, Uygurların Türk-

Moğol devlet geleneğinin oluşumunda önemli katkıları olmuş ve bu gelenek,  farklı 

coğrafyalarda yerleşen diğer Moğol devletlerinde de, başka kültürlerin etkisiyle 

nispeten farklı şekillense de, sürmüştür (Özyetgin, 2009a: 443).  

Uygurların 1209 yılında Cengiz Han’a tâbi olmasından sonra Türk-Moğol 

imparatorluğuna sağladıkları askerî ve ekonomik desteğin yanında, en büyük 

katkıları idari ve kültürel becerilerini Moğolların kullanımına açmış olmalarıdır 

(Özyetgin, 2009a: 443-444). Özellikle 1206 yılında Uygur yazısının kullanılmaya 

başlamasıyla Moğol devletinde Türk-Uygur devlet geleneği ve beraberinde de 

yazışma geleneği etkili ve belirleyici olmuştur (Özyetgin, 2002: 819). Yazının 

öneminden dolayı Uygurlar, Moğol yönetici sınıfının eğitiminde önemli görevler 

aldıkları gibi, idari teşkilat içinde de şekillendirici rol oynamışlardır (Özyetgin, 

2009a: 444).  

Uygur kaynaklı Türk etkisi, hem kültürel hem de kurumsal anlamda, Türk-

Moğol devletleri arasında en çok Çağatay ve Altın Orda Hanlıklarında 
                                                                                                                                                                     
8 Terimin etimolojisi ve teknik anlamları ile ilgili olarak bk: 2.2.1. Bitik. 
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görülmektedir. Çağatay Hanlığı (1227 – 1370), doğrudan Uygurların yaşadığı coğrafi 

alanda kurulmuş ve dolayısıyla Uygur kültürü ve gelenekleri, çok daha yakın ve 

etkili olmuştur. Türk, Fars ve Arap kültürlerinin yerleşik olduğu bir coğrafya 

üzerinde kurulan İlhanlı Devleti (1256 – 1336)’nde ise, özellikle yerleşiklik kültürü 

ve bürokrasi anlamında Fars etkisi yoğundur ve bu etki Türk-Moğol etkisini aşarak 

devletin daha farklı şekillenmesine neden olmuştur (Özyetgin, 2009a 445). 

Çoğunluğu Türklerden oluşan Deşt-i Kıpçak sahasında kurulmuş olan Altın 

Orda Devleti ise bozkır devleti karakterinde olup daha sade bir idari teşkilata sahiptir 

ve Türk devlet teşkilatlanması ve kültürünün etkisini daha yoğun olarak taşımaktadır 

(Kafalı, 1976: 116). Ekonomik açıdan büyük ölçüde Avrupa’dan beslenen Altın Orda 

Devleti, kültürel açıdan Doğu’ya bağlı kalmış ve genel olarak Uygur etkisiyle 

şekillenmiş olan Türk-Moğol devlet geleneğini ve yine Uygur kökenli yazışma 

geleneğini yaşatmıştır (Özyetgin, 2009a: 445). Aynı gelenek, Altın Orda Devleti’nin 

yıkılmasından sonra kurulan Kırım ve Kazan Hanlıklarında da devam etmiştir. 

Özellikle Kazan Hanlığı’na ait az sayıdaki diplomatik belgede, hem dil hem de üslup 

açısından Altın Orda geleneğine bağlılığın daha güçlü olduğu görülür (Özyetgin, 

2002: 819). XIV. yüzyıldan itibaren Doğu Avrupa Hanlıklarında (Altın Orda, Kırım 

ve Kazan Hanlıkları) Moğolca yerine Türkçenin geçerli dil olmasına karşın, bu dil 

yalnızca Arap alfabesi ile değil, Uygur alfabesiyle de yazılmıştır (Reychman – 

Zajaczkowski, 1993: 176). Bu hanlıkların resmî belgelerinde ve Osmanlı Devleti’nin 

hükümdarları gibi pek çok yabancı hükümdarla yaptıkları yazışmalarda, Arap 

alfabesi yanında Uygur alfabesi de, Türk-Moğol devlet geleneğinin muteber yazısı 

olarak sıkça kullanılmıştır (Reychman – Zajaczkowski, 1993: 176; Özyetgin, 2009a: 

445). 

Altın Orda ve oradan da Kırım sahasına Moğollar aracılığıyla geçen pek çok 

diplomatik terim, Uygur kaynaklıdır. Altın Orda diplomatikasının en önemli teknik 

terimlerinden olan yarlık ve bitik terimleri, Uygur sivil belgeleri9nde de farklı 

                                                           
9 840 yılında Ötüken Uygur Kağanlığı’nın Kırgızlar tarafından yıkılmasının ardından güneye göç ederek 
Beşbalık, Karaşar, Koço ve Turfan bölgelerine yerleşen ve 856 yılında Meñli’yi kağan seçerek Turfan Uygur 
Devleti’ni kuran Uygurlardan kalan çok sayıda hukuki belgedir. Muhtemel tarihlendirmesi XIII-XIV. yüzyıla 
giden, bu belgeler, XIX. yüzyıl sonu XX. yüzyıl başında Şincan bölgesine yapılan geziler sırasında ele 
geçirilmişlerdir. Bugün, belgelerin çok büyük bir kısmı Avrupa merkezlerinde, özellikle Berlin Devlet 
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kullanımlarla tespit edilmektedir.  

Altın Orda belgelerinin bir kısmı ile eş zamanlı sayılabilecek Uygur sivil 

belgeleri arasında, Altın Orda’daki tarhanlık10 için verilen yarlık terimine karşılık, az 

sayıdaki Uygur belgesinde yarlık, ulam yarlık, birtürü yarlık, tuta turgu yarlık bitig, 
tuta turgu bitig ibareleri geçmektedir (Özyetgin, 2009a: 447). Ayrıca Altın Orda 

belgelerinde Türk-Moğol resmî yazışma geleneğine ait bir üslup özelliği olan 

sözüm~sözümüz formülü, satır atlama (2-3 satır boşluk bırakma), yazı hizasında 

içeriden başlama özelliği eski Uygur belgelerinde de mevcuttur. Altın Orda ve Kırım 

resmî yazışmalarında yarlık ve bitiklere tasdik için vurulan sah işareti tamgalar, 

Uygur belgelerinde görülen hendesî ve dikdörtgen tamgalarla büyük benzerlikler 

gösterir (Reychman – Zajaczkowski, 1993: 181). Kökeni, ilkel toplumlarda hayvan 

dağlamalarında kullanılan aile sembollerine kadar uzanan bu tamgalar (Reychman – 

Zajaczkowski, 1993: 181), Altın Orda ve oradan da Kırım diplotikasına Uygur 

etkisiyle girmiştir. Yarlıklarda tarih kayıtları genellikle, tıpkı Uygur sivil 

belgelerinde olduğu gibi, 12 Hayvanlı Türk Takvimi’ne göre verilmiştir. Bu durum 

Kırım Hanlığı’na ait ilk dönem yarlık belgeleri için de geçerlidir (Reychman – 

Zajaczkowski, 1993: 179). 

Uygur resmî yazışma geleneği, Cengiz Han’ın kurduğu Türk-Moğol 

İmparatorluğu ve oğlu Cuci’nin ulusunca kurulan Altın Orda Devleti aracılığıyla 

Kırım Hanlığı’na da taşınmıştır. Ancak, Kırım Hanlığı’nın resmî yazışma geleneği, 

1475 yılında Osmanlı Devleti’ne tâbi olmasının ardından artan diplomatik ilişkiler 

nedeniyle, bu güçlü devletin diplomatik geleneğinden de etkilenmiştir. 

                                                                                                                                                                     
Kütüphanesi’nde, Londra Britanya Müzesi’nde, Paris Milli Kütüphanesi’nde, Leningrad Asya Müzesi’nde, Pekin 
Devlet Kütüphanesi’nde ve ayrıca Japonya-Kyoto’da bulunmaktadır. Alım-satım, kiralama, borç alma-verme, 
evlat edinme, azat etme gibi pek çok farklı konuda düzenlenmiş belgeler hakkında ayrıntılı bilgi için bk: 
RADLOFF, W, (1928), Uigurische Sprachdenkmaler, Meterialien nach dem Tode des Verfassers mit 
Erganzungen von S. Malov herausgegeben, Leningrad; ARAT, R. R, (1964), “Eski Türk Hukuk Vesikaları”, 
Journal de la Socete Finno-Ougrienne, No: 65, s. 24; CLARK, V. L, (1975), Introduction to the Uyghur Civil 
Documents of East Turkestan (13th - 14th cc.), Dissertation of Indiana University (Bloomington), Ph.D, 
X+488+3p; İZGİ, Ö, (1987), Uygurların Siyasî ve Kültürel Tarihi, (Hukuk Vesikalarına Göre), Türk Kültürünü 
Araştırma Enstitüsü Yayınları, No: 72, Ankara; YAMADA, N, (1993), Sammlung Uigurischer Kontrakte,  Yay. 
haz. Juten Oda, Hiroshi Umemura, Peter Zieme, Takao Moriyasu, Osaka, c. I, XVIII + 590 + 11 s.; c. II, XX + 
330 s.; c. III, Vlll + 160 s. Tıpkıbasım. 
10 Terimin etimolojisi ve teknik anlamları ile ilgili olarak bk: 2.2.2.1.2. Tarhanlık Yarlıkları. 
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Osmanlı Devleti’nin diplomatikası, genel olarak İslam devletlerinin 

diplomatika geleneklerinin izlerini taşır. Hz. Muhammed döneminden başlayarak 

özellikle yabancı ülkelerle yapılacak resmî yazışma usulleri ve tekniklerinde dikkat 

edilmesi gereken kurallara büyük bir özen gösterilmiş; yazışma kural ve tekniklerini 

uygulamadaki bu titizlik, bir gelenek olarak, diğer İslam devletlerine olduğu gibi, 

Osmanlı Devleti’ne de yansımıştır (Gök, 2008: 738-739). Ancak bu gelenek, 

Harezm’de şekillenen Fars geleneği (Gök, 2008: 737) ve Türk-Moğol kökenli İlhanlı 

geleneğinin etkisiyle kendine özgü bir şekil almıştır. Gazneli Mahmud (999 - 

1030)’un Farsçayı resmî dil olarak kabul etmesiyle birlikte Fars kültürü, Türk kültürü 

ile ortak bir kültür halinde Selçuklular vasıtasıyla Osmanlı inşâ sanatını yani Osmanlı 

diplomatikasını büyük oranda etkilemiştir. (İnalcık, 1964: 672). Osmanlı 

diplomatikası konusunda çalışan Polonyalı Jan Reychman ve Ananıasz Zajaczkowski 

ise, Osmanlı diplomatikası üzerinde Fars kültürü yanında Çin ve Uygur 

geleneklerinin etkisine vurgu yapmaktadırlar. Reychman ve Zajaczkowski, Osmanlı 

diplomatikasının kökenini Orta Asya Türk devletlerine bağlamakta ve Osmanlı 

diplomatik modellerinin aslında Çin ve Uygur geleneklerinden oluşan bir şekli 

yansıttığını ileri sürmektedirler (Gökbilgin, 2002: 14). Polonyalı bilginlere göre, bu 

model, Orta Asya’daki Türk-İslam devletleri tarafından yani Samanoğlları (875 – 

999)’ndan başlayarak Gazneliler (969 – 1191), Karahanlılar (840 – 1212), 

Selçuklular (1040 – 1299) ve İlhanlılar tarafından geliştirilmiş ve oradan da Osmanlı 

Devleti’ni etkilemiştir (Gökbilgin, 2002: 14).  

İstanbul’un fethinden sonra, Latin diplomatikası ile de karşılıklı bir etkileşim 

içine giren Osmanlı diplomatikası, özellikle belgelerin rükün11 ve çeşitleri hususunda 

bu gelenekten etkilenmiştir. Söz konusu dönemde Osmanlı bürokrasisinde, evrak ve 

defter kullanma sistemlerinde önemli gelişmeler olmuştur. İslam devletlerinde Fars 

etkisi özellikle üslup ve içerikle ilgili şekillenmeyi kapsarken, Bizans kültürü 

biçimsel yönden belirli etkilerde bulunmuştur denilebilir (Gök, 2008: 739-740). Hem 

Doğu hem de Batı kaynaklı kültürlerin etkisinde şekillenen Osmanlı diplomatikası, 

                                                           
11 rükün (<Ar. rükn): İslam hukukunda sözleşmenin kurulmuş sayılması için bulunması gerekli şartlar 
(Devellioğlu, 2004: 901a). Diplomatika içerisinde teknik bir terim olarak rükün, resmî belgelerde temel olarak 
bulunan diplomatik unsurlar anlamında kullanılmaktadır. Genel olarak iki bölümden [1. Protokol (giriş ve bitiş 
protokolü), 2. Metin] oluşan resmî belgelerin bu iki bölümü de kendi içinde çeşitli kısımlara ayrılmıştır. İnşâ 
eserlerinde bu bölümlere “erkân (rüknler)” denir (Gök, 2008: 743). 
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Kırım Hanlığı’nın diplomatikasını da etkilemiştir. Gerek Uygur, gerekse de Kırım 

Hanlığı’na ait resmî belgelerin çeşitli bölümlerinin düzenlenişi, Osmanlı da dâhil 

diğer Doğu belgelerinin düzenlenişinden çok da farklı değildir (Reychman – 

Zajaczkowski, 1993: 178). Ancak Kırım Hanlığı belgelerinin farkı genelde dil 

konusunda kendini göstermektedir.  

Kırım Türklerinin dili, Kıpçak Türkçesinin bir koludur, fakat Kırım 

Hanlığı’nın Osmanlı Devleti’ne tâbi olmasından sonra Yarımada’nın Osmanlı 

hâkimiyetinde kalan güney bölgesinde, Oğuz Türkçesinin etkisi yoğun olarak 

görülmektedir. Kırım’da, özellikle edebî eserlerde Osmanlı Türkçesinin etkileri hızla 

artmış ve Kırım edebiyatı, Kuzey Türkçesi ve Osmanlı Türkçesi olmak üzere iki 

kolda gelişmiştir (Yüksel, 1992: 684).  

Kırım hanlarının birçoğu, şairdir. Kırım’ın II. hanı Mengli Giray’ın şiir yazdığı 

ve Osmanlı şairlerinden etkilendiği bilinmektedir. Kırım Hanlığı’nın daha kuruluş 

yıllarında başlayan bu etki, özellikle İstanbul’a gönderilip eğitim gören han ailesi 

mensupları aracılığıyla giderek artmıştır (Yüksel, 1992: 685). İstanbul Türkçesi ile 

Tatar Türkçesini birlikte kullanarak şiirler yazan Mengli Giray Han gibi (Akar 2008: 

614), Sahib Giray Han, Devlet Giray Han ve Gazi Giray Han II de şiirler yazmış ve 

bir dönem Osmanlı topraklarında yaşamalarından dolayı, Osmanlı etkisinde 

kalmışlardır (Yüksel, 1992: 685). Gazi Giray Han II’nin Divan’ı ve Gül ü Bülbül 
mesnevisi, Halimî mahlasıyla şiirler yazan Halim Giray Han (1772 - 1824)’ın 

Divan’ı, Kırım-Tatar sahasında Osmanlı divan edebiyatı etkisiyle kaleme alınmış 

önemli eserlerdir (Akar, 2008: 615). Dil etkileşimi yalnızca saray çevresindeki 

aydınlar ile sınırlı kalmamış, XVII. yüzyıl saz şairleri Gözleveli Âşık Umer (1661 – 

1717), Mustafa Cevherî (öl. 1710) şiirlerinde Osmanlı Türkçesini kullanmışlardır 

(Akar, 2008: 615). 

Kırım Hanlığı'nda, İstanbul'dan Kefe'ye, sonra da Bağçesaray’a gelen Osmanlı 

memur ve tacirleriyle binlerce yeniçerinin bulunması, seferlerde Osmanlı ordusuyla 

Kırım ordusunun uzun zaman bir arada kalması Kırım dili, edebiyatı ve sanatı 

üzerinde Osmanlıların çok etkili olmasına sebep olmuştur (Yüksel, 1992: 686).  
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Bu dönemde Osmanlı Türkçesinin etkileri, edebî dilde olduğu gibi resmî 

yazışmalarda da görülmektedir. Kırım Hanlığı’nın Osmanlı Devleti’ne tâbi 

olmasından sonra Osmanlı hükümdarlarına ya da Transilvanya prenslerine 

gönderilen belgelerde Osmanlı Türkçesinin hâkimiyeti görülmektedir. Kırım'da 

yazılan yarlıklar ve Osmanlı Devleti’ne gönderilen mektupların üslubundaki akıcılık, 

imlasındaki özen ve ifadedeki açıklık, Bağçesaray'da o dönemin klasik eğitimini alan 

Osmanlı Türkçesine hâkim kâtiplerin bulunduğunu düşündürmektedir (Yüksel, 1992: 

687).  

Resmî belgelerin Giriş protokolü12nde yer alan Invocatio (Dua, Davet, 
Münacat)13 bölümü, XV. yüzyıla kadar Kırım sahası belgelerinde çok sadedir, hatta 

birçok belgede bu bölüm yoktur. Osmanlı etkisinin kendini hissettirdiği sonraki 

tarihlerde çok daha geliştirilmiş tabirler ortaya çıkmıştır (Reychman – Zajaczkowski, 

1993: 178). Kırım diplomatikasına ait Osmanlı padişahlarına yazılmış bitiklerin 

büyük bir kısmında ağır bir dil ve üslup dikkati çeker. Bu durum tarhanlık ve 

soyurgal yarlıklarının diline de belli ölçülerde yansımıştır. Yine bu bitiklerin tarih 

kısımlarında, Osmanlı Devleti belgelerinde olduğu gibi, belli Arapça kalıp ifadelerle 

sadece Hicrî takvimle verilmiş tarihler görülür. Bu dönem bitiklerinde 12 Hayvanlı 

Türk Takvimi kullanılmamıştır (Özyetgin, 2002: 826). 

Tüm bu etkilere karşın, geç dönem Kırım Hanlığı belgelerinde bile, Osmanlı 

Türkçesi, dolayısıyla da Arapça ve Farsçanın etkilerinin belli bir noktaya kadar 

kendini gösterdiği, Kırım Hanlığı belgelerinin kendine has özelliklerini korudukları 

söylenebilir (Reychman – Zajaczkowski, 1993: 183). Osmanlı Devleti ile yapılan 

yazışmaların hem dua (Invocatio) hem de unvan ve elkap (Intitulatio) kısımlarında 

Arapça ve Farsça tamlamalarla oluşturulmuş ağır ve uzun ibareler yer alırken Rus ve 

Lehistan krallarına gönderilen diplomatik yarlıklarla, hanlık içinde verilen tarhanlık 

ve soyurgal yarlıklarında daha sade bir dil ve Kıpçak Türkçesi unsurları hâkimdir. 

                                                           
12 Friedrich Kraelitz’e göre, Osmanlı belgeleri üç temel bölümden oluşur: 1. Giriş (İlk protokol kısmı), 2. 
Vesikanın asıl metni, 3. Son protokol kısmı (Gökbilgin, 1992: 21). Giriş protokolü; Invacatio (Dua, Davet, 
Münacat), Tuğra, Intitulatio (Unvan ve elkab), Inscriptio (Muhatabın adı ve elkabı), Salutatio (Dua ve hayır 
temennisi) gibi alt bölümlerden oluşur (Reychman – Zajaczkowski, 1993: 161). 
13 İnvacatio (Davet, Münacat) ve resmî belgelerin diğer bölümleri hakkında ayrıntılı bilgi için bk: 2.2.2.2. 
Yarlıkların Genel Biçim ve Üslup Özellikleri. 
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2.2. Kırım Hanlığı’nın Resmî Yazışma Geleneği İçinde Türler 

Devletlerin resmî yazışma gelenekleri içinde şekillenen türler, siyasi, sosyal ve 

ekonomik meselelerin yarattığı ihtiyaca göre oluşur. Siyasi, sosyal ve ekonomik 

etkinlikleri yoğun olan ve dolayısıyla bu etkinliklerle birlikte ortaya çıkan kurumları, 

gelişmiş ve çeşitlenmiş bulunan devletlerin resmî yazışma türleri de, o oranda 

gelişmiş ve çeşitlenmiştir.  

Devletin içişlerinde ve diğer devletlerle yürüttüğü dışişlerinde izlediği 

siyasetin, ticari etkinliklerinin ve toplumsal hayatın düzenini sağlamaya dönük 

uygulamalarının yarattığı ihtiyaçla ortaya çıkan resmî yazışmalar, tarihsel ve coğrafi 

etkilerle şekillenen diplomatika geleneği içinde kendi türlerini yaratmıştır.  

Kırım Hanlığı diplomatikasında karşımıza çıkan tespit edilebilmiş resmî 

belgeler, yarlık ve bitik olmak üzere iki türe ayrılmaktadır. Bu türlerle ilgili 

ayrıntılara geçmeden önce, Kırım resmî yazışma geleneğinin şekillenmesinde önemli 

rol oynamış olan Uygur geleneği ve Osmanlı geleneği içinde yer alan resmî yazışma 

türlerini, Kırım sahasına olan etkilerini tespit edebilmek amacıyla incelemekte yarar 

görmekteyiz. 

Uygur resmî yazışma geleneğini, Uygur sivil belgeleri aracılığıyla takip etmek 

mümkündür. Belgeleri hem içerik hem de şekil açısından inceleyerek tasnif eden 

Reşit Rahmeti Arat, “Hukuk vesikalarının nevîleri” başlığı altında şu türleri sayar: 

“1. bitig, 2. baş bitig, 3. çın bitig, 4. çın baş bitig, 5. idiş bitig, 6. öÆ bitig, 7. vuçuÆ 
bitig, 8. yantut bitig, 9. yanut bitig, 10. tutup turàu yanut bitig, 11. ata bitigi, 12. 

budun bitigi, 13. ötüg bitig, 14. yarlıà, 15. ulam yarlıà, 16. birtürü yarlıà, 17. tuta 
turàu bitig, 18. tuta turàu bitig yarlıà” (Arat, 1964a: 26-31). 

Birçok farklı işlem için düzenlenmiş bu belgelerin düzenleyenlerce 

adlandırılmasında iki terim dikkati çekmektedir: bitig ve yarlıà. Düzenlenme 

nedenlerine bağlı olarak farklı teknik sözcüklerle birlikte kullanılan bitig ve yarlıà 
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terimleri, bizce Uygur resmî yazışma geleneği içinde yer alan temel iki türü ifade 

etmektedir. Bitigler genellikle, kişilerin birbirleriyle ya da devletle ilişkilerini 

düzenleyen belgeleri ifade ederken, yarlıàlar hükümdarlar tarafından düzenlenen ve 

genellikle manastır arazileri ile ilgili olarak verilen belgeleri kapsamaktadırlar (Arat, 

1964a: 26-31). Bu iki terimin birlikte yer aldığı tuta turàu bitig yarlıà türünde 

belgeler, Arat’a göre, usulsüzlüklerin önüne geçmek üzere geçici bir süre için veya 

aynı kişilerin aynı şartlar altında bulundurması faydalı görülen belgelerdir. Bu 

belgeler, asıl belge (öÆ bitig, baş bitig, çın bitig, çın baş bitig) ortada olmadığında, 

kaybolduğunda onun yerine geçici olarak düzenlenen belgeler olmalıdır (Arat, 

1964a: 26-31).  

Altın Orda ve Kırım Hanlığı resmî yazışma geleneği içerisinde yer alan türlere 

işaret eden yarlık ve bitik terimleri, Uygur kökenlidir. Uygur yazısıyla birlikte 

Moğollar, Türk-Uygur devlet yönetimini ve terminolojisini benimsemiş, hukuk, 

iktisat ve sosyal hayatla ilgili pek çok teknik terimi dillerine almışlardır. 

Kırım Hanlığı’nın resmî yazışmalarını daha çok dil açısından etkilemiş 

görünen Osmanlı Devleti’nin diplomatikası içinde (Özyetgin, 1996: 91-93; 

Reychman – Zajaczkowski, 1993: 178, Yüksel, 1992: 685-687), pek çok tür vardır. 

Bu devletin yürüttüğü çok taraflı dış ilişkileri, karmaşık ve gelişmiş ticari faaliyetleri, 

üzerinde kurulu bulunduğu geniş coğrafi alanın ve elbette bu alanda yaşayan 

birbirinden farklı toplulukların idaresinde önemli yer tutan, kendi içinde birçok farklı 

türe ayrılmış, çok gelişkin bir resmî yazışma geleneği bulunmaktadır.  

Osmanlı-Türk diplomatikası üzerine çalışan Lajos Fekete, Osmanlı resmî 

yazışmalarını öncelikle din dışı ve dinî nitelikte belgeler olmak üzere iki bölüme 

ayırmış ve bu bölümler altında, şu türleri sıralamıştır: 1. Dinî nitelikte belgeler, a. 

Şer’iye sicilleri, b. Kadı hükümleri ve ilamlar, c. Vakıfnameler, d. Fetvalar; 2. Din 

dışı nitelikte belgeler, a. padişah tarafından çıkarılan belgeler (Ferman, berat, 

ahitname, sulh name, name-i hümayun, emirler, hükümler) b. Divan-ı Hümayun 

tarafından çıkarılmış belgeler, c. Defterler, siciller, d. İstid’alar (dilekçeler), rapor ve 
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ihbar mektupları, e. Mektuplar, f. Tatar (Kırım) hanlarının emirleri, mektup ve 

yazıları (Gökbilgin, 1992: 19). 

Yine Osmanlı-Türk diplomatikası içindeki türleri sınıflandıran ve onları şekil, 

kapsam ve paleografik açılardan ele alan  Reychman ve Zajaczkowski, Osmanlı-Türk 

resmî yazışmalarını şu türler altında incelerler: 1. Ferman, 2. Emir, 3. Hüküm, 4. 

Buyrultu, 5. Berât, 6. Yarlık. Çalışmada, yarlık’ın yalnızca Tatar belgelerinde 

kullanılan bir terim olduğu da belirtilmiştir (Reychman – Zajaczkowski, 1993: 156). 

Görüldüğü üzere Kırım Hanlığı’na ait resmî yazışmalar, diplomatika ile ilgili 

çalışmalarda Osmanlı-Türk geleneği içinde ele alınarak incelenmektedir. Bu durum 

belgelerin rükünleri ve düzenleniş biçimleri arasındaki benzerlikten kaynaklanıyor 

olabilir. Araştırmacılar, gerek Uygur, gerekse de Kırım Hanlığı’na ait resmî 

belgelerin çeşitli bölümlerinin düzenlenişinin Osmanlı da dâhil diğer Doğu 

belgelerinin düzenlenişinden çok da farklı olmadığı görüşündedirler (Reychman – 

Zajaczkowski, 1993: 178). Ancak, Kırım Hanlığı ve halefi olduğu Altın Orda 

Devleti’ne ait resmî yazışmalar, kendilerine özgü teknik terimler ve bu terimlerin 

işaret ettiği belge türlerini içerirler. Zira adı geçen çalışmalarda yapılan 

sınıflandırmalarda da Kırım (Tatar) sahası, ayrı birer başlık olarak ele alınmaktadır. 

2.2.1. Bitik 

Bitik, Altın Orda ve Kırım resmî yazışma geleneği içerisinde karşımıza çıkan 

karakteristik teknik terimlerden biridir. Bu sahadaki teknik anlamı ile “çeşitli 

konularda bilgi alıp vermek için hanların, padişahların birbirlerine ya da başkalarına 

gönderdikleri emir mahiyetinde olmayan diplomatik mektuplar” (Özyetgin, 1996: 

74-75) olarak tanımlanabilen bitik sözcüğü, ET biti- [<*bit (<Çin. pi 14“yazı fırçası”) 

+ i-]15 “yaz-” (ED299b) eyleminin üzerine eylemden ad türeten [-g] ekinin 

                                                           
14 Clauson tarafından sözcüğün Çincedeki kaynağı olarak gösterilen pi sözcüğü yerine Şinasi Tekin Çin. bi(e)t 
“fırça” sözcüğünü esas almaktadır (Tekin Ş., 1993: 22). 
15 Annemarie von Gabain ve G. Clauson tarafından genel olarak kabul gören bu etimolojiye (Gabain, 2007: 268-
269; ED299b), Abdülkadir Donuk karşı çıkmaktadır. Donuk, M.Ö. III. yüzyılda Orta Asya Türk kütlesinden 
ayrılmış bulunan Bulgar Türklerinin dilinde mevcut olan ir- “yaz-“ eyleminin varlığını kanıt göstererek, Türklerin 
yazıyı çok eski çağlardan beri bildiklerini belirtmekte ve uzun zamandır bildikleri yazma eylemine ad olması için 
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gelmesiyle oluşmuştur (ED303a). Eski Türkçe döneminde “yazı, kitap, mektup, 

belge” anlamlarıyla kullanılan sözcük, Uygur yazışma geleneği içerisinde özel bir 

teknik terim olarak “sözleşme” anlamını da kazanmıştır. Sözcük, Karahanlı, Harezm, 

Çağatay ve Osmanlı sahalarında temel anlamına yakın olarak “kitap, mektup, yazma, 

yazı, belge” anlamlarıyla kullanılmıştır16. Selçuklu ve Beylikler döneminde biti ve 

bitik sözcükleri “ferman, berat” karşılığı olarak geçmektedir (İpşirli, 1992: 225). 

Osmanlı Devleti’nin ilk dönemlerinde de “berat, ferman, mülk name” gibi belgeler 

biti olarak adlandırılmıştır (Özyetgin, 2002: 826). Osmanlı-Türk resmî 

yazışmalarında “yazı” için kullanılan teknik terimlerin başında da biti gelmektedir 

(Reychman – Zajaczkowski, 1993: 155).  

“mektup” anlamıyla Altın Orda ve Kırım yazışmalarında kullanılan bitik 

sözcüğünün yanında biti-, bitil- eylemleri de “yazmak, yazılmak” için kullanılmıştır. 

Yine bitikleri yazan devlet görevlileri de bitikçi, bitkeçi olarak adlandırılmış ve divan 
bitik/bitkeçisi Altın Orda ve Kırım devlet teşkilatında önemli bir yer tutmuştur. Bu 

durum, bitik ve yarlıkların giriş kısmında belgenin hitap ettiği devlet memurlarının 

sıralandığı bölümde de açıkça görülmektedir. Özellikle tarhanlık yarlıklarında 

derecelerine göre sıralanan meslek grupları içinde divan bitikçileri en ön sıralarda 

gelmektedirler (Özyetgin, 2002: 827).  

Altın Orda ve Kırım hanları tarafından Osmanlı padişahlarına gönderilen 

mektuplar, yarlık değil bitiktir (Kurat, 1940: 4). Yarlık, ferman mahiyetindedir ve 

emir niteliği taşır (Kurat, 1940: 4; Özyetgin, 1996: 75). Oysa Osmanlı’nın 

                                                                                                                                                                     
yabancı bir dilden sözcük almış olamayacaklarını ifade etmektedir. Donuk’a göre, Eski Türk yazısı fırça ile değil 
“run” karakterinden dolayı sert kalemle yazılan bir kitabe yazısıdır (Donuk, 1988: 67-68). Genel kabul gören bu 
etimolojiyi tartışmaya açan bir diğer araştırmacı da Hatice Şirin User’dir. “Türkçede yaz- ‘Yazı Yazmak’ Fiili 
Üzerine” başlıklı çalışmasında, yazıyı kullanmış tüm eski toplumlarda, “yazı yazmak” anlamına gelen 
sözcüklerin “resim yapmak, kazmak, oymak, yarmak, çizmek” hareketlerini karşılayan eylemlerle köken birliği 
içinde olduklarını belirten User, bugünkü anlamıyla yazı yazma bilgisine ulaşıncaya kadar toplumların öncelikle 
sert yüzeyler üzerine ucu sivri nesnelerle çeşitli semboller ve işaretler çizdiklerini ve zamanla “resim yapmak, 
kazmak, oymak, yarmak, çizmek” hareketlerini karşılayan eylemlerin “yazı yazmak” anlamını kazandığını ifade 
etmektedir. User, çalışmasında genel olarak yaz- eyleminin kökeni üzerine tartışsa da, Türkçede “yazı yazmak” 
anlamında kullanılan biti- eyleminin de benzer bir tarihsel gelişmeyle Türkçe bıç- eyleminden türemiş 
olabileceğini belirtmektedir. biti- eyleminin günümüz Moğolcasında biçi- şeklinde yaşadığına dikkat çeken User, 
Türkçe /t/ ~ Moğolca /ç/ denkliğini hatırlatarak, Moğolca /ç/’nin ikincil olduğu hususunda Poppe tarafından 
ortaya atılan tartışmayı, bu düşüncesine kanıt olarak göstermektedir (User; 2004: 570).  
16 bitig “kitap, mektup, yazma, yazı, yazılı şey, kâğıt”, DLT IV.96; bitig “mektup”, KB III.94; bitig “mektup, 
ferman” NF III.71; bitig “yazı, mektup, ferman” KE II.116; biti ~ bitig “yazılmış şey, mektup, senet, belge, 
Defter-i âmâl” YTS36; bitik “yazu, mektub, nâme” ŞSül.89. 
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tabiiyetinde olan Kırım hanlarının Osmanlı padişahlarına emir niteliğinde mektuplar 

göndermiş oldukları düşünülemez. Yarlıkların sonunda, yazılan belgenin bir yarlık 

olduğu belirtilir, ancak bitiklerde, bitik ya da biti sözü her zaman geçmez (Kurat, 

1940: 4; Özyetgin, 2002: 826).  

2.2.2. Yarlık 

Moğollar Türkistan’a hâkim oldukları dönemde, Uygur yazısıyla birlikte, Türk-

Uygur devlet yönetimini ve terminolojisini benimsemiş, devlet teşkilatı, hukuk, 

ekonomi ve sosyal hayatla ilgili pek çok teknik terimi, dillerine almışlardır. 

Altın Orda Devleti ve Kırım Hanlığı’nın resmî yazışma geleneği de, içinde 

Türk-Uygur yazışma geleneğinin terminolojisini ve üslup özelliklerini barındıran bir 

gelenektir. Çalışmamıza konu olan resmî yazışmaları tanımlayan yarlık sözcüğü de, 

bu geleneğin içinden çıkmış bir terimdir. 

Sir Gerard Clauson, [+lıà] sıfat yapım ekine rağmen yarlıà sözcüğünün 

etimolojisinin tam olarak yapılamadığını belirtmektedir (ED966b). Wilhelm Radloff, 

sözcüğü “rivayet, haber, malumat” anlamlarına gelen yar sözcüğüne [+lık] ekinin 

getirilmesiyle açıklamakta ve “ilan etme bildirme, kararname, emir” anlamlarını 

vermektedir (RSI III/1. 100). Gerhard Doerfer, bir yar “seslenme, nida, ilan etme” ad 

kökü, bir de *yar- “hüküm vermek, kararlaştırmak” eylem kökünden bahsetmekte ve 

yarlıà sözcüğünü *yar-ıl-ıg biçiminde eylem gövdesinden yapılmış bir ad 

saymaktadır (TMEN IV.1849). Şinasi Tekin, yar “salya, sümük” > yar-lıà “sefil, 

fakir, acınacak durumda olan” türetmesini yapmakta ve yarlıka- eyleminin de, bu 

yolla, yar+lıg+ka- “birisinin acısının farkına varmak, merhamet etmek, ihsan etmek” 

biçiminde oluştuğunu belirtmektedir. Tekin, soyut olan bu yarlıgka- “merhamet 

etmek, acımak” kavramından somut olan “konuşmak, emir vermek” kavramına 

anlam geçişi olduğunu kabul etmektedir (Tekin, 2001: 218-228). Mustafa Öner ise, 

sözcüğün kökünü yarı “yardım” (<ET yar-; egir- > egri gibi) olarak kabul etmekte ve 

yarı-lıg > yarlıg > yarlı “yardım edilen, yardıma muhtaç, fakir”; yarı-lık “yardımlık 
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söz, ihsan; emir, buyruk”; yarlıg-ka- “yardımda bulunmak, ihsan etmek, lütfetmek; 

buyurmak, emretmek” etimolojilerini vermektedir (Öner, 2004: 3-4).  

Yarlıà sözcüğünün “ferman, emir, buyruk” gibi anlamlarıyla Türkçenin tarihsel 

dönemlerindeki kullanımı oldukça yaygındır. Eski Türkçe döneminde “üst rütbeden 

biri tarafından alt rütbeden birine verilen emir” anlamında kullanılan yarlıà sözcüğü, 

Moğolcada da carlià/carliú şeklinde “hükümet buyruğu” anlamıyla bir teknik terim 

olarak geçmektedir (ED966b). Yarlıà sözcüğüne [+ka] addan eylem yapma eki 

getirilerek oluşan yarlıka- “(Tanrı) buyurmak, lütfetmek, esirgemek” eylemi, Kül 

Tigin ve Bilge Kağan Yazıtlarında geçmektedir (Tekin, 2008: 186). Uygur sahasında 

sivil belgelerde sıkça karşımıza çıkan yarlıà sözcüğü (Arat, 1964a: 26-31), Budist 

metinlerde de sÿtra karşılığı olarak, “dinî hüküm/emir” anlamıyla kullanılmıştır 

(ED967a). Karahanlı, Harezm, Çağatay ve Osmanlı sahalarında da yarlıà sözcüğü 

teknik terim olarak “emir, ferman” anlamlarıyla geçmektedir17. Osmanlı’da fermân 
kelimesinin karşılığı olan yarlık kelimesi Osmanlıya İlhanlı ve Kırım Türkleri 

vasıtasıyla ulaşmıştır (Ögel, 1982: 231-232). Oğuzlar ise yarlık yerine buyruk 
kelimesini kullanmışlardır. Moğolların Gizli Tarihi’nde carlık kelimesi “imparatorun 

resmî devlet emri” anlamıyla kullanılmıştır (Gültekin, 2009: 327). 

2.2.2.1. Yarlıkların Yazılış Amaçları ve İçerikleri 

Türk-Moğol resmî yazışma geleneği içinde yarlık terimi, en karakteristik 

teknik sözcüklerdendir. İçerik bakımından “hanın emir ve isteklerini içeren bir 

mektup türü’ olan yarlık, diplomasi yazışmaları içinde özellikle Altın Orda sahasında 

sıkça kullanılan bir terim olmuştur (Özyetgin, 2002: 823). Türkçeden Moğolcaya 

geçip, daha sonra bugünkü bilinen teknik terim anlamıyla Moğolcadan Türkçeye 

geçtiği düşünülen (ED966b) yarlık, Moğol diplomatikasında da hanların kendi 

tabiiyetindeki devletlerin hükümdarlarına gönderdikleri mektuplara ad olarak 

kullanılmıştır (Özyetgin, 2002: 823). Yarlıklar ferman niteliğindedir ve emir 

                                                           
17 yarlıà “emir, hakanın mektubu, fermanı, buyruğu”, DLT IV. 750; yarlıà “buyruk, emir, ferman”, KB III. 526; 
yarlıà “buyruk, ferman” NF III. 472; yarlıà/ú “buyruk, ferman” KE II. 710; yarlıà “ferman, irade, buyrultu” YTS 
236; yarlıà “ferman, yarlık, tevúiè, nâme, humayun” ŞSül.291. 
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mahiyeti taşır (Kurat, 1940: 4). Bu nedenle ancak üst rütbeden biri tarafından alt 

rütbedeki birine emir iletmek ya da herhangi bir imtiyaz vermek için yazılırlar.    

Yarlıklar, yazılış amaçları ve içeriklerine göre diplomatik yarlıklar, tarhanlık 
yarlıkları ve soyurgal yarlıkları olmak üzere üç başlık altında incelenebilir. 

Çalışmamızda incelenecek olan metinlerden üçü tarhanlık yarlığı, on ikisi soyurgal 

yarlığıdır. 

2.2.2.1.1. Diplomatik Yarlıklar 

Diplomatik ilişkilerle ilgili olarak yabancı hükümdarlara gönderilen yarlıklar 

ile emir iletmek amacıyla yazılmış, iç yazışma niteliğindeki yarlıklar diplomatik 
yarlık olarak değerlendirilir (Özyetgin, 1996: 75, Özyetgin, 2002: 823).  

Altın Orda sahasına ait bilinen en eski tarihli diplomatik yarlık, Altın Orda hanı 

Toktamış Han tarafından Lehistan-Litvanya Kralı Yagayla’ya gönderilen 20 Mayıs 

1393 (H. 8 Receb 795) tarihli yarlıktır (Kurat, 1940; VΠsΠry, 1987: 12; Özyetgin, 

1996; Özyetgin, 2002: 823). 

Kırım Hanlığı sahasına ait bilinen en eski tarihli diplomatik yarlık ise Kırım 

Hanlığı’nın ikinci hanı Mengli Giray Han tarafından Kırkyer halkına verilen Nisan 

1478- Mart 1479 (H. 883) tarihli yarlıktır. (Usmanov, 1979: 35, VΠsΠry, 1987: 12). 

Altın Orda ve Kırım Hanlığı dönemlerine ait diplomatik yarlıklara ilişkin 

örnekler, ele geçen yarlıkların toplu yayımları ya da incelemelerini içeren KURAT 

194018, USMANOV 1979, VΌSΌRY 198719 ve ÖZYETGİN 1996 gibi çalışmalarda 

tespit edilebilmiş, yukarıda bahsi geçen iki belgeden ibaretti. Ayrıca KURAT 

2002’de, Ekler bölümünde verilmiş üç diplomatik yarlık bulunmaktaydı. Kurat, 

Bahadır Giray’dan İsveç Kraliçesine 1637 tarihinde (Kurat, 2002: 429) gönderilmiş 
                                                           
18 KURAT, Akdes Nimet (1940), Topkapı Sarayı Müzesi Arşivindeki Altın Ordu, Kırım ve Türkistan Hanlarına 
Ait Yarlık ve Bitikler, İstanbul. 
19 VΌSΌRY, Istvan (1987), Az Arany Horda KancellΠrıΠya, Keleti ÉrtekezΨsek 3., Körösi Csoma TΠrsasΠg, 
Budapest. 
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olan diplomatik yarlığı İsveç Ulusal Arşivi Riksarkivet’ten, Gazi Giray Han’dan Leh 

Kralı Zygmunt’a 1592 tarihinde (Kurat, 2002: 385) ve Canibek Giray Han’dan Rus 

Çarı Mikhail Feodoroviç’e 1620 tarihinde (Kurat, 2002: 392) gönderilmiş olan iki 

yarlığı ise 2009 yılına kadar Türkiye’de yayını bulunamamış, yalnızca Kurat’ın bahsi 

geçen çalışmasında atıfta bulunulan bir külliyattan alınmıştır. Bu külliyatın ele 

geçmesiyle, Kırım Hanlığı sahasına ait birçok diplomatik yarlık örneği, gün ışığına 

çıkmış oldu. Materialı Dlya İstorii Kırımskago Kahnstva (Kırım Hanlığı İçin 
Materyaller) adlı bu çalışma, Rus Doğu Bilimci Vladimir Vladimiroviç 

Vel’yaminov-Zernov (1830 - 1904) tarafından, St. Petersburg’da 1864 yılında 

basılmıştır (Kalimullina 2005). Ülkemizde 2009 yılına kadar baskısı bulunamayan bu 

çalışma, Türk Tarih Kurumu tarafından özel bir kütüphanede bulunmuş ve Kırım 
Yurtına ve Ol Taraflarga Dair Bolgan Yarlıglar ve Hatlar20 adı ile basılmıştır. 

Vel’yaminov-Zernov’un çalışması, Rusya Dışişleri Bakanlığı Arşivi’nde bulunan, 

Kırım Hanlığı’nın Rusya ve Lehistan ile diplomatik yazışmalarını içeren Türkçe 

belgeler üzerinedir. Eserde Kırım hanları ya da devlet adamları tarafından yabancı 

hükümdarlara ya da devlet adamlarına gönderilen 378 adet diplomatik mektup yer 

almaktadır.  

Kırım sahasına ait tarhanlık yarlıklarında ve Osmanlı padişahlarına gönderilen 

mektuplarda bitik terimi geçerken Kırım hanları tarafından yabancı hükümdarlara 

gönderilen mektuplarda bitik terimi geçmemektedir. Vel’yaminov-Zernov’un 

çalışmasında yer alan belgelerde, “mektup” anlamında hat ve nâme sözcükleri 

kullanılmış, Kırım hanlarının Rus ve Lehistan hükümdarları ile yaptıkları 

yazışmalarda ise yarlıà/ú ve yarlıà-ı şerîf terimleri tespit edilebilmiştir 

(Vel’yaminov-Zernov, 2009: Hazırlayanların notu, XVII).  

Kırım Hanlığı’nın resmî yazışma geleneği içinde, Osmanlı padişahlarına 

gönderilen mektuplar, tâbi olunan bir devletin hükümdarına gönderilmelerinden 

dolayı, bitiktik; emir mahiyeti taşımazlar. Oysa Kırım hanlarından Rusya ve Lehistan 

gibi Altın Orda Devleti’nin mirası üzerinde birlikte hak iddia edilen ve zaman zaman 

                                                           
20 VEL’YAMINOV-ZERNOV, V.V. (2009), Kırım Yurtına ve Ol Taraflarga Dair Bolgan Yarlıglar ve Hatlar, 
Haz. A. Melek Özyetgin – İlyas Kamalov, TTK, Ankara. 
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işbirliği, zaman zaman savaş halinde bulunulan devletlerin hükümdarlarına 

gönderilen mektuplar, diplomatik yarlıktır ve emir niteliği taşırlar.  

2.2.2.1.2. Tarhanlık Yarlıkları  

Hanın istediği kişi veya kurumlara verdiği ve sahibine her türlü vergi ve devlet 

hizmetinden muafiyet sağlayan, geniş maddi imkân ve imtiyazlar veren yarlıklar 

tarhanlık yarlıkları adını alır (Özyetgin, 1996: 75; Özyetgin, 2002: 823). Altın Orda 

ve Kırım Hanlığı sahasına ait pekçok tarhanlık yarlığı bulunmaktadır (Özyetgin, 

2002: 821-823). Bizzat han tarafından verilen tarhanlık yarlıkları, tarhanlık 

kurumunun resmî onay belgeleridir (Özyetgin, 2005: 131).  

tarkan (~tarhan) sözcüğü, muhtemelen Hun çağından itibaren Tabgaçlarda, 

Köktürklerde, Kırgızlarda, VIII-IX. yüzyıllardan sonra Uygurlarda, VIII. yüzyılda 

Türgişlerde, Hazarlarda ve Bulgarlarda, IX. yüzyılda Macarlarda, X. yüzyılda 

Oğuzlarda, XII. yüzyıldan sonra Kumanlarda, XIV-XV. yüzyıllarda Kara-

Koyunlularda, XVI-XIX. yüzyıllarda Hint-Türk İmparatorluğunda ve Osmanlılarda 

idari bir unvan olarak kullanılmıştır (Donuk, 1988: 40-41). Kelimenin kökeniyle 

ilgili olarak farklı görüşler bulunmaktadır. Kelimeyi eski Yunanca tarcon (Tarchon), 
Etrükslerde bir özel ad olan Tarquin ya da Çince ta(tar) sözcükleriyle ilişkilendiren 

araştırmacılar yanında, sözcüğün Türkçe tar- “dağılmak” fiiliyle ilişkili olduğunu 

söyleyenler de bulunmaktadır (Donuk, 1988: 45). Sözcük, erken dönem Moğol 

dilinde daròan “vergilerden muaf kişi” şeklinde geçmektedir. Pulleyblank, Çincede 

geçen bir unvan olan shan-yü sözcüğünün Eski Çince biçimi *dÀn-yway sözcüğünü, 

daròan için köken olarak göstermektedir (ED539b-540a)21.  

Tarhanlığın bir imtiyaz unvanı ve kurumu olarak gelişmesi ve şekillenmesi 

Moğollar döneminde gerçekleşmiştir (Özyetgin, 2005: 129). Tarhanlık Moğollarda, 

devlete büyük hizmetleri dokunan yüksek memurlara, arazi sahiplerine, tüccarlara 

birçok imtiyazlar tanımak üzere verilen bir şeref rütbesi olarak yer almıştır (Togan, 

1981: 97).  
                                                           
21 Ayrıntılı bilgi için ED539b-540a, TMEN II.879. 
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Tarhanlık kurumunun temel işlevi vergi muafiyeti sağlamasıdır. Altın Orda ve 

Kırım tarhanlık yarlıklarında pekçok vergi ve iş, hizmet yükümlülüğü 

sıralanmaktadır. Halkın nakdî ve aynî olarak ödediği toprak, tarım, hayvancılık ve 

ticaretle ilgili vergiler yanında, bedenen çalışarak ya da ürünü, hayvanı ya da malını 

devlet yararına sunarak yerine getirmesi gereken iş ve hizmet yükümlülükleri vardı. 

Tarhanlık yarlıkları, verildikleri tarhanlara bu yükümlülüklerden muafiyet 

sağlamaktaydı. Hanın istediği kişi veya kurumlara, hizmetleri karşılığında ihsan 

ettiği bir imtiyaz olarak tarhanlık, Moğol devletlerinde, ayrıca kişiye kanuni bir 

dokunulmazlık da getiriyordu. Tarhanlar, izin almadan saraya girebilmekte, 

savaşlarda elde edilen ganimetten pay almakta ve dokuz ayrı suça kadar suçlarıyla 

ilgili sorgulanmayıp bu durum dokuz nesil boyunca sürmektedir (Donuk, 1988: 46). 

Ancak, Altın Orda ve Kırım sahasına ait tarhanlık yarlıklarında, kanuni 

dokunulmazlıkla ilgili bir atıf bulunmamakta, daha çok vergi ve iş, hizmet 

yükümlülükleri vurgulanmaktadır  (Özyetgin, 2009b: 2). Bu anlamda, tarhanlık 

yarlıkları, dönemin vergi ve iş yükümlülükleri konusunda zengin bilgiler 

sunmaktadır. Ayrıca yarlıklar, hanın emirlerini yerine getirmesi, tarhanlık verilen 

kişiye tanınan imtiyazları uygulaması beklenen çok sayıda idari, askerî ve dinî 

memura ilişkin bilgiler de içermektedir. 

Söz konusu yarlıklar sadece yerli halka değil, Cengiz Han döneminden itibaren 

hâkim olunan bölgelerdeki çeşitli dinlerin ruhban sınıflarına da verilmiştir. Moğol 

döneminde din adamları genellikle vergilerden muaf tutulmuştur. Cengiz Han ve 

halefleri tarafından Moğolca ve Çince olarak yazılan bu belgelerin düzenlenişi 

Türkçe tarhanlık yarlıklarıyla benzerlikler göstermekle birlikte, çok daha kapsamlı 

bir imtiyaz alanına sahiptirler (Özyetgin, 2005: 132-133). Cengiz dönemincden 

itibaren din adamlarına sağlana bu ayrıcalıklar sonraki Türk-Moğol devletlerinde de 

devam etmiştir. Altın Orda hanları tarafından Rus knezlerine, Rus Ortodoks 

Kilisesine, ayrıca İtalyan tüccarlara da tarhanlık yarlıkları verilmiştir (Özyetgin, 

2005: 133). Tarhanlık ile ruhban sınıfına verilen vergi muafiyetlerine benzer 

uygulamalar Uygur sahasında da görülmektedir. Turfan Uygurlarına ait sivil belgeler 

arasında Budist manastırlara vergi muafiyeti sağlayan senetler bulunmaktadır 

(Özyetgin, 2005: 135). 
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2.2.2.1.3. Soyurgal Yarlıkları 

Soyurgal genel olarak, Cengiz Han sonrası kurulan Moğol devletlerinde, 

özellikle de İran, Azerbaycan ve Anadolu’nun doğusunda kurulan Türkmen 

devletlerinde verilen ve veraseten geçebilen “ihsan, bağış” tır (Ölmez, 2010: 167). 

Sözcüğün asıl anlamı “ihsan belgesi; hükümdarın bir kişiye verdiği ödül”dür. İdari 

anlamda ise “toprağa dayalı, vergiden muaf tımar/iktâ” demektir (TMEN I, 351). 

Soyurgal sözcüğü, Eski Türkçede ilk olarak Budist Uygur metinlerinde tsoyurka- 
“merhamet etmek, bağışlayıcı olmak” (< Çin. tz’u “merhamet, acıma”, ED556a) 

şeklinde görülen eyleme Moğolca eylemden ad yapan –l ekinin gelmesiyle 

türemiştir. Erken dönemde Moğolcaya geçmiş olan eylem, bu sahada soyurka- 
biçiminde görülmektedir (ED556a). Soyurka- eylemi, Moğolcada “bağışlamak, 

ödüllendirmek, lütufta bulunmak”, soyurgal sözcüğü ise “lütuf, ödül, ihsan” 

anlamlarını kazanmıştır (Ölmez, 2010: 169-170).  

Hükümdarın hizmetindekilere ihsanı olarak ifade edilen soyurgal tabiri ile daha 

çok bir arazi kastedilmiştir. Devlet hizmetinde bulunan yüksek rütbeli askerlere, 

büyük başarılar karşılığı ödül olarak emlâk ve arazi bağışı yapılmıştır. Bu tür 

arazilere Türkçede kopı (< Mog. khobı), Selçuklular’da ise iktâ-i temlik denilmiştir 

(Paydaş, 2006: 195). Hükümdarların üstün hizmetler karşılığında kişilere ihsan ettiği 

bu tür araziler, Moğol devletlerinde soyurgal terimiyle ifade edilmiştir (Togan 1981: 

287). Soyurgal sahibi bütün vergi ve resimlerden muaf tutulmuş ve daha önce devlet 

hazinesine ödenmekte olan vergileri toplama hakkını kazanmıştır. Bu müessese 

zamanla veraset yolu ile intikal eder hale gelmiştir, din adamları ve ibadet yerleri için 

de verilmiştir. Bürokratik yapısı zayıf olan geleneksel devlet, taşrada kendi 

bölgelerinde idari, mali, adli işleri yürüten yerleşik zümreleri bertaraf edip bir otorite 

boşluğu yaratmaktansa onlarla ittifakı tercih etmiştir. Soyurgalın askerî önderlere, 

toprak sahiplerine ve ruhani liderlere bahşedilmesi, onların kendi bölgelerinde, 

orduya katkı sağlayarak, imar işlerini gözeterek, güvenlik konularını yürütüp vergi 

toplamak gibi mali sorumlulukları yerine getirerek devlete yardımcı olmalarını 

sağlamıştır (Ortaylı, 1978: 73). Soyurgalın ayırıcı özelliği, veraset yoluyla intikal 
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etmesidir. Yani hükümdar tarafından soyurgal olarak bir kimseye bağışlanan arazi, o 

kişinin özel mülkü haline gelir.  

Timur, Akkoyunlu, Karakoyunlu ve Safevî devletlerinde görülen soyurgal 

(Paydaş, 2006: 196), Moğol devlet geleneğini sürdüren Altın Orda ve Kırım 

Hanlıklarında da karşımıza çıkmaktadır. Altın Orda ve Kırım sahasında verilen pek 

çok yarlıkla, hanlar, çok sayıda soyurgal arazi bahşetmişlerdir22. 

2.2.2.2. Yarlıkların Genel Üslup Özellikleri 

Yarlıklar içeriklerine göre çeşitli üsluplarla kaleme alınmışlardır. Yarlığın 

yazıldığı dönemin siyasal ve kültürel durumu, yarlığın konusu, yazılış amacı ve 

yazıldığı kişi gibi değişkenler, yarlıkların üsluplarının şekillenmesinde etkili 

olmuştur. Ancak Altın Orda ve devamında kurulan Kazan ve Kırım Hanlıklarının 

resmî yazışma gelenekleri içinde, yarlıkların döneme ve içeriğe bağlı olamayan belli 

bir üslup taşıdıkları ve bu üslup yapısının genel olarak korunduğu söylenebilir. 

Altın Orda Devleti ve devamı niteliğini taşıyan Kazan ve Kırım Hanlıkları 

dönemine ait yarlıkların belli bir kalıp içinde yazıldığı ve belli bölümler halinde 

düzenlendiği görülmektedir. Resmî yazışmaya konu olan bu belgelerde tekrarlanan 

özel yapılar ve kalıp ifadeler dikkati çeker. Özellikle, Altın Orda, Kırım ve Kazan 

sahasında verilmiş olan tarhanlık yarlıklarının benzer bir üslupla, kalıp ifadelerle 

yazılmış olmasından dolayı, yarlıklarda geçen iş, hizmet ve vergi yükümlülükleriyle 

ilgili imtiyazlarda büyük ölçüde aynılık söz konusudur. Genel olarak Osmanlı-Türk 

diplomatikası çerçevesinde ele alınan bu yazışmaların bölümleri, şu şekilde tespit 

edilmiştir (Reychman – Zajaczkowski, 1993: 161-173; Gökbilgin, 1992): 

 

 
                                                           
22 Kırım sahasında verilmiş olan soyurgal yarlıklarının listesi için bk. 2.3.2. Kırım Hanlığı’na Ait Soyurgal 
Yarlıkları 
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2.2.2.2.1. Giriş Protokolü 

2.2.2.2.1.1. Davet (Invocatio) 

Yarlıkların baş kısmında görülen ve daha çok Osmanlı sahası yazışmalarında 

rastlanan Arapça davet (invocatio) kısmı, genellikle taómìd ve temcìd dualarını 

içerir. Tanrı’nın adını içeren dua kısmının uzunluğu çeşitli şekillerde olabilir. Genel 

konularla ilgili belgelerde daha basit ve sadeyken, dinî içerikli metinlerde çok daha 

uzun ve karmaşıktır (Gökbilgin, 1992: 54). En basit ve kısa olan davet rükünü hüve 

“O (Allah)”dir. Osmanlı yazışmalarına göre Kırım yazışmalarında daha sade olan bu 

kısımda geçen diğer bazı davet formülleri şöyledir: óüve’l-muànì “Varlıklı kılan 

Allah”; hüve’l-àanì’l-muèìn “O, ganidir, yardımcıdır”; bismi’llÀhi’r-raómani’r-raóìm 

“Esirgeyen ve bağışlayan Allah’ın adıyla”. Diplomatik yarlıklarda ise bu bölüm daha 

uzun olabilmektedir: óüve bi’l-úuvveti’l-aóadiyye ve’l-muècizÀti’l-Muóammediyye 

“Allah’ın birliğinin gücü ve Muhammed’in mucizeleri ile”. 

2.2.2.2.1.2. Tuğra (Padişah Nişanı) 

Altın Orda ve Kırım yazışma geleneğinde tuğra yer almaz. NişÀn-ı humÀyÿn, 

tevúiè ya da èalÀmet olarak bilinen tuğra, Osmanlı sahasında kullanılmış bir 

rükündür. Selçuklular zamanında da kullanıldığı bilinen tuğra, daha sonra Osmanlı 

sahasında görülmeye başlamıştır. Bilinen en eski tuğra Murat I (1359-1389)’in 

paraları üzerinde görülen tuğradır (Reychman – Zajaczkowski, 1993: 163). Osmanlı-

Türk diplomatikası uzmanı L. Fekete, yarlık ve bitiklerde davet kısmından sonra 

gelen ve hanın adıyla birlikte saygı ve davet ifade eden sözüm ~ sözümüz formülünü, 

Osmanlı belgelerindeki tuğraya karşılık gelen grafik bir sembol olarak 

değerlendirmiştir (Fekete, 1957: 1-20).  

Esasta, Altın Orda resmi yazışma geleneğinde tuğra olmamasına karşın, 

Osmanlı diplomatikasına özgü bir üslup biçimi olarak bazı Kırım belgelerinde tuğra 

benzeri rükünler gözükmektedir. Kırım hanlarının Rus ve Leh hükümdarlarına 
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yazdıkları belgelerde (Vel’yaminov-Zernov, 2009) hanın adını içeren badem şeklinde 

çizimler dikkati çekmektedir. Söz konusu belgelerin orijinalleri görülmemiştir, 

külliyat matbu harflerle basılmıştır, ancak bu badem şekilli, hanın adını içeren 

rükünler, yayımı hazırlayanlarca tuğra olarak değerlendirilmiş ve bunların yüzük 

şeklinde mühürle basılarak peşinden de sözüm ~ sözümüz formülünün geldiği 

belirtilmiştir (Vel’yaminov-Zernov, 2009: Hazırlayanların notu, XIX). Ayrıca, bu 

tuğraların sadece han tarafından yazılmış olan belgelerde bulunduğu, devlet 

adamlarının yabancı hükümdarlara yazdıkları mektuplarda bu kısmın yer almadığı 

vurgulanmıştır. Bizce bu durum şüphelidir. Çalışmamızda incelediğimiz yarlıkların 

da unvan ve elkab (intitulatio) bölümlerinde, tuğra benzeri rükünler yer almaktadır. 

Ancak bunlar tuğra değil, hanların ad ve unvanlarının yazıldığı, şekli tuğraya 

benzetilmiş hatlardır, yüzük mühürle basılmamışlardır (bk. Şekil 1.). Elbette Rus ve 

Leh krallarına gönderilen diplomatik yarlıklar ile bizim çalışmamızda incelediğimiz 

tarhanlık ve soyurgal yarlıklarının bu rükün açısından farklılık gösterdikleri de 

düşünülebilir. 

 

Şekil 1. ebü’l-fetó el-àÀzì áÀzì Giray Òan sözüm, Gazi Giray Han II’nin 

Arslanbay, Tinibek äÿfì, Tuòtarbay ve beraberindekilere verdiği 15 Haziran 1590 

tarihli yarlık 
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2.2.2.2.1.3. Unvan ve Elkap (Intitulatio) 

Yarlıkların bu kısmında, belgeyi yazdıran hükümdarın adı, unvanı ve lakapları 

sıralanır. Esas unvan kısmı, hükümdarın adı ve unvanından ibarettir. Lakaplar ise, 

genellikle çok önemli belgelerde uzun ve geliştirilmiş olur. Özellikle yabancı 

hükümdarlara gönderilen diplomatik yarlıklarda, hanın unvanları uzun bir şekilde 

sıralanır.  

Yarlıkların üslup özelliklerine bakıldığında ortak olan en dikkat çekici özellik, 

belgenin unvan ve elkap (intitulatio) bölümünde yer alan sözüm~sözümüz ibaresidir. 

Osmanlı-Türk diplomatikası uzmanı L. Fekete bu kalıp ifadeyi, Osmanlı 

belgelerindeki tuğrayı karşılayan bir grafik sembol olarak değerlendirir (Fekete, 

1957: 1-20). Zira Osmanlı yazışmalarında bazen bu bölüm yazılmaz, onun yerine 

tuğra yeterli görülür. Öte taraftan Kırım hanları tarafından Osmanlı sultanlarına 

yazılan mektuplarında bu karakteristik sözümüz formülü geçmemektedir. Burada 

hiyerarşik bir anlayışın ve Osmanlı hâkimiyetine saygının etkisinin olduğunu 

söyleyebiliriz. Bu kalıp, bir anlamda hâkimiyet ve üstünlük anlayışının da 

kalıplaşmış şekli olarak düşünülebilir. Dolayısıyla Osmanlılarla olan yazışmalarda 

farklı olması doğaldır.  

Doğu yazışmalarında görülen sözüm~sözümüz formülü Timurlularda ve 

Karakoyunlu Devleti’nde verilen soyurgal yarlıklarında da karşımıza çıkmaktadır. 

Timurlu hükümdarı Şahruh (1405-1447) tarafından 2 Muharrem 825 (27 Aralık 

142123) tarihinde verilen soyurgal nişanı24 “şahruò batur sözüm” şeklinde 

başlamaktadır. Benzer biçimde 13 Ramazan 857 (18 Eylül 1453) tarihinde 

Karakoyunlu hükümdarı Cihan Şah tarafından verilen soyurgal belgesinde unvan ve 

                                                           
23 Söz konusu belgeyi yayımlayan J. Deny, metnin 12-13. Satırlarında verilen “tariò sekiz yüz yirmi bişide ud yıl 
muharrem aynıÆ ikiside...” şeklindeki tarih kaydını, “Écrit Ο la date du 22 muóarrem 825, annΨe du bœuf (16 
janvier 1422)” olarak çevirmiştir (Deny, 1957: 255). Eğer, J. Deny tarafından yayımlandığı şekliyle metnin 
çevriyazısını doğru kabul edersek, belgenin verildiği tarih 2 Muharrem 825 (27 Aralık 1421) olmalıdır.    
24 Belgede, belgeyi tanımlayan tek sözcük nişÀndır: “...ne kim nşnlını (nişÀnlını) ot-böri òangkaga şart kılsun 
kimerse mal tilemesün”, “...tep pak nsn (nişÀn) bermiş erdük”, “burunkı nsn yosunı bile...”, “...evi barısı tutıp 
konup al(ın) sun tep nişn (nişÀn) berildi”  (Deny, 1957: 255). Mehmet Ölmez, soyurgalın I TahmÀsp döneminde 
nişÀn adıyla anıldığını K. Röhrborn’dan aktarmaktadır (Ölmez, 2010: 172). nişÀn sözcüğünün soyurgalı 
karşılamak üzere kullanılması I. Tahmasb (1524-1576) döneminden önce, Şahruh döneminde de söz konusu 
olmuş olabilir.  
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elkap (intitulatio) bölümü “ebu’l-muzaffer cihanşah sözümüz” şeklinde geçmektedir 

(Ortaylı, 1978: 75). 

Lakapların sıralandığı bölüm Osmanlı yazışmalarında “Ben ki…” formülü ile 

başlar. Bazı diplomatik yarlıklarda da hanın elkabının “Ben ki…” ifadesi ile 

başladığı görülmektedir. Gazi Giray Han II tarafından Lehistan Kralı Zigmunt’a 

gönderilen 1592 tarihli diplomatik yarlıkta, unvan kısmı şu şekilde geçmektedir: min 
ki ãansız ve köplik Deşt-i ÚıpçaúnıÆ uluġ pÀdişÀhı Ġazì Giray ÒÀn min “ben ki 

sayısız ve bütün Kıpçak bozkırının büyük padişahı Gazi Giray Han’ım” 

(Vel’yaminov-Zernov, 2009: 9). 

2.2.2.2.1.4. Muhatabın Adı ve Elkabı (Inscriptio) 

Genel olarak mektubun hitap ettiği kişinin adının ve unvanlarının belirtildiği 

bölümdür. Bu bölümün veriliş tarzı dönemden döneme değişmektedir. Osmanlı 

Devleti’nde, muhatabın elkabına ilişkin resmî hitap formüllerinin daha 

imparatorluğun kuruluş döneminde tespit edildiği anlaşılmaktadır. Bazı önemli elkap 

formülleri Fatih Kanunnâmesi’nde kaydedilmiştir (Gökbilgin, 1992: 59).  

Tarhanlık yarlıklarının giriş protokolünde ise muhatabın adı ve elkabı 
(inscriptio) bölümü tarhanlık yarlığının öngördüğü hükümleri yerine getirmek ve 

takip etmekle yükümlü meslek gruplarının sıralandığı bir bölümdür. Yarlıkta geçen 

çeşitli askerî, idari ve dinî rütbe adları, bize devlet idaresindeki hiyerarşik düzenle 

ilgili de önemli bilgiler vermektedir. Birinci kısımda askerî-idari unvanlar; ikinci 

kısımda din adamları, ulema sınıfı; üçüncü kısımda devlet idaresindeki çeşitli 

memurlar; dördüncü kısımda ise ulus genelinde herhangi bir iş için seyahat eden, 

görevlendirilen kimseler zikredilmektedir. Elkap bölümünün sonunda ise hanın 

tarhanlık verdiği kişilerin adları zikredilmektedir. Altın Orda tarhanlık yarlıklarında 

elkap kısmı genellikle bu düzende geçer. Sadece mevcut yarlıklara göre 

memuriyetlerin sayısında, türünde farklılıklar olabilir. 
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2.2.2.2.1.5. Duâ (Salutatio) 

Muhatabın adı ve elkabından sonra selam ve hayır temennisi formülleri gelir. 

Duâ denilen bu bölüm, muhatabın Müslüman ya da Gayrimüslim olmasına bağlı 

olarak farklı şekillerde geçer. Bu dua formülü, hitap edilen kişinin rütbesinin, şan ve 

şerefinin uzun sürmesi ve daha da yücelmesine ilişkin iyi dilekleri kapsar. 

2.2.2.2.2. Metnin İçeriği (Kontekst)  

2.2.2.2.2.1. Nakil, iblağ (Narratio, expositio) 

Yazışmanın tarafları ve unvanları sıralandıktan sonra, belgenin asıl düzenleniş 

amacına geçilir. Öncelikle söz konusu resmî yazışmanın neden düzenlendiğine 

ilişkin bilgiler verilir, nedenler sıralanır. Bu bölüme nakil ya da iblağ (narratio, 

expositio) denir. Belgenin yazılmasını gerekli kılan müracatlar, raporlar, arzlar dile 

getirilir.  

Osmanlı sahasındaki yazışmalarda bu bölüm, “tevúìè-i refì-i humÀyÿn vÀsıl 
olıcaú maèlÿm ola ki;” şeklinde bir formülle başlar. Altın Orda, Kırım ve Kazan 

yarlık ve bitiklerinde ise bu ifadeye rastlanmaz. Bu sahada, özellikle Osmanlı 

etkisindeki Kırım sahasında bazı yazışmalarda nakil bölümüne girerken “maèrÿø-ı 
bendegì oldur ki; maèrÿø olunan oldur ki;” şeklinde ifadeler görülür. 

2.2.2.2.2.2. Emir, Hüküm (Dispositio) 

Nakil bölümünde nedenler sıralandıktan sonra, belgenin içerdiği emir ya da 

hüküm yazılır. Tarhanlık yarlıklarında emir, hüküm (dispositio) bölümünde, hanın 

tarhanlığın verilmesi ile ilgili emir ve hükümleri yer alır. Genellikle tarhan olan 

kişinin muaf tutulduğu vergiler, iş ve hizmet yükümlülükleri bu bölümde sıralanır. 
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Tarhanlık kurumunun temel işlevi vergi muafiyetidir. Altın Orda tarhanlık 

yarlıklarına genel olarak bakıldığında, özellikle muafiyet alanına giren vergi 

isimlerinin sıralandığı emir ya da hüküm kısımlarında büyük ölçüde paralellik 

olduğu görülür. Birkaç vergi adı dışında, tüm yarlıklarda aynı vergi isimlerini 

bulmak mümkündür. Altın Orda tarhanlık yarlıklarında geçen, nakdî ve aynî olarak 

ödenen toprak, tarım, hayvancılık ve ticaretle ilgili vergiler yanında, özellikle belirli 

durumlarda devletin halkı sorumlu tuttuğu; bedenen çalışıp hizmet ederek veya yine 

halkın elde ettiği ürününü, malını, evini, hayvanını devletin veya devlet erkânının 

yararına sunarak yerine getirdiği birtakım iş ve hizmet yükümlülükleri vardı. 

tarhanlık yarlığının sahibi tüm bu vergi ve hizmet yükümlülüklerinden muaf 

oluyordu. Aynı şekilde yarlık sahibinin kendisi ile birlikte birinci dereceden yakınları 

da bu muafiyetten yararlanıyorlardı.  

2.2.2.2.2.3. Uyarı ve Onay (Sanctio et corroboratio) 

Yarlıklarının emir, hüküm kısmının sonunda, yarlığın içerdiği emre ya da 

hükme uymayanlara, karşı çıkanlara yönelik uyarı sözleri yer alır. Genel olarak 

tarhanlık yarlıklarında dikkati çeken bir başka husus da, hanın uyarısının sadece 

tarhanlık yarlığının sahibine tanınan imtiyazları kabul etmeyenlere ve yarlığın 

hükümlerine uymayanlara karşı değil, aynı zamanda yarlık sahibine de yapılmasıdır. 

Yarlıklarda, kişinin tarhan olduktan sonra elindeki imtiyazı haksız bir şekilde 

kullanarak insanlara zulmettiği takdirde cezasız kalmayacağı vurgulanır. Emir, 

hüküm kısmından sonra gelen bu bölüme uyarı (sanctio) bölümü denir. Bu bölüm 

genellikle, “şöyle bilesiz; bir türlü dahi etmiyesiz” gibi kalıp ifadelerle verilir. Altın 

Orda ve Kırım hanları tarafından Osmanlı padişahlarına yazılan bitiklerde bu bölüm 

yer almaz. 

Hükümlere uymayanlara karşı uyarılar yapıldıktan sonra, belgede yazılanlara 

itimat edilmesi istenen, güven formülü ya da teèkìd de denilen onay (corroboratio) 

kısmı gelir. 
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2.2.2.2.3. Son protokol 

2.2.2.2.3.1. Tarih (Datatio)  

Tarih, Osmanlı-Türk resmî yazışmalarında genellikle “taórìren fì” ifadesiyle 

başlar ve Hicrî takvime göre verilir. Altın Orda ve Kırım Hanlığı dönemine ait 

yarlıklarda da bu formül izlenmiştir. Ancak bu sahaya ait bazı yarlık ve bitiklerde, 

özellikle Osmanlı etkisinin daha az görüldüğü Altın Orda sahasında tarihin On İki 
Hayvanlı Türk Takvimi’ne göre verildiği görülmektedir. Bazen de her iki takvim 

birden kullanılır.  

2.2.2.2.3.2. Yer (Locus) 

Son protokol bölümünün bir diğer önemli öğesi olan yer kaydında ise, belgenin 

yazıldığı yer belirtilir. “bi-maúÀm” ifadesi Kırım resmî yazışmalarında yer kaydı 

verilirken sıkça kullanılan kalıp bir ifadedir. 

Özellikle Kırım sahasındaki yazışmalarda, 1520’li yıllardan itibaren, belgelerin 

tarih ve yer kaydının verildiği, talep edenin ve yazıcının adlarının geçtiği son 

protokol kısmının düzenlenişi yeni bir biçim alır. Bu tarihe kadar belgelerde kapanış 

formülleri diğer satırlara benzer şekilde yazılmıştır. Ancak daha sonra, son protokol 

arka sayfaya geçmiştir. bi-maúÀm sözüyle başlayan yer kaydı, tamamen sol kenara 

çekilerek yazılmaya başlanmıştır, bazı yarlıklarda yatay olarak yazılmıştr. Öte 

yandan bazı yarlık metinlerinin son protokol kısımlarının kapanışında yer alan, 

yarlığı talep edenin ve yazıcının adlarının geçtiği ibareler alışılagelmiş biçimde arka 

sayfadadır. Bu usul Sahip Giray Han döneminden sonra değişmeye başlamıştır 

(VΠsΠry, 1987: 69).  

Tarhanlık ve soyurgal yarlıklarında son protokol kısmında, işleyişle ilgili bir 

uygulama olarak ‘talep etme, dilekçe verme’ hususu dikkati çekmektedir. Özellikle 

yarlığın, değişen hanla birlikte yenilenme sürecinde, bu yenilenmeyi talep eden 
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genelde yüksek düzeydeki memurlardan olmakta ve bu memurların isimleri de son 

protokol kısmında zikredilmektedir.  

2.2.2.2.3.3. Tamga 

Yarlık metinlerinin başında ve sonunda yer alan tamgalar ise, Altın Orda ve 

Kırım resmî yazışma geleneğinin bir parçasıdır. Altın Orda, Kırım ve Kazan sahası 

yazışma geleneğinde en çok kullanılan tamgalar, genellikle, içinde kûfì yazı ile hanın 

adının yazılı olduğu dört köşeli ve kırmızı mürekkepli tamgalardır. Ancak çok 

önemli konularda ya da çok önemli kimselere gönderilmek üzere yazılan yarlıklara 

“altun nişanlıà mühür” basılıp gönderilirdi. Bu tamga, yarlığın gönderildiği kişiye 

atfedilen önemi de gösteren bir işaretti. Bu tamgaların kökeni eski Uygur muhitine 

kadar uzanmaktadır. Altın Orda yazışma geleneğinde XVI. yüzyıldan sonraki 

dönemlerde görülmeye başlanan badem şeklindeki tamgalar ise, metal üzerine badem 

şekli verilerek ateş isinde islendirme suretiyle basılmaktaydı. Osmanlı Devleti ile 

ilişkilerin yoğun olduğu ve Osmanlı diplomasi geleneğinin özellikle Kırım Hanlığı’nı 

etkisi altına aldığı dönemde kullanılan badem şeklindeki tamgalar, Osmanlı 

mühürlerine benzemektedirler. 

Kırım diplomatikasında XVI. yüzyıldan sonra artık nişÀn kelimesi “mühür” 

anlamında kullanılmaya başlanmıştır. Tamga kelimesi, XVI. yüzyıl metinleri içinde 

sadece 1524 tarihli Saadet Giray Han yarlığında geçmektedir. Bu yüzyılda, Kırım 

sahasına, nişÀn kelimesinin yanında, Osmanlıcanın etkisiyle Farsça kökenli yeni bir 

terim olan mühür kelimesi de girmiştir. VΠsΠry, mühürle ilgili kayıtların Kırım sahası 

metinlerinde 1550 yılından itibaren görülmeye başladığını belirtmektedir (VΠsΠry, 

1987: 49). Ancak, çalışmamızda incelenen 1549 tarihli Sahip Giray Han yarlığında 

kök mührlüg al nişÀnlıà yarlıà KY3.9 ibaresi geçmektedir.  
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2.3. Kırım Hanlığı’nın Resmî Yazışma Geleneği (Belge Külliyatı) 

Kırım ve Kazan Hanlığı yazışmalarını da içine alan Altın Orda yazışma 

geleneği ile ilgili olarak yerli ve yabancı Türkologlar tarafından pek çok araştırma 

yapılmıştır. J. Von Hammer-Purgstall25, V. V. Grigor’yev26, W. Radloff27, I. N. 

Berezin28, P. Melioranski29, A. N. Samoyloviç30, Kurtoğlu31 gibi araştırmacıların 

yarlık metinleri ve Uygur etkisinde şekillenen Moğol yazışmaları üzerine yaptıkları 

çalışmaların ardından, konu üzerinde Türkiye’de yapılan ilk derli toplu çalışma, 

Akdes Nimet Kurat’ın İstanbul Topkapı Sarayı Müzesi’nde bulunan Altın Orda ve 

Hanlıklar dönemine ait belgelerin toplu basımını içeren çalışmasıdır32. Çalışmada, 

yarlık ve bitikler tarihî açıdan değerlendirilmiş; ancak metinlerin dil özellikleri, üslup 

ve biçim açısından değerlendirmesi yapılmamıştır. Halasi Kun’un Kazan dilinin 

tarihî seyrini tespit edebilmek için, Kazan hanı olduğu dönemde Sahib Giray Han 

tarafından Kazan halkına verilen tarhanlık yarlığı ile Altın Orda hanları tarafından 

Osmanlı padişahlarına gönderilen bitikleri karşılaştırdığı çalışmasını33 da, burada 

anmak gerekir. 

                                                           
25 HAMMER-PURGSTALL, J. von. (1818), “Uigurisches Diplom Kutlugh Timur’s vom Jahre 800 (1397) 
beiligend lithographisch nahgestochen und übersetz”, Fundgruben  des Orients, VI, b. Wien, s. 359-363. 
26 GRIGOR’YEV, V. V. (1842), “O dostovernosti jarlykov, dannykh khanami Zolotoj Ordy russkomu 
dukhovenstvu”, Istoriko-Filologiçeskoe izsledovanie, Moskova; (1844). “Yarlıki Toxtamışa i Saadet’ Gereya”, 
Zapiski Odesskogo Obşçestva İstorii i Drevnostey I, s. 337-346. 
27 RADLOFF, W. (1889), “Jarlyki Toktamyşa i Timur Kutluka”, Zapiski Vostoçnago Otdelenija III, s. 1-40. 
28 BEREZIN, I. N. (1851), “Chanskie Yarlıki II: Tarhannıe Yarlıki Toxtamışa, Timur-Kutluka i Saadet Gireya”, 
Kazan; (1852), “Tarhannıe Yarlıki dannıe zanami Zolotoy Ordı russkomu duhovenstvu”, Kazanskie gubernskie 
vedomosti, No: 22, Kazan; (1872a), “Yarlıki Kırımskix Hanov Mengli Girey i Muhammed Girey”, Zapiski 
Odessokogo Obşçestva İstorii i Drevnostey, T.8, Prilojenie No: 22, s. 10-23; (1872b), “Tarhannıe Yarlıki 
Kırımskix Khanov”, Zapiski Odessokogo Obşçestva İstorii i Drevnostey, T.8, Prilojenie No: 22, s. 1-9. 
29 MELIORANSKI, P. (1904-05), “Dokument uigurskago pis’ma sultana Omar-Sheikha”, Zapiski Vostoçnago 
Otdelenija XVI, s. 1-12. 
30 SAMOYLOVİÇ, A.N. (1917), “Tijish (Tish) drugie terminy krymsko-tatarskikh jarlykov”, İzvestiya 
Akademiya Nauk (IAN) VI, s. 1277-1278; (1918), “Neskol’ko popravok k jarlyku Timur-Kutluga”, IAN XII, 
Petrograd, s.  1109-1124; (1926), “O ‘pagjsa’ – ‘bajsa’ v Dzhuchiyevom uluse”, IAN XX, s. 1107-1120 [(1939), 
“Cucu Ulusu’nda Payza ve Baysaya Dair”, Türk Hukuk ve İktisat Tarihi Mecmuası, C. II, Burhaneddin Matbaası, 
53-65, İstanbul.]; (1927), "Neskol'ko Popravok k izdaniyu i Perevodu Yarlıkov Toxtamış-Khana", İzvestiya 
Tavriçeskovo Obşçestva İstorii, Arxeologii i Etnografii, T. I (58), Simferopol, s. 141-144; (1927), “Kistorii 
krymsko tatarskogo literaturnogo jazyka”, VNOT VII, s. 27-32.  
31 KURTOĞLU, Fevzi (1937), “İlk Kırım Hanlarının Mektupları”, TTK Belleten, C. I-3/4, 641-665, Ankara. 
32 KURAT, Akdes Nimet (1940), Topkapı Sarayı Müzesi Arşivindeki Altın Ordu, Kırım ve Türkistan Hanlarına 
Ait Yarlık ve Bitikler, İstanbul. 
33 KUN, T. Halasi (1949), “Philologica III: Kazan Türkçesine Ait Dil Yadigârları”, Ankara Üniversitesi DTCF 
Dergisi, C. 7, S.4, s. 603-644, Ankara.  
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Altın Orda yazışma geleneğini hem biçim hem de içerik olarak bir bütün 

halinde inceleyen ve belgelerin ayrıntılı birer tasnifini yapan Mirkasım Usmanov34 

ve Istvan VΠsΠry35’nin çalışmaları da konu açısından önemlidir. Usmanov, 1979 

tarihli çalışmasında Altın Orda, Kırım ve Kazan Hanlıklarına ait o güne kadar bilinen 

tüm yarlıkları tasnif etmiş; belgeleri içerik ve biçim açısından tanıtarak Türk-Moğol 

paleografyası ve diplomatik üslup özellikleri üzerinde durmuştur. VΠsΠry’nin 1987 

tarihli çalışmasında ise özellikle Altın Orda resmî yazışma geleneğinin işleyişi ve bu 

gelenekteki teknik terimler incelenmiştir. VΠsΠry ayrıca, Usmanov’un çalışmasına da 

dayanarak Altın Orda ve halefi olan hanlıklarda 1552’ye kadar yazılmış mevcut 

belgelerin eleştirel bir listesini de yapmıştır.  

Türkiye’de ise mevcut metinlerin dil ve üslup açısından değerlendirildiği 

çalışma sayısı oldukça azdır. Bu çerçevede, Melek Özyetgin tarafından Altın Orda, 
Kırım ve Kazan Sahasına Ait Yarlık ve Bitiklerin Dil ve Üslup İncelemesi adıyla 

1996 yılında basılan eser, neredeyse anılabilecek tek çalışmadır. Özyetgin, 

çalışmasında 18 yarlık ve bitik metnini dil özellikleri ve yazışma geleneği açısından 

incelemiş, metinlerin Türk dili tarihi açısından önemlerini ortaya koymuştur. Yine 

Özyetgin’in Altın Orda Hanlığı’nın resmî yazışma geleneğini bir bütün olarak 

incelediği bir başka çalışmasında36, KURAT 1940, USMANOV 1979 ve VΌSΌRY 

1987’de incelenen 1552 tarihine kadar yazılmış yarlık ve bitiklerin bir listesine de 

yer vermiştir. Biz de aşağıda Özyetgin’nin bu derlemesinden yola çıkarak Kırım 

Hanlığı’na ait bugüne kadar bilinen tüm yarlık ve bitiklerin bir listesini vermeye 

çalıştık. Özyetgin’in listesine USMANOV 1979’da incelenen 1552 tarihinden sonra 

yazılmış yarlıkları da ekledik. Ancak, VEL’YAMİNOV-ZERNOV 2009’da yer alan 

Kırım Hanlığı’na ait 378 diplomatik yarlığı bu listeye eklemek, çalışmamızın sınırlı 

kapsamı içinde mümkün olmadığından, söz konusu diplomatik yarlıklar için 

VEL’YAMİNOV-ZERNOV 2009’a başvurulmalıdır. Usmanov, çalışmasında ele 

aldığı yarlıkları; 1. Tarhanlık, 2. Soyurgal, 3. Muafiyet sağlayanlar, 4. Beylik onayı 
için verilenler, 5. Koruma karşılığı verilenler, 6. Diplomatik olarak ayırmıştır. Bizim 
                                                           
34 USMANOV, Mirkasym Abdulakhatovich (1979), Jalovannıe Aktı Djuçieva Ulusa XIV-XVI vv. (XIV-XVI. 
Gasır Juçi Ulusınıñ Yarlıkaş Aktları), İzdatel’stvo Kazanskogo Universiteta, Kazan. 
35 VΌSΌRY, Istvan (1987), Az Arany Horda KancellΠrıΠya, Keleti ÉrtekezΨsek 3., Körösi Csoma TΠrsasΠg, 
Budapest. 
36 ÖZYETGİN, A. Melek (2002), “Altınordu Hanlığı'nın Resmî Yazışma Geleneği”, Türkler, Yeni Türkiye 
Yayınları, C. VIII, s. 819-830, Ankara. 
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çalışmamız kapsamında tarhanlık, soyurgal ve diplomatik yarlıklar konu edilmekte 

ve sınırları çizilmeye çalışılmaktadır. Usmanov’un çalışmasında yer alan ve bu üç 

sınıflandırmadan birine girmeyen yarlıkları görme ve değerlendirme şansımız 

bulunmadığından, tarhanlık, soyurgal ve diplomatik yarlıklar dışında kalan yarlıkları 

burada “Diğer Yarlıklar” başlığı altında vermeyi uygun gördük. Aşağıda listesi 

verilen yarlık ve bitik belgeleri içerisinde, eldeki tez çalışmasında değerlendirilen 15 

yarlık metni de bulunmaktadır. Söz konusu metinler listelenirken yarlığın verildiği 

kişi ya da kişilerin adları sesçil çevriyazı ile yazılmış ancak, listede yer alan diğer 

belgeleri görme ve özel adlara ilişkin imlayı kontrol etme şansımız bulunmadığından 

çalışmamızda incelediklerimizin dışında kalan belgeler listelenirken yarlığın verildiği 

kişinin adı olan özel adlar sesçil çevriyazı ile yazılmamıştır. 

2.3.1. Kırım Hanlığı’na Ait Tarhanlık Yarlıkları 

1. Hacı Giray Han’ın Ankaralı Hekim Yahya’ya verdiği 1453 tarihli 

yarlık (Usmanov 1979: 31; VΠsΠry 1987: 12). 

2. Hacı Giray Han’ın Kırkyer ahalisine verdiği 1459 tarihli yarlık 

(Usmanov 1979: 32; VΠsΠry 1987: 12). 

3. Mengli Giray Han’ın Hoca Biy’e verdiği 16 Ağustos 1467 tarihli 

yarlık (Usmanov 1979: 32; VΠsΠry 1987: 12). 

4. Mengli Giray Han’ın Hoca Kırkyer ahalisine verdiği 11 Temmuz 

1468 tarihli yarlık (Usmanov 1979: 33; VΠsΠry 1987: 12). 

5. Mengli Giray Han’ın İbrahim’e verdiği 1485 tarihli yarlık (Usmanov 

1979: 35; VΠsΠry 1987: 12). 

6. Mehmed Giray Han’ın Kadir Berdi’ye verdiği 1502 tarihli yarlık 

(Usmanov 1979: 36; VΠsΠry 1987: 12). 

7. Mehmed Giray Han’ın Kırkyer ahalisine verdiği 1515 tarihli yarlık 

(Usmanov 1979: 36; VΠsΠry 1987: 12). 

8. Saadet Giray Han’ın Alp-Kara’ya verdiği Mart 1524 tarihli yarlık 

(Usmanov 1979: 38; VΠsΠry 1987: 12). 
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9. Devlet Giray Han’ın ÓavÀcımyÀr ÓÀcì’ye verdiği Temmuz 1554 

tarihli yarlık37 (Usmanov 1979: 43)   

10. Adil Giray Sultan’ın Abdurrahman’a verdiği Şubat-Mart 1566 tarihli 

yarlık (Usmanov 1979: 43) 

11. Mehmet Giray Han II’nin ÓavÀcımyÀr ÓÀcì’ya verdiği Ağustos-Eylül 

1577 tarihli yarlık (Usmanov 1979: 47) 

12. Mehmet Giray Han II’nin Aú Dervìş’e verdiği Aralık 1577-Ocak 1578 

tarihli yarlık (Usmanov 1979: 48) 

13. Mehmet Giray Han II’nin Can Münle Hacı’ya verdiği Haziran 1581 

tarihli yarlık (Usmanov 1979: 50) 

14. Gazi Giray Han II’nin Kuçı önderliğindeki cemaate verdiği 31 Mayıs 

1588 Tarihli yarlık (Usmanov 1979: 52) 

15. Gazi Giray Han II’nin Şah Ali Hoca ve Abdike Hoca’ya verdiği 1588-

1596 yıllarını kapsayan yarlık (Usmanov 1979: 55) 

16. Gazi Giray Han II’nin Munlı Naki cemaatine verdiği Ekim 1601 

tarihli yarlık (Usmanov 1979: 56) 

 

2.3.2. Kırım Hanlığı’na Ait Soyurgal Yarlıkları 

1. Mengli Giray Han’ın Mahmud’a verdiği 30 Eylül 1468 tarihli yarlık 

(Usmanov 1979: 34; VΠsΠry 1987: 12). 

2. Sahip Giray Han’ın Devletyar Hafız’a verdiği Haziran 1549 tarihli 

yarlık (Usmanov 1979: 38; VΠsΠry 1987: 12). 

3. Sahip Giray Han’ın Surçe Hafız’a verdiği Temmuz 1549 tarihli yarlık 

(Usmanov 1979: 39) 

4. Sahip Giray Han’ın Úuday Úul’a verdiği Temmuz 1549 tarihli yarlık 

(Usmanov 1979: 39; VΠsΠry 1987: 12)38. 

                                                           
37 Usmanov, bu yarlığın yazılış tarihinin Arapça olarak verildiğini ancak, okunamadığını belirtmiş ve tarihi, 
Rusça tercümeden yola çıkarak ve soru işareti koyarak “Şaban ayının ortaları 972 (?) / Mart 1565 (?)” şeklinde 
vermiştir. Ancak, belgenin yazılış tarihi ile ilgili olarak en doğru okumanın sittin [ve] iódÀ ve tisaèmie “dokuz 
yüz altmış bir” olacağı düşünülmüş ve yarlığın tarihi, çalışmamızda bu şekilde değerlendirilmiştir. 
38 Söz konusu yarlık, çalışmamızda incelediğimiz yarlıklardan biridir (KY4). Bu yarlıkla ilgili olarak Usmanov, 
Aú Köçik Bey’e verildiği bilgisini iletmektedir (Osmanov 1979: 39). Ancak, yarlık Aú Köçik Bey’e değil, 
kardeşi Úuday Úul’a verilmiştir. Bk. KY4.  



48 
 

5. Sahip Giray Han’ın Tilev Bėrdi’ye verdiği Temmuz 1549 tarihli yarlık 

(Usmanov 1979: 39 - 40; VΠsΠry 1987: 12). 

6. Sahip Giray Han’ın [...]äBAY äÿfì’ye verdiği Temmuz-Ağustos 1549 

tarihli yarlık (Usmanov 1979: 40; VΠsΠry 1987: 12). 

7. Sahip Giray Han’ın Tulpar Bay’a verdiği 8 Mart 1550 tarihli yarlık 

(Usmanov 1979: 40 - 41; VΠsΠry 1987: 12). 

8. Sahip Giray Han’ın Tutan Oglan’a verdiği 3 Mayıs 1550 tarihli yarlık 

(Usmanov 1979: 41; VΠsΠry 1987: 12). 

9. Sahip Giray Han’ın Kızıl Kurt’a verdiği 10 Mayıs 1550 tarihli yarlık 

(Usmanov 1979: 41 - 42; VΠsΠry 1987: 12). 

10. Sahip Giray Han’ın Sadr Ahmed’e verdiği 19 Haziran 1550 tarihli 

yarlık (Usmanov 1979: 42; VΠsΠry 1987: 12). 

11. Devlet Giray Han’ın Kuday Kul’a verdiği Mayıs 1557 tarihli yarlık 

(Usmanov 1979: 43) 

12. Mehmet Giray Sultan II’nin Amrullah Oglan’a verdiği Mayıs-Haziran 

1576 tarihli yarlık (Usmanov 1979: 44)  

13. Devlet Giray Han’ın Alçın Hasan Sufi’ye verdiği Haziran 1576 tarihli 

yarlık (Usmanov 1979: 45) 

14. Devlet Giray Han’ın Tangatmış’a verdiği 13 Haziran 1576 tarihli 

yarlık (Usmanov 1979: 45) 

15. Devlet Giray Han’ın Yaàmurçı Hacı’ya verdiği 23 Haziran 1576 

tarihli yarlık (Usmanov 1979: 45-46) 

16. Devlet Giray Han’ın Hasan Bey önderliğindeki heyete verdiği 1551-

1577 yılları arasını kapsayan yarlık (Usmanov 1979: 46) 

17. Mehmet Giray Han II’nin Ak Muhammed’e verdiği 26 Ağustos 1577 

tarihli yarlık (Usmanov 1979: 47) 

18. Mehmet Giray Han II’nin Melik PÀşÀ Oàlan ve kardeşi İş 

Muóammed’e verdiği 1578 tarihli yarlık (Usmanov 1979: 48-49) 

19. Mehmet Giray Han II’nin èİsÀ, Úul ÒÀºce, Bay Dervìş ve Şeker 

èAlì’ye verdiği Nisan 1579 tarihli yarlık (Usmanov 1979: 49) 

20. Mehmet Giray Han II’nin bir heyete verdiği Haziran 1582 tarihli 

yarlık (Usmanov 1979: 51) 
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21. Mihri Sultan Han’ın Igacı Hasan’a verdiği Haziran-Temmuz 1588 

tarihli yarlık (Usmanov 1979: 53) 

22. Gazi Giray Han II’nin Safar Mirza’ya verdiği Mayıs 1589 tarihli 

yarlık (Usmanov 1979: 53) 

23. Gazi Giray Han II’nin Arslanbay, Tinibek äÿfì, Tuòtarbay ve 

beraberindekilere verdiği 15 Haziran 1590 tarihli yarlık (Usmanov 1979: 53-54)  

24. Gazi Giray Han II’nin RamaøÀn Òalìfe ve MÿsÀ Saèìd Usta ile 

beraberlerindeki cemaat üyelerine verdiği Mayıs 1594 tarihli yarlık (Usmanov 1979: 

54) 39 

25. Fatih Giray Sultan’nın Yunus, Saltık ve beraberindekilere verdiği 

1594-1595 tarihli yarlık (Usmanov 1979: 55) 

26. Gazi Giray Han II’nin Çakarçı, Ramazan Bay ve beraberindekilere 

verdiği 22 Mayıs 1597 tarihli yarlık (Usmanov 1979: 55)  

27. Gazi Giray Han II’nin Can Said ve beraberindekilere verdiği Haziran 

1597 tarihli yarlık (Usmanov 1979: 55-56)  

28. Gazi Giray Han II’nin Yaúmurçı Cemaati ve Kasım Beg’e verdiği 

Ağustos – Eylül 1597 tarihli yarlık (Usmanov 1979: 56) 

 

2.3.3. Kırım Hanlığı’na Ait Diplomatik Yarlıklar 

1. Mengli Giray Han’ın Kırkyer ahalisine verdiği Nisan 1478-Mart 1479 

tarihli yarlık (Usmanov 1979: 35; VΠsΠry 1987: 12). 

VEL’YAMİNOV-ZERNOV 2009’da, Kırım hanlarının Rus ve Lehistan 

kralları ile bazı devlet adamlarına gönderdiği, ayrıca Kırım devlet adamlarından da 

yabancı devlet adamlarına giden toplam 378 diplomatik yarlığın matbu harflerle 

basılmış kopyaları bulunmaktadır. Tüm bu belgelerin listesini bu çalışmanın sınırlı 

kapsamı içerisinde vermek mümkün değildir. Söz konusu belgeler hakkında ayrıntılı 

bilgi için VEL’YAMİNOV-ZERNOV 2009’a başvurulmalıdır. 

                                                           
39 Söz konusu yarlık, çalışmamızda incelediğimiz yarlıklardan biridir (KY16). Bu yarlıkla ilgili olarak Usmanov, 
Naki ve Ablak önderliğindeki cemaatlere verildiği bilgisini iletmektedir (Osmanov 1979: 54). Ancak, yarlık Naki 
ve Ablak Cemaatine bağlı RamaøÀn Òalìfe ve MÿsÀ Saèìd Usta önderliğindeki kişilere verilmiştir. Bk. KY16. 
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2.3.4. Kırım Hanlığı’na Ait Diğer Yarlıklar 

1. Devlet Giray Han’ın Yaàmurçı ÓÀcì’ye verdiği Mart 1551 tarihli 

yarlık (Usmanov 1979: 42) 

2. Devlet Giray Han’ın Süleymanşah Bey’e verdiği Ağustos 1573 tarihli 

yarlık (Usmanov 1979: 44) 

3. Devlet Giray Han’ın Mustafa Bey’e verdiği Ocak 1574 tarihli yarlık 

(Usmanov 1979: 44) 

4. Mehmet Giray Han II’nin Hacı Bey’e verdiği 10 Ağustos 1577 tarihli 

yarlık (Usmanov 1979: 46) 

5. Mehmet Giray Han II’nin Abdi Şeyh’e verdiği 12 Ağustos 1577 tarihli 

yarlık (Usmanov 1979: 47) 

6. Mehmet Giray Han II’nin CÀn Muóammed Bey’e verdiği 5 Ekim 

1577 tarihli yarlık (Usmanov 1979: 48) 

7. Mehmet Giray Han II’nin Abdurezzak Şeyh’e verdiği Ekim-Kasım 

1579 tarihli yarlık (Usmanov 1979: 50) 

8. İslam Giray Han II’nin Abdurrahman Şeyh’e verdiği Şubat 1585 

tarihli yarlık (Usmanov 1979: 51) 

9. İslam Giray Han II’nin Úara Beg’e verdiği Kasım 1585 tarihli yarlık 

(Usmanov 1979: 52) 

10. İslam Giray Han II’nin Atalık Abdurrahman’a verdiği Eylül-Ekim 

1586 tarihli yarlık (Usmanov 1979: 52) 

11. Gazi Giray Han II’nin Ahmed Paşa Bey’e verdiği Nisan 1591 tarihli 

yarlık (Usmanov 1979: 54) 

 

2.3.5. Kırım Hanlığı’na Ait Bitikler 

1. Mengli Giray Han’ın Fatih Sultan Mehmed’e gönderdiği 25 Ekim 

1469 tarihli bitik (VΠsΠry 1987: 13; Kurat 1940: 81-86; Özyetgin 1996: 146-148). 

2. Mengli Giray Han’ın 5-15 Temmuz 1475 tarihli bitiği (VΠsΠry 1987: 

13; Kurat 1940: 87-90; Özyetgin 1996: 148-149). 
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3. Mengli Giray Han’ın Fatih Sultan Mehmed’e gönderdiği 1475-1476 

tarihli bitik (VΠsΠry 1987: 13; Kurat 1940: 91-100; Özyetgin 1996: 149-150). 

4. Mengli Giray Han’ın Fatih Sultan Mehmed’e gönderdiği 1476 tarihli 

bitik (VΠsΠry 1987: 13; Kurat 1940: 101-106; Özyetgin 1996: 150-152). 

5. Nur Devlet Han’ın Fatih Sultan Mehmed’e gönderdiği 15 Mayıs 1477 

tarihli bitik (Kurtoğlu 1937: 641-655; Özyetgin 1996: 156). 

6. Eminek Mirza’nın Fatih Sultan Mehmed’e gönderdiği 1478 tarihli 

bitik (VΠsΠry 1987: 13; Kurat 1940: 107-115; Özyetgin 1996: 122-125). 

7. Mengli Giray Han’ın Fatih Sultan Mehmed’e gönderdiği 3 Mayıs 

1478 tarihli bitik (Kurtoğlu 1937: 650-651; Özyetgin 1996: 126-127). 

8. Mengli Giray Han’ın Fatih Sultan Mehmed’e gönderdiği 1478 tarihli 

bitik (Kurtoğlu 1937: 649; Özyetgin 1996: 127-128). 

9. Mengli Giray Han’ın Fatih Sultan Mehmed’e gönderdiği 1479 tarihli 

bitik (Kurtoğlu 1937: 650-651; Özyetgin 1996: 128-129). 

10. Mehmed Giray Han’ın 1520 tarihli bitiği (VΠsΠry 1987: 13). 

 

2.3.6. Örneklemi Oluşturan Yarlıklar 

Çalışma kapsamında ele alınan yarlık metinleri yukarıda verilen külliyat 

içerisinden Kırım Devlet Arşivi’ne kayıtlı olanlar seçilerek belirlenmiştir. Söz 

konusu metinler, 1549 – 1597 yılları arasını kapsayan döneme aittir. Çalışmada, 

Sahip Giray Han’a ait dört soyurgal yarlığı;  Devlet Giray Han’a ait bir soyurgal 

yarlığı, bir tarhanlık yarlığı; Mehmet Giray Han II’ye ait üç soyurgal yarlığı, iki 

tarhanlık yarlığı; İslam Giray Han’a ait bir soyurgal yarlığı; Gazi Giray Han II’ye ait 

bir soyurgal yarlığı, iki adli-soyurgal yarlığı incelenmiştir. Söz konusu yarlıkların 

orijinalleri tarafımızdan görülmemiş olmakla birlikte, elimize ulaşan fotoğrafları ve 

haklarında USMANOV 1979’da verilen bilgiler doğrultusunda, çalışmamızın 

örneklemini oluşturan yarlıklar ile ilgili olarak şunlar söylenebilir:  
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2.3.6.1. Sahip Giray Han’ın Tilev Bėrdi’ye verdiği Temmuz 1549 tarihli yarlık  

Yarlık, Sahip Giray Han tarafından Tilev Bėrdi40 adlı kişiye, Hicri 956 yılı, 

Cemaziyelahir ayının sonunda (Temmuz 1549) verilmiş bir soyurgal yarlığıdır. 

Kırım Devlet Arşivi’nde KOGA, f.49, op.1, ed.hr.6462, L.37a numaraya kayıtlıdır. 

Orta Sülüs yazıyla harekesiz olarak yazılmıştır. Yalnızca yarlığı alan kişinin adı 

(tilev bėrdi) harekelenmiştir. Hanın adını içeren unvan bölümü (ebü’l-fetó el-àÀzì 
ãÀóib giray òan sözüm) tuğra biçiminde yazılmıştır. Harf yüksekliği Elif’e göre 1-2 

cm’dir. Yarlığın ölçüleri 28x70 cm, kâğıdı sararmış, kuşe olmayan Avrupa tipi beyaz 

kâğıttır. Toplam 14 satırdan oluşan yarlığın satır uzunlukları, tam olan 4. ve 10. 

satırlar arasında 20,5-21 cm;  kısa olanlarda 10-15 cm arasındadır. Yarlığın kenar 

boşlukları yaklaşık 7 cm, satır araları 3-4 cm’dir. Verildiği yerin yazıldığı satır (bi-
maúÀm-ı baàçesarÀy) düşey olarak yazılmıştır. Yarlık, siyah, solgun ve altınsız 

mürekkeple yazılmıştır. Yarlığın üzerinde, 5,7x5,7 cm ölçülerinde mavi tamga (kök 
mührlüg) ve 8,7x8,7 ölçülerinde al tamga (al nişÀnlıà) bulunmaktadır. İlk iki satır, 

mavi tamga boyunca, yaklaşık 5,5 cm içeriden başlamıştır. Yarlığı Kün Tuàan Bey 

yazdırmış, kâtip Mustafa yazmıştır. Yazıldığı yer, Bahçesaray şehridir. Tarih Arapça 

olarak verilmiştir (evÀòir-i cemÀõìye’l-Àòir sitte ve òamsìn ve tisèamie). Yarlık, 

çalışmamızda KY3 olarak kodlanmıştır. 

2.3.6.2. Sahip Giray Han’ın Úuday Úul’a verdiği Temmuz 1549 tarihli yarlık  

Yarlık, Sahip Giray Han tarafından Úuday Úul’a Hicri 956 yılı, Cemaziyelahir 

ayının sonunda (Temmuz 1549) verilmiş bir soyurgal yarlığıdır. Bu yarlıkla ilgili 

olarak Usmanov, Aú Köçik Bey41’e verildiği bilgisini iletmektedir (Osmanov 1979: 

39). Ancak, yarlık Aú Köçik Bey’e değil, kardeşi Úuday Úul’a verilmiştir (bk. KY4). 

Yarlık, Kırım Devlet Arşivi’nde KOGA, f.49, op.1, ed.hr.6466, L.2 numaraya 

kayıtlıdır. Orta Sülüs yazıyla harekesiz olarak yazılmıştır, bazı Divanî özellikler de 

görülmektedir. Hanın adını içeren unvan bölümü (ebü’l-fetó el-àÀzì ãÀóib giray òan 

                                                           
40 USMANOV 1979: 39’da bu ad Tilyau Birdi (Тиляу Бирди) olarak yazılmıştır. Ancak adın doğru imlası tilev 
bėrdi şeklinde olmalıdır. 
41 USMANOV 1979: 39’da bu ad Akçukrak Biy (Aкчукрак Бию) olarak yazılmıştır. Ancak adın doğru imlası aú 
köçik bey şeklinde olmalıdır. 
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sözüm) tuğra biçiminde yazılmıştır. Satır sonları yukarı doğru hafif kalkık, harf 

yüksekliği Elif’e göre 0,8-1 cm’dir. Yarlığın ölçüleri 29x76 cm, kâğıdı ince, kuşe, 

Avrupa tipi beyaz kâğıttır. Yarlığın üst kısımları yıpranmış, ters tarafından başka bir 

kâğıt yapıştırılmıştır, üzerinde rutubet lekeleri görülmektedir. Toplam 16 satırdan 

oluşan yarlığın satır uzunlukları, tam olanlarda 20,5 cm;  kısa olanlarda 15 cm 

arasındadır. Yarlığın kenar boşlukları yaklaşık 8,5 cm, satır araları 2-4 cm’dir. 

Verildiği yerin geçtiği satır (bi-maúÀm-ı baàçesarÀy) düşey olarak yazılmıştır. 

Yarlık, siyah ve altınsız mürekkeple yazılmıştır. Yarlığın üzerinde, 5,7x5,7 cm 

ölçülerinde mavi tamga (kök mührlüg) ve 8,7x8,7 ölçülerinde al tamga (al nişÀnlıà) 

bulunmaktadır. İlk iki satır, mavi tamga boyunca, yaklaşık 5,5 cm içeriden 

başlamıştır. Yarlığı Maèşÿú yazdırmış, kâtip Mustafa yazmıştır. Yazıldığı yer, 

Bahçesaray şehridir. Tarih Arapça olarak verilmiştir (evÀòir-i cemÀõìye’l-Àòir sitte ve 
òamsìn ve tisèamie). Yarlık, çalışmamızda KY4 olarak kodlanmıştır. 

2.3.6.3. Sahip Giray Han’ın [...]äBAY äÿfì’ye verdiği Temmuz-Ağustos 1549 

tarihli yarlık  

Yarlık, Sahip Giray Han tarafından [...]äBAY äÿfì’ye Hicri 956 yılı, Receb 

ayında (Temmuz-Ağustos 1549) verilmiş bir soyurgal yarlığıdır. Kırım Devlet 

Arşivi’nde KOGA, f.49, op.1, ed.hr.13, L.3 numaraya kayıtlıdır. Sülüs yazıyla 

harekesiz olarak yazılmıştır, bazı Divanî özellikler de görülmektedir. Hanın adını 

içeren unvan bölümü ([ãÀói]b giray òan sözüm) tuğra biçiminde yazılmıştır. Satır 

sonları yukarı doğru hafif kalkık, harf yüksekliği Elif’e göre 1-1,1 cm’dir. Yarlığın 

ölçüleri 19x74 cm, kâğıdı sararmış, ince Avrupa tipi kâğıttır. Yarlığın üst kısımları 

yıpranmış, ters tarafından başka bir kâğıt yapıştırılmıştır. Toplam 17 satırdan oluşan 

yarlığın satır uzunlukları, tam olanlarda 19 cm;  kısa olanlarda 13-14 cm arasındadır. 

Yarlığın üst ve sağ kısımları çok yıpranmış, satır başları okunamaz haldedir, satır 

sonları da bazı yerlerde bozulmuştur. Kâğıt buruşmuş ve üzerinde rutubet lekeleri 

bulunmaktadır. Satır araları 2-2,5 cm’dir. Verildiği yerin yazıldığı satır (bi-maúÀm-ı 
baàçesarÀy) düşey olarak yazılmıştır. Yarlık, siyah ve altınsız mürekkeple 

yazılmıştır. Yarlığın üzerinde, 5,7x5,7 cm ölçülerinde mavi tamga (kök mührlüg) ve 

8,7x8,7 ölçülerinde al tamga (al nişÀnlıà) bulunmaktadır. İlk üç satır, mavi tamga 
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boyunca, yaklaşık 6 cm içeriden başlamıştır. Yarlığı yazdıran kişinin adı silinmiştir, 

yazan kâtibin adı ise ŞaèbÀn’dır. Yazıldığı yer, Bahçesaray şehridir. Tarih Arapça 

olarak verilmiştir (receb sene sitte ve òamsìn [ve tisèamie]). Yarlık, çalışmamızda 

KY5 olarak kodlanmıştır. 

2.3.6.4. Sahip Giray Han’ın Tulpar Bay’a verdiği 8 Mart 1550 tarihli yarlık 

Yarlık, Sahip Giray Han tarafından Tulpar Bay’a Hicri 957 yılı, Sefer ayının 

18’inde (8 Mart 1550) verilmiş bir soyurgal yarlığıdır. Kırım Devlet Arşivi’nde 

KOGA, f.24, op.1, ed.hr.29, L.170 numaraya kayıtlıdır. Sülüs yazıyla harekesiz 

olarak yazılmıştır, okunaklıdır. Hanın adını içeren unvan bölümü (ebü’l-fetó el-àÀzì 
ãÀóib giray òan sözüm) tuğra biçiminde yazılmıştır. Harf yüksekliği Elif’e göre 1 

cm’dir. Yarlığın ölçüleri 28x87 cm, kâğıdı kuşe, Avrupa tipi beyaz kâğıttır. Yarlık 

iyi korunmuş durumdadır. Toplam 18 satırdan oluşan yarlığın kâtibin adını içeren 

son satırı al tamganın altına sola çekilerek yazılmıştır. Satır uzunlukları, tam 

olanlarda 23 cm;  kısa olanlarda 12-15 cm arasındadır. Kenar boşlukları 5 cm, satır 

araları 3-5 cm’dir. Verildiği yerin yazıldığı satır (bi-maúÀm-ı almasarÀy) düşey 

olarak yazılmıştır. Yarlık, siyah ve altınsız mürekkeple yazılmıştır. Yarlığın 

üzerinde, 5,7x5,7 cm ölçülerinde mavi tamga (kök mührlüg) ve 8,7x8,7 ölçülerinde 

al tamga (al nişÀnlıà) bulunmaktadır. İlk üç satır, mavi tamga boyunca, yaklaşık 6 cm 

içeriden başlamıştır. Yarlığı yazdıran kişi Maèşÿú, yazan kâtibin adı ŞaèbÀn’dır. 

Yazıldığı yer, Almasaray’dır. Tarih Arapça-Türkçe karışık olarak verilmiştir, yıl 

rakamla yazılmıştır (seferi’l-muôaffer on sekizide bėrildi sene 957). Yarlık, 

çalışmamızda KY6 olarak kodlanmıştır. 

2.3.6.5. Devlet Giray Han’ın Yaàmurçı ÓÀcì’ye verdiği Mart 1551 tarihli yarlık  

Yarlık, Devlet Giray Han tarafından Yaàmurçı ÓÀcì’ye Hicri 958 yılı, 

Rebìèyü’l-evvel ayının ortalarında (Mart 1551) verilmiştir. Yaàmurçı ÓÀcì’nin Argın 

Beyi olduğunu doğrulamak amacıyla verilmiş, onay bildiren bir yarlıktır. Orijinal 

değildir. 1820 yılında oluşturulmuş bir kopyadır. Arap harfli kopya metnin yanında, 

yarlığın Rusça tercümesi verilmiştir. Kırım Devlet Arşivi’nde KOGA, f.49, op.1, 
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ed.hr.6436, L.4 numaraya kayıtlıdır. Argın Beyliği Mirzalarının dosyasında Mehmet 

Giray Han II (Usmanov 1979: 48; KY10) ve İslam Giray Han II’nin (Usmanov 1979: 

52; KY14) yarlıklarının kopyaları ile bir arada bulunmaktadır. Kopya oldukça iyi 

durumdadır; büyük ihtimalle Altın Orda edebi dilinin özelliklerine hâkim biri 

tarafından oluşturmuştur. Yarlığın kâğıdı mavimsi bir kâğıttır ve ölçüleri 22x35 

cm’dir. Yarlık, toplam 14 satır, Arap harfli metin boyutu 10,5x22 cm’dir. Günlük, 

Nestaèlîk yazı ile yazılmıştır. Yarlığın yüzük nişÀnlıà yarlıà “yüzük mühürlü yarlık” 

olduğu 12 ve 13. satırlarda belirtilmiş, yarlığın son protokol kısmına, içinde devlet 
giray òan bin mübÀrek giray sulùÀn yazılı bir yüzük mühür şekli çizilmiştir. Yarlık, 

Bahçesaray’da verilmiştir. Yazdıranın ya da kâtibin adı geçmemektedir. Tarih, Hicri 

takvime göre Arapça olarak verilmiş, yıl rakamla yazılmıştır (evÀsıù-ı şehr-i 
rebìèyü’l-evvel min şühÿri sene 958). Yarlık, çalışmamızda KY7 olarak 

kodlanmıştır. 

2.3.6.6. Devlet Giray Han’ın ÓavÀcımyÀr ÓÀcì’ye verdiği Temmuz 1554 tarihli 

yarlık  

Yarlık, Devlet Giray Han tarafından ÓavÀcımyÀr ÓÀcì42’ye Hicrî 961 yılı, 

Şaban ayının ortalarında (Temmuz 1554) verilmiştir. Usmanov, bu yarlığın yazılış 

tarihinin Arapça olarak verildiğini ancak, okunamadığını belirtmiş ve tarihi, Rusça 

tercümeden yola çıkarak ve soru işareti koyarak “Şaban ayının ortaları 972 (?) / Mart 

1565 (?)” şeklinde vermiştir. Yine Usmanov, söz konusu yarlık kopyasının pek çok 

yazım yanlışı ve sözcük kaybıyla dolu olduğunu ve bu nedenle okunmasının oldukça 

güçleştiğini ifade etmiştir (Usmanov 1979: 43). Bu durum, bizim okumamız 

sırasında da fark edilmiş, imlası sabit olan pek çok Arapça sözcüğün bile yanlış 

yazıldığı görülmüştür. Bu nedenle, belgenin yazılış tarihi ile ilgili olarak en doğru 

okumanın sittin [ve] iódÀ ve tisaèmie “dokuz yüz altmış bir” olacağı düşünülmüş ve 

yarlığın tarihi, çalışmamızda bu şekilde değerlendirilmiştir. Yarlık, ÓavÀcımyÀr 

ÓÀcì’ye hem soyurgal arazi hem de tarhanlık veren bir tarhan-soyurgal tip yarlıktır. 

Orijinal değildir, 1793 yılında oluşturulmuş bir kopyadır. Kırım Devlet Arşivi’nde 

                                                           
42 USMANOV 1979: 43’te bu ad Hocamyar-Hafizi (Ходжамъяр-Хафизу) olarak yazılmıştır. Ancak adın doğru 
imlası óavÀcımyÀr óÀcì şeklinde olmalıdır. 
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KOGA, f.49, op.1, ed.hr.5, L.2ob numaraya kayıtlıdır. Yarlığın kâğıdı, 34x45 cm 

ölçülerinde mavimsi bir kâğıttır. Yarlık toplam 17 satırdan oluşmaktadır ve metnin 

ölçüleri 25x27 cm’dir. Yarlık günlük Nestaèlîk yazı ile harekesiz olarak yazılmıştır. 

Başında ve sonunda karelerle mavi ve al tamgaların varlığı belirlenmiş ve şematik 

olarak Devlet Giray Han, Mehmed Giray Han II ve İslam Giray Han II’nin yüzük 

mühürleri çizilmiştir. Hanın adını içeren unvan bölümü (devlet giray òan sözüm) 

tuğra biçiminde yazılmıştır. Yarlığın verildiği yer “Tanrının koruduğu Bahçesaray” 

şeklinde yazılmıştır (Usmanov 1979: 43). Yarlık, çalışmamızda KY8 olarak 

kodlanmıştır. 

2.3.6.7. Mehmet Giray Han II’nin Hocamyar Hacı’ya verdiği Ağustos-Eylül 

1577 tarihli yarlık 

Yarlık, Mehmet Giray Han II tarafından ÓavÀcımyÀr ÓÀcì43’ye Hicrî 985 yılı, 

Cemaziyelahir ayında (Ağustos-Eylül 1577) verilmiş bir tarhanlık yarlığıdır. Yarlık, 

daha önce Devlet Giray Han’dan tarhan unvanını almış olan ÓavÀcımyÀr ÓÀcì adlı 

kişinin (bk. KY8) tarhanlığını onaylamak amacıyla yazılmıştır. Kırım Devlet 

Arşivi’nde KOGA, f.49, op.1, ed.hr.5, L.1 numaraya kayıtlı olan yarlık, orijinal 

değildir; 1793 yılında oluşturulmuş bir kopyadır. Aynı tarihte kopyalanmış olan 

Devlet Giray Han yarlığı (KY8) ile aynı dosyada yer almaktadır. Yarlık günlük 

Nestaèlîk yazı ile harekesiz olarak yazılmıştır. Toplam 17 satır olan yarlık üzerinde, 

mavi ve kırmızı tamgaların olması gereken yerler ve son protokol kısmındaki bir 

yüzük mühür elle çizilerek yerleri belirlenmiştir. Metnin yazılış tarihi ile ilgili olarak 

Usmanov’un verdiği bilgiye göre, belgeyi kopyalayan kişi, cemÀõìye'l-aòìr 
kelimesini èamÀl 912 şeklinde okumuş ve bu şekilde yazmıştır. Usmanov’a göre bu 

yanlış bir okumadır. Çünkü bu tarihte Mehmed Giray Han II hükümdar değildir 

(Usmanov, 1979: 47). Ayrıca okumanın bu şekilde yapılması durumunda “èamÀl 912 
985” şeklinde bir tarih yazımı ortaya çıkmaktadır ki, bu da uygun bir okuma 

olmayacaktır. Yarlık Almasaray’da verilmiştir.  

                                                           
43 USMANOV 1979: 47’de bu ad Hocamyar-Haci (Ходжамъяр-хаджи) olarak yazılmıştır. Ancak adın doğru 
imlası óavÀcımyÀr óÀcì şeklinde olmalıdır. 
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2.3.6.8. Mehmet Giray Han II’nin CÀn Muóammed Bey’e verdiği 5 Ekim 1577 

tarihli yarlık 

Yarlık, Mehmet Giray Han II tarafından CÀn Muóammed Bey’e Hicrî 985 yılı, 

Receb ayının 22’sinde (5 Ekim 1577) verilmiştir. CÀn Muóammed Bey’in Argın44 

karaçısı olduğunu doğrulamak amacıyla verilmiş, onay bildiren bir yarlıktır. Daha 

önce Devlet Giray Han tarafından kendisine Argın Beyliği verilen Yaàmurçı 

ÓÀcì’nin (bk. KY7) idaresi altında olan tüm bölgeler, Yaàmurçı ÓÀcì’nin ölmesi 

üzerine CÀn Muóammed Bey’in idaresine verilmektedir. Orijinal değildir. 1820 

yılında oluşturulmuş bir kopyadır. Arap harfli kopya metnin yanında, yarlığın Rusça 

tercümesi verilmiştir. Kırım Devlet Arşivi’nde KOGA, f.49, op.1, ed.hr.6436, L.5 

numaraya kayıtlıdır. Argın Beyliği Mirzalarının dosyasında Devlet Giray Han 

(Usmanov 1979: 42; KY7) ve İslam Giray Han II’nin (Usmanov 1979: 52; KY14) 

yarlıklarının kopyaları ile bir arada bulunmaktadır. Kopya oldukça iyi durumdadır; 

büyük ihtimalle Altın Orda edebi dilinin özelliklerine hâkim biri tarafından 

oluşturmuştur. Metnin ölçüleri 10,5x30 cm’dir ve toplam 24 satırdan oluşmaktadır. 

Günlük, Nestaèlîk yazı ile yazılmıştır. Yarlığın yüzük nişÀnlıà yarlıà “yüzük mühürlü 

yarlık” olduğu 8 ve 9. satırlarda belirtilmiş, yarlığın son protokol kısmına, içinde 

meómed giray òan bin devlet giray òan yazılı bir yüzük mühür şekli çizilmiştir. 

Yarlık, Almasaray’da verilmiştir. Yazdıranın ya da kâtibin adı geçmemektedir. Tarih, 

Hicri takvime göre Arapça olarak verilmiş, yıl rakamla yazılmıştır (şehr-i recebü’l-
mürecceb 985). Yarlık, çalışmamızda KY10 olarak kodlanmıştır. 

2.3.6.9. Mehmet Giray Han II’nin Aú Dervìş’e verdiği Aralık 1577-Ocak 1578 

tarihli yarlık 

Yarlık, Mehmet Giray Han II tarafından Aú Dervìş’e, Hicri 985 yılı, Şevval 

ayında (Aralık 1577-Ocak 1578) verilmiş bir tarhanlık yarlığıdır. Kırım Devlet 

Arşivi’nde KOGA, f.49, op.1, ed.hr.21, L.2 numaraya kayıtlı olan yarlık, orijinaldir. 

Küçük, Divanî yazıyla harekesiz olarak yazılmıştır. Hanın adını içeren unvan bölümü 

(ebü’l-fetó el-àÀzì meómed giray òan sözüm) tuğra biçiminde yazılmıştır. Harf 
                                                           
44 Metinde aràun biçiminde yazılmıştır.  
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yüksekliği Elif’e göre 0,7 cm’den 1 cm’e kadar değişmektedir. Yarlığın ölçüleri 

22x77 cm, kâğıdı kuşe, Avrupa tipi beyaz kâğıttır. Metin, toplam 20 satırdan 

oluşmaktadır ve tam satırların uzunluğu 16-17 cm, kısa olanların ise 7-9 cm’dir. 

Satırların sonları hafifçe yukarı kalkıktır. Satır araları 2,5-3 cm, sayfa kenarlıkları 6 

cm’dir. Yarlığın yazımında kullanılan mürekkep siyah, altınsız bir mürekkeptir. 

Yarlığın sağ üstünde, ilk iki satırın başında 6x6 cm ölçülerinde mavi tamga, sol 

köşede, son protokol kısmında ise 7,8x7,8 ölçülerinde al tamga bulunmaktadır (kök 
mührlüg al nişÀnlıà taròan-nÀme-i yarlıà). Tamgaların içi okunamaz durumdadır. 

Mavi tamganın yanında silik durumda bir yüzük mühür görülmektedir. Metin, iyi 

korunmuş durumdadır, ancak kâğıtta rutubet lekeleri ve sağ tarafındaki kenar 

boşluklarında delikler bulunmaktadır. Çeşitli imla hataları nedeniyle metin, zor 

okunmaktadır (Usmavov 1979: 48). Yarlığın verildiği yerin yazılı olduğu son satırı 

kesilmiş durumdadır. Tarih Hicri takvime göre Arapça olarak verilmiş, yıl rakamla 

yazılmıştır. Yarlık, çalışmamızda KY11 olarak kodlanmıştır.  

2.3.6.10. Mehmet Giray Han II’nin Melik PÀşÀ Oàlan ve kardeşi İş 

Muóammed’e verdiği 1578 tarihli yarlık 

Yarlık, Mehmet Giray Han II tarafından Melik PÀşÀ Oàlan ve kardeşi İş 

Muóammed’e Hicri 986 yılında (1578) verilmiş bir soyurgal yarlığıdır. Orijinal olan 

yarlıkta, soyurgal olarak verilen arazinin zaten nesillerdir yarlığı alan kişilere ait 

olduğu onaylanmaktadır. Aynı onaylama işlemi, yarlığın ana metni değiştirilmeden 

sol kenar boşluğuna eklenmiş, XVII-XVIII. yüzyıl hanlarının yüzük mühürleriyle 

tasdiklenmiş yazılarla da tekrarlanmıştır. Sonraki dönemlere ilişkin toplam 18 satırlık 

onay yazılarında Adil Giray bin Devlet Giray, Selim Giray bin Fatih Giray, Mengli 

Giray bin Salim Giray ve Salyamat Giray bin Salim Giray’ın yüzük mühürleri 

bulunmaktadır (Usmanov, 1979: 48). Yarlık, Kırım Devlet Arşivi’nde KOGA, f.49, 
op.1, ed.hr.6449, L.8 numaraya kayıtlıdır. Divanî yazı ile harekesiz olarak yazılmış 

olan yarlığın harf yükseklikleri Elif’e göre 0,7-0,8 cm’dir. Yarlığın ölçüleri 28x85 

cm olup kâğıdı ince, Avrupa tipi beyaz kâğıttır. Sol kenar boşluğuna daha sonraki 

dönemlerde eklenen yazılar hariç ana metin toplam 18 satırdır. Tam satırlarının 

uzunluğu 19-20 cm, kısa olanlarınınki 12-13 cm olan yarlığın kenarlıkları 8 cm 
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ölçüsünde, ana metinde satır araları 3 cm’dir. Kullanılan mürekkep altın tozu 

katılmış siyah mürekkeptir. Hanın adını içeren unvan bölümü (meómed giray òan 
sözüm) basit tuğra biçiminde yazılmıştır. 6x6 cm ölçüsünde mavi ve 7,8,x7,8 cm 

ölçüsünde al tamgalar (al nişÀnlıà ve kök mührlıà mülk-nÀme-i şerìf) ile yüzük 

mührünün baskıları mevcuttur. Kâğıdın üst kısmı rutubetten zarar görmesine rağmen 

ana metin iyi korunmuştur. Yarlık, Bahçesaray’da verilmiş, bi-maúÀm-ı baàçesarÀy 

ibaresi ortalı olarak yazılmıştır. Tarih Hicri takvime göre Türkçe olarak yazılmıştır. 

Yarlığı yazdıran kişi ya da yazan kâtibin adı görülmemektedir. Yarlığın ana metni, 

çalışmamızda KY12 olarak; sol kenar boşluğunda bulunan sonraki dönemlere ait üç 

ayrı onay yazısı ise en alttaki yazıdan başlamak üzere sırayla KY12a, KY12b ve 

KY12c olarak kodlanmıştır.  

2.3.6.11. Mehmet Giray Han II’nin èİsÀ, Úul ÒÀºce, Bay Dervìş ve Şeker èAlì’ye 

verdiği Nisan 1579 tarihli yarlık 

Yarlık, Mehmet Giray Han II tarafından èİsÀ, Úul ÒÀºce, Bay Dervìş ve Şeker 

èAlì’ye, Hicri 987 yılının Sefer ayında (Nisan 1579) verilmiş bir soyurgal yarlığıdır. 

Orijinal olan yarlık, Kırım Devlet Arşivi’nde KOGA, f.24, op.1, ed.hr.50, L.24 

numaraya kayıtlıdır. Hat detayları içeren Divanî yazıyla harekesiz olarak yazılan 

yarlıkta, hanın adını içeren unvan bölümü (meómed giray òan sözüm) basit tuğra 

biçiminde verilmiştir. Yarlığın ölçüleri 25x74,5 cm, kâğıdı Avrupa tipi, sarımsı, kuşe 

kâğıttır. Tam satırların uzunluğu 17,5 cm, kısa olanların uzunluğu ise 11 cm’dir. 

Kenarlıkları 7 cm olan yarlık toplam 20 satırdan oluşmaktadır. Kullanılan mürekkep 

siyah, altınsız mürekkeptir. Diğerlerinde olduğu gibi, ilk üç satır içerden başlamış ve 

bu boşluğa mavi tamga vurulmuştur. Mavi tamganın hemen üstünde yüzük mühür 

bulunmaktadır. Son protokolde görünen al tamga çok soluk durumdadır. Metin iyi 

korunmuştur. Yarlık, Bahçesaray’da verilmiş (bi-maúÀm-ı baàçesarÀy); tarih 

rakamlarla yazılmıştır (sene 987). Kâtibin adı görünmemektedir. Yarlık, 

çalışmamızda KY13 olarak kodlanmıştır.  
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2.3.6.12. İslam Giray Han II’nin Úara Beg’e verdiği Kasım 1585 tarihli yarlık 

Yarlık, İslam Giray Han II tarafından Úara Beg’e Hicri 993 yılı, Zilkade ayının 

sonunda (Kasım 1585) verilmiştir. Úara Beg, daha önce Devlet Giray Han tarafından 

kendisine Aràın Beyi olduğunu onaylamak için yarlık verilen (bk. KY7) Yaàmurçı 

ÓÀcì’nin oğludur. Yarlık, ölen Yaàmurçı ÓÀcì’nin ve kendisine Mehmed Giray Han 

II tarafından Aràın karaçılığı verilen CÀn Muóammed Bey’in (bk. KY10) yerine 

Úara Beg’in Argın karaçısı olduğunu doğrulamak amacıyla verilmiş, onay bildiren 

bir yarlıktır. Kırım Devlet Arşivi’nde KOGA, f.49, op.1, ed.hr.6436, L.6 numaraya 

kayıtlı olan yarlık, orijinalinin 1820 yılında oluşturulan bir kopyasıdır. Arap harfli 

kopya metnin yanında, yarlığın Rusça tercümesi verilmiştir. Argın Beyliği 

Mirzalarının dosyasında, Devlet Giray Han (Usmanov 1979: 42; KY7) ve Mehmet 

Giray Han II (Usmanov 1979: 48; KY10) yarlıklarının kopyaları ile bir arada 

bulunmaktadır. Toplam 18 satırdan oluşan metnin ölçüleri 10,5x27 cm’dir. Günlük, 

Nestaèlîk yazı ile yazılmıştır. Yarlığın yüzük nişÀnlıà yarlıà “yüzük mühürlü yarlık” 

olduğu 18 ve 19. satırlarda belirtilmiş, yarlığın son protokol kısmına, içinde islÀm 
giray òan bin devlet giray sulùÀn yazılı bir yüzük mühür şekli çizilmiştir. Yarlık, 

Bahçesaray’da verilmiştir. Yazdıranın ya da kâtibin adı geçmemektedir. Tarih, Hicri 

takvime göre Arapça olarak verilmiş, yıl rakamla yazılmıştır (evÀòir-i şehr-i õi’l-
úaède sene 993). Yan tarafta bulunan Rusça tercümede, tarih Hicri takvimden Miladi 

takvime çevrilirken yanlış olarak 1578 olarak çevrilmiştir. Yarlık, çalışmamızda 

KY14 olarak kodlanmıştır. 

2.3.6.13. Gazi Giray Han II’nin ÁrslÀnbay, Tinibek äÿfì, Tuòtarbay ve 

beraberindekilere verdiği 15 Haziran 1590 tarihli yarlık 

Yarlık, Gazi Giray Han II tarafından ÁrslÀnbay, Tinibek äÿfì, Tuòtarbay ve 

beraberindekilere Hicri 998 yılı, Şaban ayının 11’inde (15 Haziran 1590) verilmiş bir 

soyurgal yarlığıdır. Kırım Devlet Arşivi’nde KOGA, f.724, op.1, ed.hr.50, L.25 

numaraya kayıtlı olan yarlık, orijinaldir. İnce Divanî yazıyla harekesiz olarak yazılan 

yarlığın ölçüleri 30x43,5 cm’dir. Hanın adını içeren unvan bölümü (ebü’l-fetó el-àÀzì 
àÀzì giray òan sözüm) tuğra biçiminde yazılmıştır. Yarlık beyaz kuşe kâğıda yazılmış 
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toplam 21 satırdan oluşmaktadır. 11. satırdan sonrası 8 cm genişliğindeki sol kenar 

boşluğuna eğik olarak yazılmıştır ve ana metne göre devrik şekilde bulunmaktadırlar. 

Yarlığın tam satırlarının uzunluğu 21,5 cm, kısa olanlarınınki 14 cm’dir. Satır araları 

2 cm’den 3,5 cm’ye kadardır. Harf yüksekliği Elif’e göre 0,6-0,7 cm’dir. Kullanılan 

mürekkep siyah ve bol altın tozludur. Her ikisi de yaklaşık 5,7x5,7 cm ölçülerinde 

olan mavi ve al tamgalar ile metnin sonunda yüzük mühür bulunmaktadır. Yarlık 

Bahçesaray’da verilmiştir. Tarih Hicri takvime göre Arapça olarak verilmiş, yıl 

rakamla yazılmıştır. Yarlık, çalışmamızda KY15 olarak kodlanmıştır.  

2.3.6.14. Gazi Giray Han II’nin RamaøÀn Òalìfe ve MÿsÀ Saèìd Usta ile 

beraberlerindeki cemaat üyelerine verdiği Mayıs 1594 tarihli yarlık 

Yarlık, Gazi Giray Han II tafaından RamaøÀn Òalìfe ve MÿsÀ Saèìd Usta ile 

beraberlerindeki cemaat üyelerine45 Hicrî 1002 yılı, Şaban ayında (Mayıs 1594) 

verilmiş bir adli-soyurgal yarlığıdır.  Kırım Devlet Arşivi’nde KOGA, f.24, op.1, 

ed.hr.29, L.236 numaraya kayıtlıdır. Yarlık, Nestaèlîk detaylar içeren basit-küçük 

Divanî yazıyla harekesiz olarak yazılmıştır. Kâğıdı, 19,2x38,3 cm ölçülerinde beyaz 

Avrupa kâğıdıdır. Toplam 22 satırda oluşan yarlığın tam satırlarının uzunluğu 14,5 

cm, kenarlıkları yaklaşık 4,5 cm’dir. Mürekkebi, siyah ve altınsızdır. Hanın adını 

içeren unvan bölümü (àÀzì giray òan sözüm) tuğra biçiminde yazılmıştır. Sonunda 

yüzük mührü baskısı bulunmaktadır. èArab bek’in çadırında yazılmış olan yarlığın 

yazılış tarihi Arapça olarak ve Hicrî takvime göre verilmiştir (fì şehr şaèbÀnü’l-
muaôôam min şühÿr sene iånÀ ve elf). Yarlık, çalışmamızda KY16 olarak 

kodlanmıştır.  

2.3.6.15. Gazi Giray Han II’nin Yaúmurçı cemaati ve Úasım Beg’e verdiği 

Ağustos – Eylül 1597 tarihli yarlık 

Yarlık Gazi Giray Han II tarafından Yaúmurçı cemaati ve Úasım Beg’e Hicrî 

1006 yılının Muharrem ayında (Ağustos – Eylül 1597) verilmiş bir adli-soyurgal 
                                                           
45 Söz konusu yarlıkla ilgili olarak Usmanov, Naki ve Ablak önderliğindeki cemaatlere verildiği bilgisini 
iletmektedir (Usmanov 1979: 54). Ancak, yarlık Naki ve Ablak Cemaatine bağlı RamaøÀn Òalìfe ve MÿsÀ Saèìd 
Usta önderliğindeki kişilere verilmiştir. Bk. KY16 
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yarlığıdır. Kırım Devlet Arşivi’nde KOGA, f.24, op.1, ed.hr.8, L.334 numaraya 

kayıtlıdır. Basit-küçük Divanî yazıyla harekesiz olarak yazılan yarlıkta Hanın adını 

içeren unvan bölümü (àÀzì giray òan sözüm) tuğra biçiminde yazılmıştır. 18x23,5 cm 

ölçülerinde beyaz Avrupa kağıdına yazılmoş olan yarlık, toplam 13 satırdan 

oluşmaktadır ve satırlarının uzunluğu yaklaşık 15,5 cm’dir.  Yarlığın yazımında 

kullanılan mürekkep siyahtır ve az miktarda altın tozu içermektedir. Belgenin 

sonunda yüzük mührün baskısı bulunmaktadır. Belge, çok kötü korunmuştur; hanın 

unvanını barındıran sağ üst köşe yırtılmıştır; sol tarafı da oldukça yıpranmış 

durumdadır, satırların sonları zarar görmüştür. Kâğıt boydan boya yırtılmış, daha 

sonra, mavi ipek bir iple dikilmiştir. Yarlık Kazaklar’ın çadırında yazılmıştır. Tarih 

Arapça olarak verilmiştir. Yarlık, çalışmamızda KY17 olarak kodlanmıştır.  
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BİRİNCİ BÖLÜM 

1549 – 1597 TARİHLERİ ARASINDA YAZILMIŞ KIRIM HANLIĞI DÖNEMİNE 

AİT TARHANLIK VE SOYURGAL YARLIKLARININ DİL ÖZELLİKLERİ 

1. YARLIK METİNLERİNİN DİLİ 

XIII. yüzyıla kadar tek bir koldan gelişen Türk yazı dili, bu yüzyıldan sonra 

dilin kendi doğal yapısından kaynaklanan değişmeler yanında, çeşitli coğrafi 

dağılımlar, farklı sosyokültürel çevrelerle ilişkiler gibi dış etkenler nedeniyle 

değişmiş, çeşitli kollara ayrılmıştır. 

Türk dilinin tarihî dönemlerinden Orta Türkçe Dönemi (XI – XVI. yy.)’nin 

başlangıcı sayılan Karahanlı Türk yazı dili, bir yandan X. yüzyıldan sonra Türklerin 

İslamiyeti kabul etmesiyle içine girilen yeni muhitin izlerini yansıtırken diğer yandan 

da, bazı ses ve şekil değişiklikleriyle de olsa Türk dilinin Köktürk ve Uygur yazı 

dilleriyle temsil edilen Eski Türkçe Dönemi (VI – X. yy.)’nin bir devamı 

durumundadır. Kaşgar merkez olmak üzere, XI-XIII. yüzyıllar arasında Karahanlı 

Türkçesi ile yazı dili geleneğini sürdüren Türk dili, XIII. yüzyıldan sonra doğu ve 

batıda farklı yazı dillerine ayrılmıştır. 

Türk dili, tarihî seyrine doğuda, XIII. yüzyıldan itibaren Harezm, Yedisu, Merv 

ve Buhara çevresinde Harezm Türkçesi ile ve XV. yüzyıldan sonra da Çağatay 

Türkçesi ile devam etmiştir. Batıda ise, Oğuz ve Kıpçakların batıya göçleri 

sonucunda, XIII. yüzyıldan itibaren Anadolu, Balkanlar ve Azerbaycan’da Eski 

Anadolu Türkçesi, Deşt-i Kıpçak ve Mısır’da Kıpçak Türkçesi, Türk dilinin yeni yazı 

dilleri olmuşlardır. 

Karahanlı Türkçesi ile Çağatay Türkçesi arasında geçiş dönemini temsil eden 

Harezm Türkçesi, Karahanlı yazı dili temelinde, XI-XII. yüzyıllarda etnik yapı ve 

siyasî örgütlenme bakımından Türkleşen Harezm bölgesinde, Oğuz, Kıpçak ve 
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Kanglı boylarının yerleşik hayata geçmelerinin bir sonucu olarak Oğuz Türkçesi ve 

Kıpçak Türkçesinin bu bölgede karışıp kaynaşmasıyla oluşmuştur (Ata, 2002: 12). 

1220-1379 yılları arasında siyasî olarak Altın Orda hâkimiyeti altında bulunan 

Harezm bölgesinin dili, Altın Orda’nın dilini de etkisi altına almıştır. XIV. yüzyıldan 

sonra Altın Orda’nın başkenti Saray ve Kırım bölgesi de, Harezm’de gelişen kültür 

faaliyetlerine dâhil olmuş, Harezm’den bu bölgelere giden şair ve bilginler Harezm 

yazı dilini Altın Orda’ya taşımışlardır (Ata, 2002: 13). Altın Orda sahasında 

meydana getirilen eserler, genel olarak Harezm Türkçesinin Harezm-Kıpçak koluna 

bağlıdır (Özyetgin, 1996: 12). Altın Orda Devleti içerisinde hali hazırda nüfusun 

büyük bölümünü oluşturan ve sosyal hayattan dile kadar devletin medeni gelişimine 

büyük katkı sağlayan (Özyetgin, 1996: 12) Kıpçak Türklerinin dili ile karışan 

Harezm Türkçesi, Türk dilinin Kıpçak kanadında yeni bir yazı dili ortaya çıkarmıştır 

(Ata, 2002: 13). 

Genel olarak, Altın Orda ve devamında kurulan Kırım ve Kazan Hanlıklarına 

ait yarlık ve bitiklerin dili de, Kıpçak etkisinin ağır bastığı bu yazı dilinin ürünleri 

sayılmaktadırlar (Özyetgin, 1996: 12). Özellikle, Kazan Hanlığı’na ait yazışmalarda, 

Altın Orda dil geleneğine bağlılığın daha kuvvetli olduğu görülmektedir. Kırım 

Hanlığı’na ait yarlık ve bitiklerde ise, özellikle kuruluş yıllarında Altın Orda, 

dolayısıyla Kıpçak etkisi çok daha yoğun olarak görülürken 1475 yılından itibaren 

Osmanlı Devleti ile artan siyasî ve sosyal ilişkiler sonucunda, Osmanlı, dolayısıyla 

da Oğuzca etkisi belirginleşmiştir. Hem edebî hem de diplomatik metinlerde görülen 

bu etki, yarlık ve bitiklerin dilinde Kıpçak ve Oğuz dil özelliklerinin bir arada 

bulunması sonucunu doğurmuştur. Kırım Hanlığı’nın Osmanlı Devleti’ne tâbi 

olmasından sonra Osmanlı hükümdarlarına ya da Transilvanya prenslerine 

gönderilen belgelerde Osmanlı Türkçesinin hâkimiyeti çok fazla olduğu halde, Rus 

prenslerine gönderilen belgelerde Kıpçak Türkçesi unsurları hâkimdir. 

Tez çalışmamızda incelediğimiz 15 yarlık metni, Kırım Hanlığı sahasında 1549 

- 1597 tarihleri arasında yazılmıştır. 1475’te Kırım Hanlığı’nın Osmanlı himayesine 

girişinden yaklaşık 75 yıl sonraki döneme ait bu metinlerde, Oğuz etkisi, hem ses 
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özellikleri hem de söz varlığı açısından belirgindir. Ancak morfolojik özellikler 

açısından Altın Orda-Kıpçak etkisi ön plandadır. 

2. METİNLERİN FONOLOJİK ÖZELLİKLERİ 

2.1. Ünlü Uyumları 

2.1.1. Dil Uyumu 

Türkçenin en önemli ses uyumlarından olan ve hem tarihî hem de çağdaş 

dönemde genel olarak korunan dil uyumu, incelediğimiz yarlık metinlerinde de 

tamdır: aàalarımız “ağalarımız, büyüklerimiz” KY7.4, bilgenleriÆe “yöneticilerine” 

KY4.6, bitkeçileriÆe “yazıcılarına” KY5.5, tartnaúçılarıÆa “kantar memurlarına” 

KY11.4, beylerden “beylerden” KY3.10, bizge “bize” KY15.17, yolavçılarıÆa 
“kılavuzlarına, rehberlerine” KY12.5, bolàay “olacak” KY12.6, tigürmegeyler 
“değdirmeyecekler” KY3.10, tüzinçe “asilce, düzgünce” KY4.5, yosunça “töreye 

göre” KY15.10, tilemesünler “dilemesinler” KY11.10, ùursunlar “dursunlar” KY15, 

turàan “duran” KY5.6, yürügen “yürüyen” KY6.6. 

Arapça ve Farsça sözcüklerin son heceleri ile sözcükler üzerine eklenen Türkçe 

ekler arasında da dil uyumu görülmektedir: mezbÿreniñ “adı geçenin” KY17.8, 

cihÀn-bÀnìni KY12.6, (Aú) Dervìşniñ “(Ak) Derviş’in” KY11.9, duèÀcım “duacım” 

KY5.6, (Yaàmurçı) ÓÀcìge “(Yaàmurçı) Hacı’ya” KY7.3, óudÿdlarımız 

“sınırlarımız” KY12.11, iènÀyetim “bağışım” KY5.9, úadìmden “eskiden” KY16.9, 
úÀøìleriÆe “kadılarına” KY3.4, úullarımızdan “kullarımızdan” KY13.6, mührlüg 

“mühürlü” KY4.9, nişÀnlıà “nişanlı, işaretli” KY6.10, rÀóatlıú “rahatlık” KY12.15, 
ãÿfìleriÆe “sofularına” KY6.5, şehrlerniñ “şehirlerin”KY3.3. 

Metinlerde, hem Türkçe hem de yabancı kökenli sözcüklerde uyum 

görülmeyen durumlar da vardır: cemÀèatinden “cemaatinden” KY15.5, cemÀèatlerine 

KY17.3, küçlıú “güçlük, zorluk” KY12.15; mührlıà “mühürlü” KY12.13, KY12.16; 
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şefÀèatinden “yardımından” KY15.15, zirÀèatge “ziraate” KY16.18. Bu durum, 

Çağatay yazı dilinde de görülür. Türkçe kelimeler açısından eski yazmalarda nadiren 

görülen uyum sorunu (al-dük, kimse-àa), yeni yazmalarda şehirlerde konuşulan 

Özbek Türkçesinin etkisiyle daha fazladır. Arapça ve Farsça kelimeler ise çoğunlukla 

art damak ünlülü ekler alırlar: èÀlam-àa, úudrat-lıà (Eckmann, 2003: 113). 

İncelediğimiz yarlık metinlerinde, sözcük köküyle ek arasında uyum sorunu 

gözlenen örnekler, bir örnek (küçlıú “güçlük, zorluk” KY12.1) hariç Arapça ve 

Farsça kökenlidir. Bu durumda, dönemin bu sözcüklerle ilgili fonetik tecihlerini 

belirlemek konusunda yazılı metin dışında bir kaynağımız bulunmadığından 

sözcüklerde gerçekten bir uyum sorununun olup olmadığı, sözcüklerin aslına aykırı 

biçimde art ya da ön ünlülü seslendirilip seslendirilmediği (/cama:tından/, /murhlıà/, 

/zıra:tga/ gibi) bilinmemektedir. Bu durumda, çalışmamızda, Türkoloji 

çalışmalarında genel olarak izlenen yol izlenerek Arapça ve Farsça sözcüklerin 

Türkiye Türkiyesindeki sesletilme ve yazılma biçimleri esas alınmış ve bu bilgiye 

dayanılarak bir uyum sorunu olduğu varsayılmıştır.  

2.1.2. Dudak Uyumu 

Metinlerde, dudak uyumu tam değildir. Sözcük gövdelerinde uyum 

bulunmayan bazı örnekler: yüri- “yürümek” KY3.5, KY11.6, okı- “okumak” 

KY13.6, ötin- “rica etmek” KY5.9, içün “için” KY6.9, kuzı “kuzu” KY11.10, köni 
“doğru” KY11.15, berü “beri” KY12.9, köpri “köprü” KY13.5. 

Hangi köke gelirse gelsin uyuma girmeyen ekler olduğu gibi, dar ya da dar-

yuvarlak ünlülü altbiçimcikleri olduğu halde, uyumu bozan ekler de görülmektedir. 

Pek çok ekte ikili kullanım söz konusudur. 

{+(X)m} teklik 1. kişi iyelik ekinin dar ya da dar-yuvarlak ünlülü biçimleri 

olduğu halde bazı örneklerde uyum dışıdır: yurt+ım KY16. 10, úullar+um+dan 

KY17. 10. Ancak ekin kök ile dudak uyumu sağladığı örnekler de vardır: söz+üm 

KY3.1. 
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{+nIñ} ilgi ekinin metinlerde yalnızca dar ünlülü biçimi görülmekte, ek dudak 

uyumuna girmemektedir: ulus+nıñ KY3.2, úol+nıñ KY3.2. 

Belirtme durumu eki {+nI}, metinlerde yalnızca dar ünlülü biçimde karşımıza 

çıkmaktadır: yarlıà+nı KY3.6, Úırım+nı KY16.18. Bu ekin metinlerde yuvarlak 

ünlülü köklere gelerek uyumu bozduğu örneklere rastlanmamıştır. 

{-(X)p} ulaç ekinin yardımcı ünlüleri /I/ ve /U/ şeklinde gelmiş ve yer yer 

uyum bozulmuştur: al-up KY16.2, kel-üp KY7.7, it-üp KY7.11. Ancak ekin üstüne 

geldiği kökle uyuma girdiği de görülür: úıl-ıp KY12.13. 

Teklik 3. kişi bilinen geçmiş zaman çekiminde {-dI} eki her zaman dar 

ünlülüdür: bitgür-di KY3.12, úıl-dı KY3.8, biti-di KY3.14. Ancak teklik 1. kişi 

bilinen geçmiş zaman çekimlerinde, Eski Anadolu Türkçesinde olduğu gibi, ekin 

yuvarlak ünlülü biçimleri de görülmekte ve bazı örneklerde uyum dışı kalmaktadır: 

buyur-dım KY13.11, vir-düm KY15.9. Ancak; buyur-dum KY13.15, vir-dim 

KY13.11. 

Eylemlerden ad yapan {-(X}ş} eki, hem dar hem de dar-yuvarlak ünlülü olarak 

görülmekte ancak bazı örneklerde uyumu bozmaktadır: tuv-ış+ı KY5.8. Ekin dudak 

uyumuna girdiği örnekler de vardır: toà-uş+ı KY12.10. 

Addan sıfat yapan {+lXG} ekinde de benzer bir durum söz konusudur: 

mühr+lıà KY12.13. Ancak; nişÀn+lıà KY3.9, mühr+lüg KY3.9. 

Teklik 3. kişi iyelik eki bazı durumlarda dar, bazı durumlarda ise yuvarlak 

ünlülü şekilde gelmiş, bazı örneklerde de uyumu bozmuştur: tüb+i+nde KY6.8, 

óükm+i+nden KY7.8. Metinlerde ekin uyuma girdiği örnekler de vardır: úol+u+na 

KY3.9, köy+ü+nden KY3.10, oàl+u KY6.7. 
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Dönüşlü çatı eki {–(X)n} hem dar hem de dar-yuvarlak yardımcı ünlülerle 

kullanılmış, bu durum bazı örneklerde uyumun bozulmasına neden olmuştur: ol-ın-
dıúda KY17.5. Ancak ekin üstüne geldiği eylem tabanına uyum sağladığı da görülür: 

ol-un-up KY16.13. 

Edilgen çatı eki {–(X)l}  hem dar hem de yuvarlak yardımcı ünlülerle 

kullanılmış bu durum bazı örneklerde uyumun bozulmasına neden olmuştur: vir-ül-
üp KY16.14. Ekin uyuma girdiği örnekler de vardır: vir-il-di KY17.12, bėr-il-di 
KY3.11. 

Sıfat-eylem eki {–dXK}nin yuvarlak ünlülü şekilde geldiği örneklerde uyum 

bozulmuştur: al-duú-ları KY17.4, vir-dük-leri KY17.7. 

Teklik 3. kişi emir eki {–sUn} yalnızca yuvarlak ünlü ile görülmektedir. Bu 

durum, ekin geldiği dar ve düz ünlülü tabanlarla uyuma girmemesine neden 

olmaktadır: tileme-sün-ler KY11.10, incidme-sün-ler KY11.16. Aynı şekilde 

yalnızca yuvarlak ünlülü biçimi görülen ettirgen çatı eki {-GUr} de uyuma girmez: 

bit-gür-di KY3.12. 

Eylemden ad yapan Moğolca kökenli {-(A)vUl+} eki sadece yuvarlak ünlülü 

geldiği için dudak uyumunu bozmuştur: yaãa-vul KY11.5, büke-vül-leriÆe KY11.5, 

çaàda-vul-larıÆa KY11.5. 

Meslek adları yapan {+çI} eki, Eski Türkçe döneminde olduğu gibi yalnızca 

dar ünlülü gelmiş, bu nedenle bazı örneklerde uyumu bozmuştur: úuş+çı KY11.4. 

Ancak; bars+çı+larıÆa KY11.4, köpri+çi+leriÆe KY11.4, bitig+çi+leriÆe KY11.4. 
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2.2. Ünlü Değişmeleri 

2.2.1. /e/ ~ /i/, /ė/ ~ /i/ < /e/, /ė/ 

/i/ < /e/ ses değişimi Türk dilinin farklı dönemlerinde sık sık karşımıza çıkan 

bir ses değişimidir. Kaşgarlı Mahmud, bu ses değişimini, sadece imdi “şimdi” < 
emdi örneğini vererek, imdi şeklinin Oğuzlarda kullanıldığını belirtmiştir (DLT I: 

125). Karahanlı Türkçesinde, ilk hecede bulunan /e/ sesinin imlasında, /i/ ile /e/ 

arasında bir kayma söz konusu iken (Mansuroğlu, 1998a: 136), Harezm Türkçesinde, 

genellikle XIV. yüzyıl ortalarına kadar /e/ sesi korunmuş, daha sonra ise /i/ sesine 

geçiş, genel bir hâl almıştır (Eckmann, 1998: 179). Ancak yine de bir ikilik söz 

konusudur ve bu durum, Karahanlı Türkçesindeki /e/ ~ /i/ karışıklığının bir devamı, 

Çağatay Türkçesindeki Türkçe kelimelerde ilk hecedeki /e/ ünlüsünün /i/‘ye 

dönüşmesi kuralının da başlangıcı sayılmaktadır (Ata, 2002: 47). Harezm sahası 

eserlerinde ise, /e/ ünlüsü /i/’ye dönmüş ve bu durum Çağatay Türkçesinde 

sistematik bir hâl almıştır (Eckmann, 1988: 18). Kıpçak sahasında ise, /i/ < /e/ 

değişiminde sistematik bir düzen görülmemektedir (Karamanlıoğlu, 1994: 10). 

Elimizdeki metinlerin yarlık metinleri oldukları düşünülürse, genel olarak, 

Kırım sahasındaki yarlık ve bitiklerde bu ses değişiminin seyrine bakmakta yarar 

vardır. Özyetgin, Kırım sahasına ait iki yarlık ve dokuz bitiği incelediği 

çalışmasında, Eminek Mirza’ya ait iki bitikte kelime başı /e/ sesinin düzenli olarak 

/i/’ye geliştiğini belirtmekle beraber, diğer yarlık ve bitiklerde, böyle bir düzenin 

görülmediği ve ikili kullanımların olduğu anlaşılmaktadır (Özyetgin 1996: 49). 

İncelediğimiz Kırım Hanlığı sahasına ait yarlıklarda da, ikili kullanım söz 

konusudur. Eski Türkçe /e/ sesini ilk hecesinde bulunduran pek çok sözcükte, ilk 

sesteki ve kök hecedeki /e/ ünlüsünün /i/’ye değiştiği görülmektedir. Ancak, 

neredeyse aynı sayıdaki örnekte, yine ilk seste ve kök hecedeki /e/ sesinin korunduğu 

belirlenmiştir. Aynı yarlık içerisinde geçen, aynı sözcüklerde dahi bu ikililik göze 

çarpmaktadır. Bu durum, XIV. yüzyılın ikinci yarısından sonra /e/ seslerinin /i/’ye 
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dönüştüğü Harezm Türkçesinin ve genel olarak /e/ sesini koruyan Oğuz grubu Türk 

lehçelerinin Kırım sahasındaki yoğun etkilerine işaret etmektedir.  

İncelediğimiz yarlık metinlerinde ilk ses ve kök hecedeki /i/ < /e/ değişimine 

şunlar örnek gösterilebilir: bigleriÆe “beylerine” KY3.3, KY4.3, KY5.3, KY6.4, 

KY11.3, KY15.2; ikinlik “ekinlik (yer)” KY12.11; ikilmeyüp “ekilmeyip” KY16.10; 

irniñ “erin” KY17.2; irse “ise” KY3.8, KY4.8, KY5.9, KY6.9, KY11,8, KY12.12; iv 

KY16.10; ni (-úadar) “ne (kadar)” KY7.9; tigürmegeyler “değdirmeyecekler” 

KY3.10, KY4.11, KY5.12, KY6.14, KY11.17, KY15.13, KY17.9; tiÆiz “deniz” 

KY16.3. 

İncelediğimiz yarlık metinlerinde ilk ses ve kök hecedeki /e/ sesinin korunduğu 

bazı örnekler şunlardır: begi “beyi” KY11.7; beyler “beyler” KY7.11; ekin “ekin” 

KY11.11, KY15.10, KY16.10; eline “eline” KY17.12; erse “ise” KY11.8; evlerine 

“evlerine” KY11.12; eylediklerinde “eylediklerinde” KY15.10. 

Eski Türkçe kapalı /e/ sesinin tespiti konusunda da inceldiğimiz yarlık 

metinlerinde bir ikililik görülmektedir. Metinler harekeli olarak yazılmadığından 

Eski Türkçede kapalı /ė/ ile tespit edilmiş ancak metinlerde È ile yazılan kelimelerin 

/i/ ile okunması, aynı kelimelerde È’nin yazılmadığı durumlarda ise /ė/ ile okuma 

yoluna gidilmiştir. Eski Türkçe kapalı /e/ ile kurulan kelimeler belirlenirken 

YILMAZ CEYLAN 1991 esas alınmıştır. Buna göre, her ne kadar fonetik olarak 

böyle bir değişimin varlığını kesin olarak iddia edemesek de, incelediğimiz 

metinlerin imlasından yola çıkarak /i/ < /ė/ değişimi gösterdiğini varsaydığımız 

sözcükler şöyle sıralanabilir: dimekle “demekle” KY15.8; dimey “demesin” 

KY16.10; dip “diyip” KY11.11, KY16.11; idüp “edip” KY17.11, KY17.6; ilçi “elçi” 

KY11.4, KY16.8; ilge “ile” KY3.5, KY4.5, KY6.6, KY11.6, KY13.6, KY15.4; inç 

“rahat, huzurlu” KY11.14; itgeninde “ettiğinde” KY16.6; itgeyler “edecekler” 

KY16.18; kirü “geri” KY13.9, tidik “dedik” KY11.9, KY11.15; tip “diyip” 
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KY11.10, KY12.9; virdim “verdim” KY7.6, KY12.13, KY13.11; yir “yer” KY16.4, 

KY16.14, KY17.8; yirlerge “yerlere” KY7.9. 

İncelediğimiz metinlerde Eski Türkçe kapalı /e/ sesinin korunduğu örnekler 

şöyledir: (Tilev) Bėrdi “(verdi, özel ad)” KY3.6; bėrdim “verdim” KY3.9, KY4.9, 

KY5.10, KY6.11; bėrildi “verildi” KY3.11, KY4.12, KY5.12, KY6.14, KY7.13; 

dėyü “diye” KY3.11, KY4.12, KY5.12, KY6.14, KY11.11, KY11.18, KY15.13, 

KY13.15, KY16.12, KY17.12 ėki “iki (2)” KY16.5, KY16.13; ėte (tursunlar) “ede 

(dursunlar)” KY11.15; kėri “geri” KY15.6; tėyü “diye” KY7.12, KY12.16, 

KY16.19; yėrim “yerim” KY16.10; yėtmiş “yetmiş (70)” KY16.13. 

2.2.2. /ü/ < /e/  

Bu ses değişimi,  tek örnekte karşımıza çıkmaktadır: büyik KY17.10 “büyük” 

< ET bedük. Eski Türkçe bedük sözcüğü Karahanlı Türkçesi döneminde korunmakla 

birlikte (bedük KB III.68; bedük DLT IV.77), daha sonraki Türk lehçelerinde beyik, 
beyük, biyik, büyük gibi şekillerde görünmektedir. Kıpçak sahası eserlerinde beyik 
CC (KTS29a), beyük GT, İM (KTS29b), biyik TZ (KTS33b), büyük TZ (KTS40b) 

olarak geçen sözcük, Harezm ve Çağatay sahalarında biyik KE II.117; büyük 

ŞSül.87 şekillerinde görülmektedir. Ancak sözcüğün Eski Türkçe biçimini koruduğu 

örnekler de vardır: bedük NF III.56; bedük BV (KTS26b). 

2.2.3. /u/ < /ı/ 

yunçuà “zahmet, kötülük” KY3.10, KY4.11, KY5.12, KY6.13, KY11.17, 

KY12.15, KY15.12, KY17.9 < ET yunçıà “kötü durumda olan, zayıf” (ED945a); 

“kederlenmiş, bitap, düşkün, zayıf, cılız, arık” (DLT I.93). 
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2.2.4. /e/ < /i/  

kemeçi KY11.4, KY15.4 < ET kemi “gemi”. Bu sözcük tarihî Türk dili 

alanında hem /e/ hem de /i/’li şekillerde görülmektedir: Kaharanlı kėmi, Çağatay 

kėme, Oğuz-Kıpçak kemi, Harezm kemi, Kuman keme, Kıpçak kemi, Osmanlı gemi 
(ED721b). Metinlerimizde de aynı sözcüğün /e/’li yanında /i/’li şeklini bulmak 

mümkündür: kemiçi KY13.5. 

2.2.5. /ü/ < /i/ 

İncelediğimiz metinlerde bu ses değişimi bir örnekte görülmektedir: küçig 

KY13.12 < ET kiçig “küçük”. 

2.2.6. /u/ < /o/, /ü/ < /ö/  

Geniş-yuvarlak ve dar-yuvarlak ünlülerin imlası konusunda Arap alfabesi, /u/ < 

/o/, /ü/ < /ö/ ses değişimlerini anlamamıza yardımcı olmamaktadır. Söz konusu ses 

değişimi modern Tatar ve Başkırt Türkçelerinde sıklıkla görüldüğü halde, modern 

Kırım Tatar Türkçesinin yazı dilinin temelini oluşturan ve Oğuz grubu Türk 

lehçelerinin çeşitli ses özelliklerinden etkilenmiş olmasına karşın, temelde bir Kıpçak 

lehçesi özelliği gösteren Bahçesaray ağzı, bu konuda Oğuz etkisini taşımakta ve 

genel olarak kök hecedeki geniş-yuvarlak ünlüleri korumaktadır (Akar, 2008: 616): 

Krm. öküz, krş. Tat. ügiz, Başk. ügiz; Krm. koyun, krş. Tat. kuyın, Başk. kuyın; 

Krm. söz, krş. Tat. süz, Başk. hüz; Krm. kol, krş. Tat. kul, Başk. kul. Tarihi sahada 

da, yuvarlak ünlülerin imlasında farklı harfler kullanan tek kaynak olan Codex 

Cumanicus’ta /u/ < /o/, /ü/ < /ö/ ses değişimlerinin bir örneği bulunmamaktadır 

(Karamanlıoğlu, 1994: 9-11). Aksine geniş-yuvarlak ünlüler daralmamakta, dar 

ünlüler yuvarlaklaşmaktadırlar: CC öt- < ET ėt-, CC öv < ET eb, CC aşuú < Ar. 

èÀşıú, CC töve < ET tebi “deve” (Karamanlıoğlu, 1994: 10-11). 
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Çalışmada incelediğimiz metinlerin dönemin başkenti olan Bahçesaray’da 

yazıldıkları ve bugün modern sahada olduğu gibi, o dönemde de hem Oğuz hem de 

Kıpçak lehçelerinden izler taşıyan karma bir yapıya sahip oldukları düşünüldüğünde 

/u/ < /o/, /ü/ < /ö/ ses değişimlerinin bu metinlerde, modern Tatar ve Başkırt 

Türkçelerinde olduğu gibi düzenli bir şekilde görülmüş olabileceğini söylemek 

güçtür.  

2.2.7. /i/ < /ü/  

ötindi KY4.8, KY5.9 < ET ötün- “arz etmek, dilemek”; içün KY6.9, KY11.7, 

KY15.8, için KY13.11 < ET üçün “için”, fakat üçün KY16.3, KY16.14; 

köpriçileriÆe KY11.4, KY13.5, köpriçileriñ KY15.4 < ET köprüg “köprü” (Uygur 

köprüg, Karahanlı köprüg, Harezm köprüg/köprü, Kuman köprü, Kıpçak köpri, 
Çağatay köprük, Güney-Batı Türkmen köpri, ED690b); büyik KY17.10 < ET bedük 

“büyük”. 

2.3. Ünsüz Değişmeleri 

2.3.1. Kelime başı /b/ sesi 

2.3.1.1. bol- ~ ol- eylemi:  

Oğuz grubunda, Türkmen Türkçesi hariç, Eski Türkçe bol- “olmak” eylemi, ol- 
şeklindedir. Memluk Kıpçak sahasına ait eserlerde ve Altın Orda yarlıklarında da 

bol- yanında, ol- şekli geçmektedir. bol- eylemi, elimizdeki metinlerde hem bol- hem 

de Oğuz grubuna has bir özellik göstererek ol- şeklinde karşımıza çıkmaktadır. Bu 

ikili kullanım, peşpeşe gelen satırlarda, hatta aynı satırda dahi görülmektedir. 

bol- eyleminde /b-/ sesini koruyan örnekler şöyledir: bolàan KY13.10, 

KY15.7, KY15.10; bolup KY3.8, KY4.9, KY4.11, KY5.9, KY5.11, KY6.10, 
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KY6.13, KY15.7, KY16.4, KY17.8,  KY17.9; bolàay KY13.6; bolàaylar KY15.11; 

bolsa KY16.12; bolsun KY4.6, KY16.12. 

bol- eyleminin ol- şeklinde geçtiği örnekler ise şöyledir: olan KY3.9, KY4.10, 

KY5.10, KY6.11, KY16.5; olduàı KY16.9; olduúları KY15.7; olàan KY13.8; 

olàanlar KY16.16; olındıúda KY17.5; olınup KY16.9; olmaylar KY17.11; olmayup 
KY13.13; olunan KY17.8; olunup KY16.13; olup KY15.9, KY17.9. 

Her ikisi de 1578 tarihli olan KY11 ve KY12’de bol- eyleminin kullanımı 

istikrarlı görünmektedir. Eylem, bu metinlerde bir örnek (ol-up KY11.9) hariç bol- 
şeklini korumaktadır. Metinler, bu anlamda Kıpçak özelliği göstermektedir: bolàan 

KY11.7, KY11.16, KY12.9, KY12.14; bolup KY11.8, KY12.8, KY12.12; bolsun 
KY11.8, KY11.9, KY.11.17, KY11.17; bolàay KY12.6, bolàannıñ KY12.11. Ancak 

KY12’ye metnin düzenlenişinden daha sonraki tarihlerde, yarlığın geçerlilik süresini 

uzatmak için eklenen yan satırlarda, bol- eylemi, tüm örneklerde ol- şeklindedir. Bu 

durum 1578 tarihinden sonra, bol- eylemi konusunda Kırım sahasında Oğuz 

lehçesinin etkisinin yerleştiğini düşündürmektedir: olındıàı KY12a.1, olan KY12a.2, 

KY12a.3, KY12b.2, olundıúı KY12a.2, olup KY12a.5; olduàı KY12b.1, olunmay 

KY12b.4. 

KY7 numaralı yarlıkta ise bu eylem, yalnızca bir kez ve bol- şeklinde 

geçmektedir: bolmagaylar KY7.12.  

2.3.1.2. /v-/ < /b-/  

Kelime başı /v-/ < /b-/ değişimi, üç sözcük (var- < bar-, var < bar, ver- < ber-) 
için Oğuz grubuna has bir özelliktir. Eski Türkçe kelime başı /b/ sesinin /v/ sesine 

değişimi, elimizdeki metinlerde büyük çoğunlukla bėr-  eylemi örneğinde karşımıza 

çıkmaktadır. bėr- eylemi Sahib Giray Han’a ait dört yarlıkta bėr- olarak 

korunmaktadır: bėrdim KY3.9, KY4.9, KY5.10, KY6.11; bėrildi KY3.11, KY4.12, 
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KY5.12, KY6.14, KY6.15. Ayrıca Mehmed Giray Han’a ait KY11 numaralı yarlıkta 

da, bu eylemin bėr- olarak bir kez geçtiği görülmektedir: bėrüp KY11.9. 

Devlet Giray Han’a ait 1551 tarihli yarlıkta, ikili bir kullanım söz konusudur: 

virdim KY7.6, bėrildi KY7.13. 

1578-1597 tarihleri arasında yazılan daha geç tarihli yarlıklarda ise sistematik 

olarak /v-/ < /b-/ değişimi görülmektedir. Söz konusu metinlerde bu ses değişimi 

açısından Oğuz etkisinin yoğun olduğu söylenebilir: virdim KY12.13, KY13.11, 

KY13.15; virildi KY15.19, KY17.12; virdükleri KY17.7. 

Kelime başı /v-/ < /b-/ ses değişimi var- “varmak, gitmek” eyleminde iki 

örnekte, iki farklı şekilde karşımıza çıkmaktadır: barup KY16.5, varup KY17.6. 

2.3.1.3. /b-/ ~ /m-/ nöbetleşmesi 

Kelime başı /b-/ ~ /m-/ nöbetleşmesinde, Oğuz grubu genellikle /b/ sesini 

korurken Harezm-Altın Orda ve Kıpçak Türk lehçeleri genel olarak /m/ tarafındadır. 

Kelime başı /b-/ ~ /m-/ nöbetleşmesi konusunda, elimizdeki metinlerde genellikle /m/ 

sesinin tercih edildiği görülmektedir. miñ “bin (1000)” sözcüğü, geçtiği tüm 

metinlerde miñ/miÆ şeklindedir. Ancak teklik 1. kişi zamirinde ilk dönem 

metinlerde /m/, geç tarihli metinlerde ise Oğuz lehçesinin etkisiyle /b/’li kullanımlar 

söz konusudur: menüm KY3.8, KY4.8, KY5.9, KY6.10; ben KY13.13; benim 

KY13.16, KY15.8, KY17.10. 

2.3.2. Kelime içi ve sonu /b/ sesi  

Eski Türkçe kelime içi ve iki ünlü arasındaki bazı /b/ sesleri Uygur Türkçesi 

döneminden itibaren çift dudak /v/ sesine (/w/) dönmüş, bu ses Oğuz grubunda 

tamamen /v/ olmuştur. Harezm-Altın Orda Türkçesi eserlerinde de bu sesin hem /w/ 

hem de /v/ olarak kullanıldığı görülmekte, ancak bazı örneklerde /b/ sesi 
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korunmaktadır (Ata, 2002: 53). İncelediğimiz metinlerde ise yalnızca iki örnekte /-v/ 
< /-b/ değişimi görülmektedir: evlerine KY11.12; iv KY16.10 < ET eb “ev”. Ayrıca 

ET sub sözcüğü ŧ < /-w/, /-v/ < /-b/ değişimiyle su halini almıştır: úaraãu KY12.7, 

ãarıãu KY12.8.  

İncelediğimiz metinlerde, kelime içi ve sonu /b/ sesinin korunduğuna ilişkin 

örnek sözcük geçmemektedir.  

2.3.3. Ek başı /G/ sesi 

Türk dilinin lehçe tasnifinde ayırt edici olan ek başı /G/ sesi, Karahanlı 

Türkçesinde korunmuştur. Harezm sahasında da çoğunlukla korunmuş olan bu ses, 

bazı örneklerde, Oğuz Türkçesinde olduğu gibi düşmüştür; biz+e, aùı+n+a, 
úoldaşı+n+a (Ata 2002: 58). Aynı şekilde Kıpçak Türkçesinde de ek başı /G/ sesi 

bazı örnekler dışında korunmuştur. Ek başı /G/ sesinin düşmesi ise, Oğuz grubuna 

has bir özelliktir. Çalışmamızda incelediğimiz yarlıklarda, Harezm-Kıpçak etkisi 

nedeniyle bu ses korunmakla birlikte, düştüğü bazı örnekler de görülmektedir. Bu 

ikili kullanım, aynı metin içerisinde bile sıklıkla görülmektedir. 

Sıfat-eylem eki {-GAn}: bol-àan “olan” KY15.7; tur-àan “duran” KY3.6, 

KY5.6, KY6.7, KY15.5, KY16.2, KY17.2; it-gen “eden” KY16.6, yürü-gen 

“yürüyen” KY4.5, KY5.5. 

{-GAn} sıfat-eylem ekinde ek başı /G/ sesinin düştüğü örnekler ise şöyledir: 

ol-an “olan” KY3.9, KY4.10, KY5.10, KY6.11, KY15.8, KY16.5; olun-an “olunan” 

KY17.8; id-en+ler “edenler” KY17.10. 

Yukarıdaki örneklerde görüldüğü gibi, aynı metin içerisinde ek başı /G/ sesinin 

korunduğu ve düştüğü örnekler bir arada görülebildiği gibi, çalışmamıza konu olan 

dört yarlıkta sıfat-eylem eki yalnızca {-GAn} biçimindedir: kel-gen “gelen” KY7.4, 
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bol-àan “olan” KY11.7, yürü-gen “yürüyen” KY12.5, tur-àan+lar “duranlar” 

KY12.7. 

Yönelme durumu eki {+GA}: tartnaúçıların+àa “kantar memurlarına” KY11.4, 

tuz+àa “tuza” KY11.12, taş+àa “taşa” KY11.13, yolavçıların+àa “rehberlerine” 

KY12.5, úolların+àa “ellerine” KY12.16, barsçıların+àa “parsçılarına” KY12.4, 

ara+àa “araya” KY16.7, bilgenlerin+ge “yöneticilerine” KY3.3, il+ge “ile” KY3.5, 

KY6.6, KY15.4, bitkeçilerin+ge “yazıcılarına” KY5.5, yirler+ge “yerlere” KY7.9, 

tümen+ge “tümene” KY11.7, köpriçilerin+ge “köprücülerine” KY13.5, biz+ge 

“bize” KY15.17. 

Yönelme durumu ekinin {+A} şeklinde geldiği örnekler: úolun+a “eline” 

KY3.9, KY4.9, KY5.9, KY6.10 KY7.12; ùavarların+a “mallarına” KY7.11, yol+a 
“yola” KY11.7, özin+e “kendisine” KY7.6, yerlerin+e “yerlerine” KY7.10, evlerin+e 
“evlerine” KY11.12. 

Çalışmamızda yer alan ve incelediğimiz metinler arasında en geç döneme ait 

olan 1597 tarihli Gazi Giray Han II yarlığında da, yönelme durumu eki yalnızca 

{+A} şeklindedir: cemÀèatlerin+e “cemaatlerine” KY17.3, yirin+e “yerine” KY17.4, 

kişilerin+e “kişilerine” KY17.6, elin+e “eline” KY17.12. Bu durum, Kırım Hanlığı 

üzerinde artan Osmanlı nüfusunun dildeki bir yansıması olarak görülebilir. 

Ettirgenlik çatı eki {–GUr}: bit-gür-di “yazdırdı” KY4.14, KY5.15. 

Gelecek zaman eki {–GAy}: bol-àay “olacak” KY12.6, KY13.6, úıl-àay-lar 
“yapacaklar” KY12.16, çıúma-àay-lar “çıkmayacaklar” KY7.8, bolma-àay-lar 
“olmayacaklar” KY7.12, it-gey-ler “edecekler” KY16.17, KY16.18, tigürme-gey-ler 
“değdirmeyecekler” KY3.10, KY4.11, KY5.12, KY6.14, körküzme-gey-ler 
“göstermeyecekler” KY12.15. 

Eylemden ad yapım eki {–GIn}: yet-kin+lerinden “yetişmişlerinden” KY11.1.  
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2.3.4. Hece ve ek sonu /G/ sesi 

Türk lehçelerinin tasnifinde önemli bir seslik ölçüt olan son sesteki /G/, 

Karahanlı Türkçesi, Harezm Türkçesi ve Çağatay Türkçesinde büyük oranda 

korunurken, Kıpçak Türkçesinde, {+lXG} addan sıfat yapma ekinde düştüğü, sözcük 

sonundaki /G/ sesinin de genellikle düşerek /v/’ye döndüğü ya da önündeki ünlüyü 

yuvarlaklaştırdığı görülür (Karamanlıoğlu, 1994: 19-20, 31). Oğuz grubunda da 

sözcük ve ek sonundaki /G/ sesinin düşerek, kendinden önceki ünlüyü 

yuvarlaklaştırması, özellikle Eski Anadolu Türkçesinde yaygındır. Ancak Modern 

sahada bu ses daralmıştır. İncelediğimiz metinlerde ise, bu sesin korunduğu, 

tamamen düştüğü ya da /v/ ~ /y/’ye döndüğü örneklere rastlanmaktadır.   

İncelediğimiz yarlıklarda sözcük kök ya da gövdesinde hece sonu /G/ sesinin 

korunduğu örnekler: uluà “ulu, büyük” KY3.2, KY4.2, KY5.2, KY6.2, KY11.16, 

KY12.2, KY13.12, KY15.2; kiçig “küçük” KY6.11, KY11.16, KY12.14; küçig 

“küçük” KY13.12; yunçuà “zahmet, kötülük” KY3.10, KY4.11, KY5.12, KY6.13, 

KY11.17, KY12.15, KY15.12-14, KY17.9; beg “bey” KY11.7, KY13.12; big “bey” 

KY3.3, KY4.3, KY5.3, KY6.4, KY11.3, KY11.17, KY15.2, KY15.3, KY15.11; ulaà 
“posta hayvanı” KY11.10, yaraà “yarar, fayda” KY11.13, uruà “soy” KY11.14, 

KY12.15, KY15.17, bitigçileriÆe “yazıcılarına” KY11.4, KY12.4, KY13.4, toàuşı 
“doğuşu” KY12.10.  

İncelediğimiz yarlıklarda sözcük kök ya da gövdesinde hece sonu /G/ sesinin 

düştüğü örnekler: ulu (òÀn babamız) KY7.3 < ET uluà “ulu, büyük”; tutu+ların 
KY7.5 < ET tutuà “rehin”; köpri+çileriÆe KY11.4, KY13.5 < ET köprüg “köprü”, 

äarı+ãu KY12.7 < ET sarıà “sarı”.  

Addan sıfat yapma eki {+lXG}, metinlerde genellikle korunmuştur: mührlıà 
“mühürlü” KY12.13, KY12.16, nişÀnlıà “nişanlı, işaretli” KY3.9, KY4.9, KY5.10, 

KY6.10, KY7.13, KY11.19, KY12.13, KY13.10, KY15.9, KY16.19, küçlig “güçlü” 

KY3.7, mührlig “mühürlü” KY6.10, KY13.10, KY13.17, mührlüg “mühürlü” 

KY3.9, KY4.9, KY5.10, KY11.18, KY15.13. Ancak Mehmed Giray Han tarafından 
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Ak Derviş’e verilen 1578 tarihli tarhanlık yarlığında bu ekin sonundaki /G/ sesi 

düşmüştür: mührli “mühürlü” KY11.9, nişÀnlı “nişanlı” KY11.9. 

{+lXG} addan sıfat yapma ekinin Harezm ve Çağatay Türkçelerinde sıklıkla 

görülen /K/ < /G/ ses olayının etkisi ile [+lıú] biçiminde geldiği bir örnek de, iki 

yarlıkta geçmektedir: baş+lıú “başlı; önderliğinde” KY13.8, KY16.2, KY16.3. 

Kıpçak grubu Türk lehçelerini diğer Türk lehçelerinden ayıran en önemli seslik 

ölçütlerden biri olan, hece sonu /G/ sesinin /v/ sesine dönüşmesi ile ilgili olarak, 

incelediğimiz yarlıklarda şu örnekler tespit edilmiştir: kün ùuvışı “gün doğuşu, doğu” 

KY3.7, KY4.7, KY5.7, KY6.8, ùavları “dağları” KY12.11, kışlav (< ET úışlaà) 

“kışla” KY7.10, KY12.7, caylav (< ET yaylaà) “yayla” KY7.10, yaylavları (< ET 

yaylaà) “yaylaları” KY12.8. Bav (Beg) (< ET baà < Far. bÀà) “Bağ (Bey), özel ad” 

KY13.7.  

İncelediğimiz yarlıklarda bir örnekte sözcük sonu /g/ sesi /y/ sesine 

dönüşmüştür: ET beg > bey KY3.10, KY3.12, KY4.7, KY4.10, KY5.11, KY6.12, 

KY6.17, KY7.3, KY7.7, KY7.11, KY11.3, KY12.3, KY13.3. 

2.3.5. /K/ < /G/ değişimi 

Çağatay Türkçesinde çok sık görülen hece ve ek sonu /G/ > /K/ değişimi, 

Harezm Türkçesinde de söz konusudur. Benzer örnekler incelediğimiz yarlık 

metinlerinde de karşımıza çıkmaktadır: úışlaú KY15.7 < ET úışlaà “kışla”, yaylaúları 
KY15.7 < ET yaylaà “yayla”, Yaúmurçı KY17.2, KY17.6 “Yağmurcu, özel ad” < 

ET yaàmur “yağmur”. 

2.3.6. Kelime başı /K/ 

Harezm-Altın Orda Türkçesinde ve Kıpçak Türkçesinde de genel olarak 

korunan /K-/ sesinin /G-/ sesine değişimi ise, Oğuz grubu için ayırt edici bir 
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özelliktir. İncelediğimiz yarlık metinleri, /ú-/ açısından Harezm-Altın Orda ve 

Kıpçak özelliği göstermekte ve bu sesi korumaktadırlar: úıldı “kıldı” KY3.8, úoluna 

“eline” KY3.9, úolnıñ “kolun” KY5.2, úartları “yaşlıları” KY7.6, kışlav “kışla” 

KY7.10, úuşçı “kuşçu” KY11.4, úarındaşı “kardeşi” KY11.7, úoy “koyun” KY11.10, 

úuzısından “kuzusundan” KY11.10, úonaú “konuk, misafir” KY11.12, úonmasunlar 
“konmasınlar” KY11.12, úalsun “kalsın” KY16.11. 

Ön damaksıl /k/ sesinin /k/ ya da /g/ olarak kullanılıp kullanılmadığı 

konusunda ise, metinlerin alfabesi inceleme olanağı sunmamaktadır. Ancak, art 

damaksıl /ú/ sesinin geçtiği tüm örneklerde korunduğu ve modern sahada Kırım 

Tatar Türkçesinde de bu sesin ötümsüz olarak bulunduğu (Savran, 2009: 17) göz 

önüne alınarak ön damaksıl /k/ seslerinin de, metinlerde korunmuş olabileceği 

düşünülmektedir:  kün “gün, güneş” KY3.7, küç “güç” KY3.10, kök “mavi” KY4.9, 

köp “bütün, hep” KY5.5, kiçig “küçük” KY6.11, kelgen “gelen” KY7.4, kemeçi 
“gemici” KY11.4, köñül “gönül” KY11.14, köni “doğru” KY11.15, körküzmegeyler 
“göstermeyecekler” KY12.15, kirü “geri” KY13.9, kördükde “gördüğünde” 

KY13.12, kelmişler “gelmişler” KY15.10, kirüp “girip” KY16.7, keçken “geçen” 

KY16.14. 

2.3.7. /ú/ > /ò/ değişimi  

Bu ses değişimi, Karahanlı döneminden itibaren karşımıza çıkmaktadır. 

Karahanlı Türkçesinde, úalı “eğer” ~ òalı, úulúaú “kulak” ~ úulòaú, yaúşı “güzel, 

iyi” ~ yaòşı örneklerinde görülen bu değişim (Mansuroğlu, 1998a: 140), Harezm 

Türkçesinde birkaç sözcükte vardır; aúıt- ~ aòıt-, aúsaú ~ aòsaú, aòşam, oòşa- gibi 

(Ata 2002: 58). Kıpçak Türkçesinde ise, kelime başı, ortası ve sonunda, bu ses 

değişimi pek çok örnekte görülür: úanat ~ òanat “kanat”, úanı ~ òanı “hani”, úatun ~ 
òatun “hatun”, aúça ~ aòça “akçe, dirhem”, aútar- ~ aòtar- “döndürmek”, aú ~ aò 

“beyaz”, azıú ~ azıò “yemek, azık”, ışıú ~ ışıò “ışık” (Karamanlıoğlu, 1994: 17). 

Eski Anadolu Türkçesinde, bu değişim çok sık olarak karşımıza çıkar (Mansuroğlu, 

1998b: 254). Çalışmamızda incelediğimiz yarlık metinlerinde bu ses değişimi şu 

örneklerde görülmektedir: taòı ~ daòı < ET taúı “dahi”, taròan < ET tarúan “tarhan, 
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unvan adı”, òan < ET úan ~ òan “han”, òaúan < ET úaàan ~ òaàan ~ òaúan “kağan, 

hakan”, yaòşı < ET yaúşı “güzel, uygun”. 

2.3.8. Kelime başı /t/ sesi  

Kelime başı /t/ sesinin durumu, Türk lehçelerinin tasnifi açısından, Oğuz grubu 

için ayırıcı bir durumdur. Oğuz grubunda genel olarak, Eski Türkçenin kelime başı 

/t/ sesi, /d/’ye değişmiştir. Harezm-Altın Orda Türkçesinde genellikle korunan 

kelime başı /t/ sesi (Ata, 2002: 59), Kıpçak Türkçesinde kimi örneklerde korunmuş, 

kimi örneklerde ise Oğuz grubunda olduğu gibi /d/ sesine dönüşmüştür ve bu 

anlamda bir kararlılık göstermez (Karamanlıoğlu, 1994: 18). 

İncelediğimiz metinler Eski Türkçe kelime başı /t/ sesi konusunda, Harezm-

Altın Orda Türkçesi özelliği göstermekte ve genel olarak bu sesi korumaktadırlar: 

taòı “dahi” KY13.3; taúı “dahi” KY15.8, KY15.10, KY15.16, KY16.10; tamàa 

“gümrük vergisi” KY11.12; tamàaçı “gümrük memuru” KY11.4, KY13.5; taròan 

“tarhan, ünvan adı” KY11.8, KY11.9, KY11.19; tartnaú “kantar vergisi” KY11.12; 

tartnaúçılarıÆa “kantar memurlarına” KY11.4, KY13.5; ùaruàa “daruga, vali” 

KY11.3, KY15.3; taşàa “taşa” KY11.13; tavar “mal, hayvan” KY11.10, KY16.9, 

KY16.10; ùavları “dağları” KY12.11; tegirmenleri “değirmenleri” KY12.12; teyü 
“diye” KY7.12, KY12.16, KY16.19; tidik “dedik” KY11.9,  KY11.15; tilemesünler 
“dilemesinler” KY11.10, KY11.10, KY11.10, KY11.11, KY11.11, KY11.12, 

KY11.12, KY11.13, KY11.13, KY11.14; tinç “dinç, sağ” KY11.14, KY13.16, 

KY15.16; tiÆiz “deniz” KY16.3; (kün) ùoàışı “(gün) doğuşu, doğu” KY13.8, 

KY15.6; ùoúuz “dokuz (9)” KY12.16, KY16.13; turàan “duran” KY3.6, KY4.6, 

KY5.6, KY6.7, KY7.2, KY13.6, KY15.5, KY16.2, KY17.2; tursunlar “dursunlar” 

KY11.15; (kün) ùuvışı “(gün) doğuşu, doğu” KY3.7, KY4.7, KY5.8, KY6.8. 

Eski Türkçe kelime başı /t/ sesini koruyan örnekler çoğunlukta olmakla 

birlikte, daha az sayıdaki bazı örnekte Osmanlı Türkçesinin etkisiyle /d-/ < /t-/ 
değişimi görülmektedir: daòı “dahi” KY13.13; daruàa “daruga, vali” KY3.3, KY4.3,  

KY5.3, KY6.3, KY12.3; deyü “diye” KY3.11, KY4.12, KY5.12, KY6.14, KY11.11, 
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KY11.18, KY13.15, KY13.17, KY15.13, KY16.12, KY17.12; dimey “demesin” 

KY16.10; dinç “dinç, sağ” KY12.15. 

2.3.9. /c/ ~ /y/ nöbetleşmesi  

Modern Kıpçak sahasının karakteristik özelliği olan Orta Türkçe kelime başı 

/y/ sesinin /c/’ye dönüşmesi, tarihî Türk dili alanında tanıklanabilmiş değildi 

(Özyetgin 2001: 107). Karamanlıoğlu’nun XIII. yüzyılın ortasından XV. yüzyılın 

ortasına kadar tesadüf eden ve Codex Cumanicus ve Memlük-Kıpçak sahasına ait 

sözlük, gramer ve sözlük-gramerleri inceleyerek oluşturduğu Kıpçak Türkçesi 
Grameri adlı çalışmasında da /c-/ < /y-/ ses değişiminden ya da  /c/ ~ < /y/ 
nöbetleşmesinden söz edilmemektedir. Aynı şekilde, Özyetgin de Kİ’de, Orta Türkçe 

kelime başı /y/ sesinin Memlük-Kıpçak sahasında korunduğunu belirtmektedir 

(Özyetgin 2001: 107). 

Kaşgarlı Mahmud’un Divanı’nda, bu ses değişimini Oğuz ve Kıpçaklara has 

olarak bildirdiği (DLT I: 31) bilinmekle birlikte, Zeynep Korkmaz, XI. yüzyıldan 

sonra Oğuz sahasında bu değişimin görülmemesi nedeniyle, Kaşgarlı’nın bu notunu 

bir yanlışlık olarak değerlendirmiştir (Korkmaz 1973: 44). 

Çalışmamızda incelediğimiz XVI. yüzyıl Kırım sahasına ait yarlık metinlerinde 

ise /c/ ~ < /y/ nöbetleşmesi iki sözcükte karşımıza çıkmaktadır. 1551 tarihli Devlet 

Giray Han yarlığında (KY7.10) ve 1585 tarihli İslam Giray Han yarlığında 

(KY14.15) Eski Türkçe yaylaà “yayla” sözcüğü caylav “yayla” olarak geçmektedir. 

Aynı sözcük, diğer belgelerde yaylav (KY12.8), yaylaú (KY15.7) şeklinde /y/’li 

olarak görülmektedir. 1554 tarihli Devlet Giray Han yarlığında (KY8) ve Ağustos-

Eylül 1577 tarihli Mehmet Giray Han II yarlığında (KY9) colavçı < yolavçı sözcüğü 

geçmektedir. Benzer şekilde VEL’YAMINOV-ZERNOV 2009’da yer alan bazı 

diplomatik yarlıklarda da bu ses değişiminin örnekleri görülmektedir. Örneğin, Gazi 

Giray Han II’nin Lehistan Kralı Zigmunt’a gönderdiği 1592 tarihli diplomatik 

yarlıkta yurt ~ curt “yurt”, yiber- ~ ciber- “gönder-” (Vel’yaminov-Zernov, 2009: 9-
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12) örnekleri tespit edilmiştir. Bu durum, /c-/ < /y-/ ses değişimin XVI. yüzyılda, 

Kırım sahasında yerleşmeye başladığının bir göstergesi sayılabilir.  

3. METİNLERİN MORFOLOJİK ÖZELLİKLERİ 

3.1. Kelime Yapımı 

3.1.1. Addan Ad Yapan Ekler 

[+an]: Eski Türkçe çoğul eki {+(A)n} incelediğimiz metinlerde bir sözcükte 

kalıplaşmış olarak tespit edilmiştir: oà(u)l+an “prens” KY3.10. 

{+çA}: Eski Türkçenin eşitlik ve karşılaştırma işlevi gören {+çA} eki, 

incelediğimiz metinlerde yapım eki görevi görerek zarflar türeten bir ek edat gibi 

kullanılmıştır: tüzin+çe “asilce, düzgünce” KY4.5, tüzün+çe “asilce, düzgünce” 

KY5.6, bar+ça “hepsi, tamamı” KY3.5, yosun+ça “töreye göre” KY15.10. 

{+çI}, [+cı]: Meslek adları yapar: bitig+çi “yazıcı” KY11.4, köpri+çi 
“köprücü” KY11.4 úuş+çı “kuşçu” KY11.4, bars+çı “parsçı” KY11.4, keme+çi 
“gemici” KY11.4, tamàa+çı “gümrük memuru” KY11.4, tartnaú+çı “kantar 

memuru” KY11.4, il+çi “elçi” KY11.4, yolav+çı “rehber” KY11.5, yol+çı “rehber, 

kılavuz” KY12.5, Yaàmur+çı  “Yağmurcu, özel ad” KY7.3. Meslek adları yapan ve 

Türk dilinin tüm sahalarında ötümsüz şekliyle yaygın olarak kullanılan {+çI} eki, 

incelediğimiz metinlerde bir örnekte ötümlü ünsüzle başlamaktadır: duèÀ+cı+m 

“duacım” KY5.6,  

[+daş]: úarın+daş+ı “kardeşi” KY11.7. 

[+e]: üz+e  “üzerine” (< *üz “üst, üst taraf” + e, Tekin, 2000: 81) KY3.5. 

[+eri] (< [+geri] < [+gerü]): üz+eri “üzeri” (< üz+gerü) KY12.5. 
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[+àı], [+ki]: Aitlik, ilişkinlik sıfatları türetir: iç+ki “içteki, tâbi” KY3.3, 

burun+àı “önceki” KY12.8. 

[+le]: bir+le “birlikte, ile” (< *bìr+le, Tekin, 2000: 151) KY11.12. 

[+lı], [+li]: {+lXG} addan sıfat yapma ekinin son sesi /G/’nin düşmüş 

biçimidir: mühr+li “mühürlü” KY11.9, nişÀn+lı “nişanlı, işaretli” KY11.9.  

{+lXG}: Addan “sahip olan” anlamında sıfatlar türetir: mühr+lüg “mühürlü” 

KY3.9, mühr+lig “mühürlü” KY6.10, nişÀn+lıà “nişanlı, işaretli” KY3.9.  

[+lıú]: {+lXG} addan sıfat yapma ekinin son sesi /G/’nin tonsuzlaşarak /K/ 

sesine dönüşmüş biçimidir: baş+lıú “başlı” KY16.2. 

{+lXK}: Addan ad yapma eki: rÀóat+lıú “rahatlık” KY12.15, ikin+lik “ekinlik” 

KY12.1, çuúur+luú “çukurluk” KY12.11. 

{+rA}: Eski Türkçe yön gösterme eki, metinlerde kalıplaşmış olarak iki 

örnekte edat ve zaman zarfı türetmiştir: üz+re “üzere” (< *üz “üst, üst taraf”, Tekin 

2000: 81) KY11.5, ãoñ+ra “sonra” KY11.16. 

[+rü]: ki+rü “geri” (< *ke “arka, art”, ED736b + rü; Tekin, 2000: 141) KY13.9, 

be+rü “beri” (< *be+rü, Tekin, 2000: 141) KY12.9. 

3.1.2. Addan Eylem Yapan Ekler 

{+I-}: bit+i- “yazmak” (< *bit “yazı fırçası”, Tekin, 2000: 88 < Çin. bi(e)t 
“fırça”, Tekin Ş., 1993: 22) KY3.14, KY4.16, yor+u- , yür+i-gen, yür+ü-gen 

“yürümek, yürüyen, yürüyen” (< *yor+ı-  < *yor, krş. MK yorçı “kılavuz, rehber, yol 

gösteren”, Mog. corçi- “gitmek, yürümek”, Tekin, 2000: 88) KY7.8, KY13.5, 

KY3.5. 
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[+la-]: kış+la-v “kışla” KY7.10, cay+la-v “yayla” KY7.10, úış+la-ú “kışla” 

KY15.7, yay+la-úları “yayla” KY15.7, aàır+la-dımız  “ağırladık” KY16.6. 

3.1.3. Eylemden Ad Yapan Ekler 

{-ç+}: tin-ç “dinç” (< tın- “nefes almak” ED514a) KY11.14, din-ç “dinç” (< 

tın- “nefes almak” ED514a) KY12.15, basın-ç “baskı, zulüm” KY3.10. 

{-(X)n+}: biç-in “biçme, ekinin biçilmesi; hasat” KY7.10, biç-in+lik 
“biçmelik, ekinin biçildiği yer; harman yeri” KY12.11, tüz-in+çe “asilce, doğruca” 

KY4.5, ek-in+i “ekini” KY6.9, öt-ün (úıldı) “rica (etti)” KY3.8 tüt-ün “tütün, vergi 

adı” KY11.11, tüz-ün+çe “asilce, doğruca” KY5.6. 

{-(X)G+}: ula-à “posta hayvanı” KY11.10, yara-à “yarar, fayda” KY11.13, 

yunçu-à “zahmet, kötülük” (< yunçı- “zayıf olmak, aciz olmaz” ED945b) KY3.10, 

biti-g+çileriÆe “yazıcılarına” KY11.4, köp(ü)r-i(g)+çileriÆe “köprücülerine” (< 

köpür-ü-g ED690b) KY11.4, tut-u(à)+ların “rehinlerini” KY7.5. 

{-GA+}: bil-ge+leriÆe “bilginlerine” KY5.6, tam-àa “damga, gümrük vergisi” 

(< *tam- “yanmak”, Tekin 2000: 91) KY11.12.  

[-gen+]: bil-gen-leriÆe “yöneticilerine” KY3.3, KY3.6, KY4.3, KY4.6, 

KY5.3, KY6.3. 

{-I+}: taú-ı “dahi” KY15.8, daò-ı “dahi” KY3.8; kön-i “doğru” (< kön- “düz 

hale gelmek, düzelmek, doğulmak” ED726a) KY11.15. 

 [-K+]: {-(X)G+} eylemden ad yapma ekinin ötümsüz şeklidir: úışla-ú “kışla” 

KY15.7, yayla-ú+ları “yaylaları” KY15.7, büyi-k “büyük” (< bedü- “büyü-”) 

KY17.10, úon-aú “konuk, misafir” KY11.12, tart(ı)n-a-ú “kantar vergisi” KY11.12, 

tir(i)l-i-k “dirlik” KY11.14. 
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[-kin]: yet-kin+lerinden “yetişmişlerinden” KY11.11. 

{-l+}: Moğolca eylemden ad yapma eki: suyuràa-l “ihsan, bağış” (< Mog. 

soyurka- < tsoyurka- < Çin. tzu “şefkat, merhamet” ED556a) KY3.8. 

[-(ü)l+]: öt-ü-l (úıldı) “rica (etti)” KY6.9, KY11.7. 

{-v+}: {-(X)G+} eylemden ad yapma ekinin  /v/ sesine dönüşmüş şeklidir: 

Tile-v “dilek” KY3.6, kışla-v “kışla” KY7.10, cayla-v “yayla” KY7.10, yola-v+çı 
“kılavuz, rehber” (< yolaàçı) KY11.5.  

[-(ü)ş+]: alúı-ş “hayırlı dua” (< alka- “övmek” ED138a) KY11.15, ör-ü-ş 
“çayır, otlak” (< ör- “doğmak, yetişmek, filizlenmek” ED239b) KY16.9. 

[-keçi+] (< {-GUçI+}): bit(i)-keçi+leriÆe “kayıt memuru, katip” (< bitigüçi 
“yazıcı, sekreter” ED304a-b) KY3.4. 

[-(e)vUl+] (< Mog. {-(A)GUl+}): yaãa-vul “emir subayı, muhafız” (< yasa- 
“düzenlemek, düzene sokmak, kurmak” ED974a) KY11.5, büke-vül “ordu muhafızı” 

(< bög- “toplamak, bir araya getirmek” ED324a) KY11.5, úara-vul “nöbetçi, gözcü” 

(< kara- “bakmak” ED645b) KY11.5, çaàda-vul “artçı, gözcü subay” (< Mog. çaàda- 
“gözetlemek, nöbet tutmak, casusluk etmek” Özyetgin, 1996: 190) KY11.5. 

3.1.3.1. Sıfat-eylem ekleri 

[-An+]: -GAn sıfat-eylem ekinin ilk sesi /G/’nin düşmüş biçimidir: ol-an “olan” 

KY3.9, olun-an “olunan” KY17.8, id-en+ler “edenler” KY17.9. 

[-ar+], [-ur+]: úoş-ar (içün) “koşduğu (için)” KY11.7, úıl-ar (bolsa) “kılar 

(olsa), kılar (-sa)” KY16.12, úıl-ar+dın “kılandan” KY16.18, (ùuta) ùur-ur+àa “(tuta) 

durmaya” KY3.9. 
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{-d(X)K+}: Oğuz grubuna has sıfat-eylem eki  {-d(X)K+} incelediğimiz 

metinlerde sıkça geçmektedir: olın-dıà-ı “olunduğu” KY12a.1, olun-dıú-ı 
“olunduğu” KY12a.2, úıl-dıà-ı “kıldığı” KY13.11, eyle-dik-leri-n-de 

“eylediklerinde” KY15.10, ol-duú-ları “oldukları” KY15.7, al-duú-ları “aldıkları” 

KY17.4, it-dük-leri “ettikleri” KY12a.4, vir-dük-leri “verdikleri” KY17.7. 

{-GAn+}: tur-àan “duran” KY3.6, yürü-gen “yürüyen” KY3.5, bol-àan “olan” 

KY6.11, bol-àan-nıñ “olanın” KY12.11. 

[-àay+]: Gelecek zaman sıfat-eylem eki: úılma-àay+larnıñ “kılmayacakların” 

KY13.15. 

[-àu+]: (ùuùa) tur-àu-àa “(tuta) durmaya” KY7.12. 

3.1.3.2. Ad-eylem ekleri (Mastar çekimi) 

[-mek+]: di-mek-le “demekle” KY15.8. 

[-me+]: tegir-me+nleri “değirmenleri” KY12.12 (< tegirme “çember, yuvarlak, 

daire” ED486b). 

{-(X)ş+}: ùuv-ı-ş+ı “doğuşu” KY3.7, baù-ı-ş+ı “batışı” KY3.7, toà-u-ş+ı 
“doğuşu” KY12.10. 

3.1.3.3. Ulaç ekleri 

{-A+}: ùut-a (ùururàa) “tutup (durmaya)” KY3.9, it-e (kelgen) “ede (gelen)” 

KY7.4, arùur-a (ùursunlar) “artıra (dursunlar)” KY15.18, bas-a “sonra” KY3.6. 

[-ince+]: Osmanlı sahasına özgü zarf yapan –IncA+ eki, metinlerde karşımıza 

bir örnekte çıkmaktadır: kel-ince “gelince” KY17.3. 
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{-mAy+}: Çağatay Türkçesinde sıkça görülen {–mAy+} ulaç eki, 

incelediğimiz yarlık metinlerinde ulaçlar yapmaktan çok emir eki görevinde 

kullanılmıştır: al-may-lar “almasınlar” KY15.6, di-mey “demesin” KY16.10,olun-
may “olunmasın” KY16.12, úıl-may “kılmasın” KY16.17, eyle-mey-ler 
“eylemesinler” KY17.9. 

{-(X)p+}: ti-p KY11.10, di-p KY11.11, oúı-p KY13.6, suyuràa-p KY7.6, al-ıp 

KY12.7, úıl-ıp KY12.13, al-up KY3.6, tart-up KY3.8, bol-up KY3.8, úıl-up KY4.11, 

ol-up KY11.9, ber-üp KY11.9, oltur-up KY15.10, bar-up KY16.5. 

[-ü+]: de-y-ü KY3.11, KY4.12, KY5.12, KY11.11, te-y-ü KY12.16. 

{-dIKdA+}: {-DIK} sıfat-eylem eki ile {+DA} bulunma durumu ekinin 

birleşmesiyle oluşan bu ek, metinlerde iki örnekte karşımıza çıkmaktadır. Bir örnekte 

çokluk 3. kişi iyelik eki, iki ekin arasına girmiştir: olın-dıúda “olunduğunda” 

KY17.5, eyle-diklerinde “eylediklerinde” KY15.10. 

3.1.4. Eylemden Eylem Yapan Ekler 

[-gür]: Ettirgen çatı eki: bit(i)-gür-di “yazdırdı” KY3.12, KY4.14, KY5.15. 

[-güz]: Ettirgen çatı eki: kör-güz-megeyler “gördürmeyecekler, 

göstermeyecekler” KY12.15. 

{-(X)l}: Edilgen çatı eki: biti-l-di “yazıldı” KY16.19, yar-(ı)l-ıà “yarlık” 

KY3.6, ber-i-l-di “verildi” KY3.11, vir-i-l-di “verildi” KY15.19, ik-i-l-meyüp 

“ekilmeyip” KY16.10, tir-(i)l-ik “dirlik” KY11.14, vir-ül-üp “verilip” KY16.14, 

{-(X)n}: Dönüşlü ve edilgen çatı eki: tart-(ı)n-aú “kantar vergisi” KY11.12, ol-
ı-n-dıàı “olunduğu” KY12a.1, öt-i-n-di “arz etti” KY4.8, ol-u-n-up “olunup” 

KY16.13ol-u-n-an “olunan” KY17.8. 
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[-d]: Ettirgen çatı eki: inci-d- “incitmek” KY11.16. Sözcük, inci- eyleminden 

ettirgenlik çatı eki eklenerek türetilmiştir. inci-, incin-, incid-/incit- sözcüklerine 

özellikle Memlük-Kıpçak sahası sözlüklerinde sıkça rastlanmaktadır. Sözcüğün 

modern Kıpçak sahasındaki biçimi de inci-, incin-, incid- biçimindedir (Yavuzaslan, 

2003: 93-97). 

{-Ur}: tig-ür-megeyler “değdirmeyecekler” KY3.10, arù-ur-a (ùursunlar) “artıra 

dursunlar” KY15.18. 

3.2. Ad 

3.2.1. Çokluk Ekleri 

ET çokluk ekleri, {+lAr}, {+An}, {+t}, {+kUn}, {+z}’dir (Gabain 2007: 62). 

Bu ekler arasından {+lAr}, tarihî ve çağdaş Türk lehçelerinde hem kişi hem de eylem 

çekimlerinde kullanılagelmiş, diğerleri kalıplaşarak fonksiyonlarını yitirmişlerdir. 

{+lAr}: İncelediğimiz yarlıklarda da, çokluk eki {+lAr}’dır: òan+lar KY7.9, 

tutu+lar+ı+n KY7.5, aàa+lar+ımız KY7.9, uruà+lar+ımız+àa KY11.14, kent+ler+niñ 

KY3.3, bey+ler+den KY5.11. 

[+an]: Bu çokluk eki, kalıplaşmış olarak bir sözcükte görülmektedir: oàlan < 
oàul+an. 

3.2.2. İyelik Ekleri 

İncelediğimiz metinlerde, teklik ve çokluk 2. kişi iyelik ekleri 

görülmemektedir. 1. ve 3. kişi iyelik çekimleri ise şu şekildedir: 
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Teklik 1. kişi {+(X)m} ata+m KY13.16, úarındaşlar+ım KY13.12, yėr+im 
KY16.10, úul+um KY13.7, söz+üm KY3.1, 
KY4.1, KY7.1, KY16.1. 

Teklik 3. kişi {+(s)I] baş+ı KY12.7, toàuş+ı KY12.10, ekin+i KY6.9, 
söz+i KY16.12, úara+sı+n+dan KY11.10, 
úuzı+sı+n+dan KY11.10, KY11.14, baàçe+si 
KY12.11. 

{+U} úol+u+n+a KY3.9, KY4.12, KY5.9, KY7.12, 
köy+ü+n+den KY3.10, KY6.12. 

Çokluk 1. kişi  {+(I)mIz} baba+mız KY7.3, yarlıà+ımız KY11.15, 
taròan+ımız KY11.9, der-saèÀdet+imiz KY15.5, 
şerìf+imiz+dir KY17.6. 

Çokluk 3. kişi {+lArI} aàa+ları KY7.4, ata+ları KY7.4, yigit+leri KY7.7, 
kişi+leri KY16.2. 

Metinlerde bir örnek dışında, iyelik eki ile ad durum ekleri arasına zamir n’si 

gelmektedir: (on) sekiz+i+de KY6.15. 

3.2.3. Ad Durum Ekleri 

3.2.3.1. İlgi Eki 

İlgi eki, Köktürkçede ünsüzle biten sözcüklerden sonra {+Iñ}, ünlü ile biten 

sözcüklerden sonra ise {+nIñ} biçimindedir. Uygur dönemine gelindiğinde ise, bu 

ek, hem ünlülerden hem de ünsüzlerden sonra {+nIñ} biçiminde gelmeye başlamış 

ve bu durum, Karahanlı Türkçesi döneminde de devam etmiştir. Ancak bu dönemde 

ekin yuvarlak ünlülü biçimleri de görülmeye başlamıştır. Harezm ve Çağatay 

Türkçeleri de bu özelliği korumakla birlikte, Harezm Türkçesinde, ilgi ekinin 1. kişi 

zamirine {+Im} ya da {+Iñ} şeklinde geldiği de görülür. Çağatay Türkçesinde ise 

ilgi ekinin {+nXñ} yanında, [+nı] şekli de vardır. Kıpçak Türkçesinde, ilgi eki 

{+nIñ}, zamirlerden sonra ise {+Iñ}’dır. Ancak ilgi durumunun eksiz olarak 

gösterildiği de olur (Karamanlıoğlu, 1994: 64-65). İncelediğimiz yarlıklarda, ilgi 

durumu her durumda {+nIñ} şeklinde gelmektedir ve yuvarlak biçimi yoktur.  



91 
 

{+nIñ}: ulus+nıñ KY3.2, úol+nıñ KY3.2, oàlan+nıñ KY12.7, uluà+nıñ 

KY12.7, kentler+niñ KY3.3, şehrler+niñ KY4.3, yirleri+niñ KY12.9, biz+niñ 

KY15.17. 

Metinlerde, yalnızca bir örnekte ilgi durumu, +Iñ biçimindedir: şehrler+iñ 

(ùaruàa bigleriÆe) KY15.3. 

3.2.3.2. Yönelme Durumu Eki 

{+GA}: Yönelme durumu eki Türkçenin en eski dönemlerinden beri {+GA, 

+KA} şeklindedir. Köktürk, Uygur, Karahanlı, Harezm ve Çağatay Türkçeleri ile 

Kıpçak sahasında bu ek başattır. İncelediğimiz yarlıklarda, asli yönelme durumu eki 

{+GA} biçimindedir ve ötümsüz şekli görülmemektedir: tuz+àa KY11.12, taş+àa 

KY11.13, tartnaúçıları+n+àa KY11.4, ara+àa KY16.7, il+ge KY3.5, KY6.6, 

KY15.4, bitkeçileri+n+ge KY5.5, köpriçileri+n+ge KY13.5, biz+ge KY15.17. 

{+A}: Bu ek, başat şekil olan {+GA, +KA} yanında, Türkçenin her döneminde 

seyrek de olsa varlığını korumuş, diğer lehçelerin aksine Oğuz grubu için asli 

yönelme durumu eki haline gelmiştir. Eski Anadolu Türkçesinin temel yönelme 

durumu eki, {+A}’dır. Bu ek, Eski Türkçe döneminde yalın durumdaki adlardan 

sonra gelirken, Karahanlı döneminden itibaren Harezm, Kıpçak ve Çağatay 

sahalarında 1. ve 2. kişi iyelik eklerinin üzerine gelmiştir. Elimizdeki metinlerde de, 

bu ekin kullanıldığı örnekler vardır: úolu+n+a KY3.9, KY4.9, KY5.9, KY6.10 

KY7.12; ùavarları+n+a KY7.11, yol+a KY11.7, öz+i+n+e KY7.6, yerleri+n+e 
KY7.10, evleri+n+e KY11.12. 

[+erü]: İncelediğimiz metinlerde, yalnızca bir örnekte, Eski Türkçe döneminin 

yön gösterme eki +ArU görülmektedir. Ek, bu örnekte yönelme eki işlevindedir: der-
saèÀdetimiz+erü (kelip) “huzurumuza (gelip)” KY15.5. 
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İncelediğimiz yarlıkların giriş protokolünde, yarlığın muhataplarının 

sıralandığı, askerî, idari ve dinî memuriyetlerin yazıldığı bölümler genellikle belli 

kalıp ifadelerle geçmektedir. İncelediğimiz yarlıklarda genellikle birbiriyle ilişkili iki 

unvan “ve” bağlacı ile ya da bağlaçsız olarak sıralanıp ikinci unvana yönelme 

durumu eki getirilmektedir: uluà u>lu<snıñ oÆ úolnıñ ve ãol úolnıñ tümen yüz on 
min bilgen oàlanlar beyleriÆe içki kent şehrleriÆe ùaruàa bigleriÆe müftì ve 
müderrisleriÆe úÀøì ve muótesìbleriÆe meşÀyiò ãÿfìleriÆe dìvÀn bitigçileriÆe 
úuşçı barsçılarıÆa kemeçi köpriçileriÆe tamàaçı tartnaúçılarıÆa ilçi yolavçılarıÆa 
yaãavul bükevülleriÆe úaravul çaàdavullarıÆa ÀèmÀl mutaãarrıflarıÆa úayu ma iş 
üzre yürügen barça köp ulus ilge KY11.2-6. 

Ancak bir metinde, yönelme durumu eki {+GA} yerine [ñ] (< /n/ “zamir n’si” 

+ /G/ “yönelme durumunun ek başı /G/ sesi”) olarak karşımıza çıkmaktadır: uluà 
ulusnıñ oñ úol ãol úolnıñ tümen yüz on miÆ bilgen oàlanlar bigleriÆe içki kent 
şehrleriñ ùaruàa bigleriÆe müftì ve müderrisleriñ úÀøì ve muótesibleriÆe meşÀyiò 
ãÿfìleriñ dìvÀn bitkeçileriÆe kemeçi köpriçileriñ úuşçı ve barãçılarıÆa ÀèmÀl 
mutaãarrıflarıÆa úayu ma iş üzre yürigen barça köp ulus ilge KY15.2-4. Diğer 

metinlerle karşılaştırıldığında metindeki şu ifadelerin yönelme durumu eki alması 

beklenirdi: müftì ve müderrisleriñ(e), meşÀyiò ãÿfìleriñ(e), kemeçi köpriçileriñ(e). 

3.2.3.3. Belirtme Durumu Eki 

Köktürkçenin belirtme durumu ekleri, yalın durumdaki adlardan sonra 

{+(X)G}, iyelik eklerinden sonra {+n}, işaret ve kişi zamirlerinden sonra ise 

{+nI}’dır. Uygurcada bu düzen fazlaca bozulmamakla birlikte {+nI} ekinin kullanım 

alanının genişlediği görülmektedir (Ercilasun, 2006: 277). +{+nI}, Karahanlı 

Türkçesinde 1. ve 2. kişi iyelik eklerinden sonra da yaygın bir şekilde kullanılmaya 

devam etmiş, {+n} eki ise sadece 3. kişi iyelik eklerinden sonra kullanılmıştır. 

{+(X)G} ekinin kullanım alanı Karahanlıcada daralırken, {+I} eki nadir de olsa 

görülmeye başlamıştır. Harezm, Kıpçak ve Çağatay Türkçelerinde ise, belirtme 

durumu eki {+nI}’dır. Ancak 3. kişi iyelik eklerinden sonra {+n} eki gelir. Eski 

Anadolu Türkçesinde ise belirtme durumu eki {+I}’dır ancak seyrek de olsa {+nI} 
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görülür. Ercilasun, {+I} ekini, Eski Türkçe {+(X)G} ekinin asli sesi olan /G/’nin 

düşmesi ve bağlama ünlüsünün ekin işlevini üstlenmesi olarak açıklar (Ercilasun, 

2006: 455). Oysa Mustafa Canpolat, bu açıklamaya şüpheyle bakar. Canpolat’ın 

şüphesinin dayanağı ise, Eski Anadolu Türkçesinde /G/ sesinin düşmesinin ardından 

kendinden önceki sesin /ı, i/ şeklinde dar değil, bir yuvarlak ünlü /u, ü/ olması 

gerekliliğidir. Ayrıca, Canpolat, KB gibi tutarlı imlaya sahip bir metinde {+(X)G} ile 

{+I}’nın bir arada bulunduğunu ve Harezm ve Kıpçak sahasında bile {+(X)G} eki 

görülmezken Eski Anadolu Türkçesinde değişime uğrayıp {+I}’ya 

dönüşemeyeceğini belirtir (Canpolat, 1992: 9-11). 

Tarihsel gelişimini bu şekilde özetleyebileceğimiz belirtme durumu eki, 

incelediğimiz yarlık metinlerinde, genel olarak Harezm-Kıpçak özelliği gösterir. 

Yalın durumdaki sözcüklerden ve teklik 1. kişi iyelik ekinden sonra, belirtme 

durumu eki, {+nI} şeklinde gelmiştir: yarlıà-nı KY3.6, KY3.9, KY4.6, KY4.9, 

KY5.6, KY5.10, KY6.7, KY6.11, Úırım+nı KY16.18, òaúanì-ni KY7.2, KY16.2, Aú 
Dervìş-ni KY11.8, cihÀn-bÀnì-ni KY12.6, şerìf-ni KY12.13, KY15.5, mülk-nÀme+ni 
KY17.7, şerìfim-ni KY12.12, KY13.6, KY13.10, KY15.9, KY15.13, KY17.2. 

Belirtme durumu eki, teklik 3. kişi iyelik eklerinden sonra ise {+n} biçiminde 

gelmektedir: ötül+ü+n KY3.12, KY4.14, KY5.15, il+i+n KY7.4, tirlik+i+n 

KY11.14, KY1517, söz+i+n KY11.15, aù+ı+n KY12.12, ötül+i+n KY12.13, yėr+i+n 

KY16.17, daèvÀ+sı+n KY16.17. 

İki örnekte, 3. kişi iyelik eklerinden sonra, belirtme durumu eki {+n} değil, 

{+I} biçiminde görülmektedir. Bu durum, Osmanlı Türkçesinin etkisi olarak 

değerlendirilebilir: kişi+leri+n+i KY16.6, örüş+i+n+i KY16.11. 

3.2.3.4. Bulunma Durumu Eki 

Bulunma durumu eki, Türkçenin en eski dönemlerinden beri {+DA} 

şeklindedir. Bu ek Köktürkçe döneminde hem bulunma hem de çıkma durumu 
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işlevini yüklenmiş olmasına karşın, Uygur Türkçesi döneminde bu iki işlevini de 

sürdürdüğü örnekler olmakla beraber, müstakil bir çıkma durumu eki ({+DIn}) 

görülmeye başlamıştır (Ercilasun, 2006: 277). İncelediğimiz yarlık metinlerinde de, 

bulunma durumu eki {+DA} şeklindedir. Ekin ötümsüz şekli metinlerde yoktur: 

yanın+da KY5.7, tübin+de KY6.8, için+de KY12a.1, KY12b.1, KY15.5, 

Bolàanaú+da KY13.8, KY15.7, úolların+da KY13.12, der-saèÀdetim+de KY13.16, 

kenÀrın+da KY16.3,  

Metinlerde ayrıca, bulunma durumu eki {+DA}, zarf yapan bir ek işlevi de 

görümüştür: zamÀnın+da KY7.4, KY7.9, yılın+da KY12.17, eylediklerin+de 

KY15.10, itgenin+de KY16.6, olındıú+da KY17.5. 

{+DA} bulunma durumu eki, bir örnekte iyelik eki üzerine doğrudan, zamir 

n’si almadan gelmiştir: (on) sekiz+i+de KY6.15. 

3.2.3.5. Çıkma Durumu Eki 

Çıkma durumu Köktürkçe döneminde, {+DA} bulunma durumu eki ile 

karşılanmıştır. Ancak Uygurca döneminde, müstakil bir çıkma durumu eki olarak 

{+DIn} görülmeye başlamıştır (Ercilasun, 2006: 277). Ek, bu haliyle Karahanlı, 

Harezm ve Çağatay Türkçelerinde de kullanılmıştır. Güney-batı Oğuz grubunda ve 

Kıpçak Türkçesinde ise {+DAn} şeklindedir. İncelediğimiz metinlerde ek, genel 

olarak Oğuz-Kıpçak özelliği göstermekte ve {+dAn} şeklinde geçmektedir. Ekin 

ötümsüz biçimine ise metinlerde rastlanmamaktadır: oàlun+dan KY11.9, KY11.16, 

úarasın+dan KY11.10, úuzısın+dan KY11.10, KY11.14, Bolàanaú+dan KY17.3, 

yaraà+dan KY11.13, beyler+den KY3.10, KY4.10, KY5.11, köyün+den KY3.10, 

KY4.10, KY5.11, KY6.12, yetkinlerin+den KY11.11, kün+den KY11.16. 

Çıkma durumu eki, metinlerdeki bazı örneklerde Harezm özelliği göstererek 

{+dIn} biçiminde gelmiştir: sulùÀnlar+dın KY6.11-12, mirzÀlar+dın KY6.12, 

zamÀnların+dın KY12.9, ùarafın+dın KY16.5, beyler+din KY6.12, kün+din 
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KY12.14, Naúìler+din KY16.2, Naúì+din KY16.3, maóremin+din KY16.12, 

istìnÀfın+dın KY16.17, úılar+dın KY16.18. 

3.2.3.6. Eşitlik Durumu Eki 

Eski Türkçenin eşitlik ve karşılaştırma işlevi gören {+çA} eki, incelediğimiz 

metinlerde yapım eki görevi görerek zarflar türeten bir ek edat gibi kullanılmıştır: 

tüzin+çe KY4.5, tüzün+çe KY5.6, bar+ça KY3.5, yosun+ça KY15.10. 

3.2.3.7. Aitlik Eki 

İncelediğimiz metinlerde aitlik eki {+GI, +KI}, iki örnekte, kalıplaşarak yapım 

eki görevinde kullanılmıştır: iç+ki KY3.3, burun+àı KY12.8. 

3.3. Sıfat 

3.3.1. Niteleme Sıfatları 

uluà (ulus) “ulu, büyük” KY3.2, ulu (ata) “ulu, büyük” KY7.3, oÆ (úol) “sağ” 

KY3.2, ãol (úol) “sol” KY3.2, içki (kent) “içerideki, tâbi” KY3.3, kök (mühr) “mavi” 

KY3.9, al (nişÀn) “al, kırmızı” KY3.9, kiçig (sulùÀn) “küçük” KY6.11, vaúÿr (şefúÀt) 
“ağırbaşlı” KY11.8, burunàı (uluà ata) “önceki” KY12.8, cedìd (sınur) “yeni” 

KY16.9, büyik (ve kiçig selÀùìn úullar) “büyük” KY17.10. 

3.3.2. Belgisiz Sıfatlar:  

köp (ulus) “tüm, hep, bütün” KY3.5, barça (tüzünçe bilgenler) “bütün, hep” 

KY3.5. 
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3.3.3. İşaret Sıfatları 

uşbu (kök mührlüg al nişÀnlıà yarlıà) “bu” KY3.9, KY4.9 ~ işbu (mülk-nÀme) 
“bu” KY12a1, KY12b.1; bu (yarlıà) “bu” KY3.6, KY4.6, an (yėr) “o” KY12a.2, 

KY12a.3, KY12b.2, KY12b.3, ol (yosunça) “o” KY15.10. 

3.3.4. Soru Sıfatları 

ni (-úadar) “ne (kadar)” KY7.8. úayu (ma iş) “hangi, ne, kim” KY3.5, KY4.5 

3.4. Sayı 

3.4.1. Asıl sayılar 

İncelediğimiz yarlıklarda geçen asıl sayılar şunlardır: bir KY16.6, ėki KY16.5, 

on KY3.3, on sekiz KY6.15, otuz KY16.14, yüz KY3.3, ùoúuz yüz yėtmiş ėki 
KY.16.13, ùoúuz yüz seksen altı KY12.17, miñ “bin” KY3.4 ~ miÆ “bin” KY15.2, 

tümen “onbin” KY3.3. 

Bazı yarlıklarda, tarihleri ifade eden sayılar, rakamla gösterilmiştir: (sene) 957 
KY6.15, (sene) 958 KY7.14, 985 KY11.20, (sene) 987 KY13.19, 998 KY15.20. 

3.4.2. Belirsizlik sayıları 

köp “tüm, hep, bütün” KY3.5, KY4.5, barça “bütün, hep” KY3.5, KY4.5.  
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3.5. Zarf 

3.5.1. Durum Zarfları 

tüzünçe ~ tüzinçe KY3.5, KY4.5, KY12.6, ùuta ùururàa ~ ùuta ùuràuàa “tutup 

dursun diye” KY3.9, KY4.9, KY7.12, yosunça KY7.5, KY15.10, birge “birlikte, 

beraber” KY7.8, şöyle KY11.18, KY13.6, birebir KY16.6. 

3.5.2. Zaman Zarfları 

aldın “önce, önceden, eskiden” KY7.5, ãoñra KY11.16, ãoÆ KY12.14, òÀlÀ 
KY16.10, +dın berü KY12.9, min baèd “bundan sonra” KY3.9, min ba’de’l-yevm 

“bu günden sonra” KY17.7-8, KY6.10. 

3.5.3. Yer-Yön Zarfları 

ald “ön” KY3.7, KY4.7, KY5.7, KY6.8, KY11.10, KY15.6, art “art, arka” 

KY3.7, KY4.7, KY13.9, KY15.6, kün ùuvışı “doğu” KY3.7, KY4.7 ~ kün toàuşı 
“doğu” KY12.10 ~ kün ùoàışı “doğu” KY13.8, kün baùışı “batı” KY3.7, KY4.8, úıble 

“güney” KY12.10, KY13.8, KY15.6, kirü KY13.9 ~ kėri KY15.6, üst KY16.5, ara 

KY16.7.  

3.6. Edat 

daòı KY3.8, KY4.8, KY6.10 ~ taòı KY13.3 ~ taúı KY15.8, KY15.10, 

KY15.16; içün KY6.9, KY11.7, KY15.8 ~ için KY13.10, KY13.11 ~ üçün KY16.3, 

KY16.14; birlen KY16.4, KY16.7, KY16.8 ~ birle KY11.12, KY11.14, KY12.11, 

KY13.16 ~ bile KY13.9 ~ ile KY15.5 ~ +ile KY16.8, KY16.9, KY16.16 ~ +le 

KY11.15, KY15.8; üze KY3.5, KY4.5 ~ üzre KY13.3, KY15.4, KY16.9 ~ üzere 
KY12a.4, KY12b.4 ~ üzerine KY12.5, KY12.15; úadar KY7.8, kibi KY17.10. 
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Pekiştirme edatı: (úayu) ma KY3.5, KY4.5.  

3.7. Bağlaç 

ve KY3.9, KY3.12, basa KY3.6, KY4.6, ki KY3.9, KY7.2, KY12.9, kim 

KY4.6, KY12.6, KY13.6, eger KY16.11, ...bolsun...bolsun KY11.17, 

...bolàaylar...bolàaylar KY15.12. 

3.8. Zamir 

3.8.1. Kişi zamirleri 

Metinlerde, bağlam gereği yalnızca teklik ve çokluk 1. kişi zamirleri 

görülmektedir. Teklik 1. kişi: ben KY13.13, benim KY13.16, KY15.8, KY17.10, 

menüm KY3.7, KY4.8, KY5.9, KY6.10. 

Çokluk 1. kişi: bizim KY11.14, bizge KY15.17, bizniñ KY15.17. 

3.8.2. Dönüşlülük zamirleri 

özine KY7.6, özlerine KY13.15, kendü KY17.3. 

3.8.3. Belirsizlik zamirleri 

kim kimerse KY3.10 ~ kim kimersene KY12.15 ~ kim kimesne KY16.10, 

KY17.9. 
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3.9. Eylem 

3.9.1. Bildiriciler ve Ad Eylemi 

İncelediğimiz yarlıklarda, bildirme eki, yalnızca teklik 3. kişi çekimlerinde 

görülmektedir ve +dir şeklindedir: (yaòşı) degil+dir KY13.15, yėrim+dir KY16.11, 

şerìfimiz+dir KY17.6. 

Ad eylemi ise er- ~ ir- ~ i- biçimde ve şart birleşik zaman çekimlerinde 

görülmektedir: úıldı er-se KY11.8, úıldı ir-se KY3.8, KY6.9, KY11.8, KY12.12, 

ötindi ir-se KY4.8, KY5.8, ide keldiler i-se KY10.10-11. Ad eylemi, yarlıklarda 

geçen kim kimerse, kim kimersene, kim kimesne ikilemelerinde kalıplaşmış ve ses 

değişimine uğramış olarak tespit edilmiştir: kim kimerse KY5.11, KY6.13, kim 
kimersene KY12.15 ~ kim kimesne KY16.10, KY17.9. 

3.9.2. Eylem Çekimi 

3.9.2.1. Basit Eylem Çekimleri 

3.9.2.1.1. Haber Kipleri 

3.9.2.1.1.1. Geçmiş Zaman Çekimi 

3.9.2.1.1.1.1. Bilinen Geçmiş Zaman Çekimi 

İncelediğimiz yarlık metinlerinde, bilinen geçmiş zaman çekimi [–dI] ekiyle 

yapılmaktadır: Teklik 1. kişi: bėr-di-m KY3.9, KY4.9,  KY5.10, KY6.11, vir-di-m 

KY7.6, KY12.13, KY13.11, KY13.15, buyur-dı-m KY3.9, KY4.9, KY5.10, KY6.11, 

KY12.13, KY13.11, KY16.15, úıl-dı-m KY16.15; Teklik 3. kişi: bėril-di KY3.11, 

KY4.12, KY5.12, KY6.14, KY6.15, KY7.13, bitgür-di KY3.12, KY4.14, KY5.15, 
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biti-di KY3.14, KY4.16, KY5.17, KY6.17, bitil-di KY12.16, KY13.18, KY16.19, 

viril-di KY15.19, KY17.12. 

Çokluk 1. kişi çekimlerinde ise iki örnekte [–dik], bir örnekte ise zamir kökenli 

kişi ekiyle çekim yapılmıştır: ti-dik KY11.9, KY11.15; aàırla-dı-mız KY16.6. 

Ekin yuvarlak ünlülü şekli [-dU] da, metinlerde karşımıza çıkmaktadır. Hatta 

bir örnekte dar ünlülü bir eylem tabanına ulanan ekin ünlüsü, yuvarlak olarak 

gelmiştir: vir-dü-m KY15.9, KY16.15, KY17.7, buyur-du-m KY7.6, KY13.15, 

KY15.9, KY17.7. 

3.9.2.1.1.1.2. Duyulan Geçmiş Zaman Çekimi 

Bir örnekte ve [–miş] eki ile görülmektedir: kel-miş-ler KY15.10. 

3.9.2.1.1.2. Gelecek Zaman Çekimi 

Gelecek zaman çekimi {–GAy} ekiyle yapılmaktadır: bol-àay KY12.6, 

KY13.6, úıl-àay-lar KY12.16, bol-àay-lar KY15.16, it-gey-ler KY16.17, KY16.18. 

Gelecek zamanın olumsuz çekimi ise {-mAGAy} şeklindedir: tigür-megey-ler 
KY3.10, KY4.11, KY5.12, KY6.14, KY11.17, KY15.13, KY15.14, KY17.9, çıú-
maàay-lar KY7.8, bol-maàay-lar KY7.13, úıl-maàay-lar KY11.17, körküz-megey-ler 
KY12.15. 

Yarlıklar, hanların kesin emirlerini ve verdikleri hükümleri, yarlığın 

muhataplarına bildiren metinler olduklarından, yukarıda örneklerini verdiğimiz 

gelecek zaman çekimlerinin hepsi, aslında emir anlamı taşıyan yargılar 

bildirmektedirler. 
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3.9.2.1.2. Dilek Kipleri 

3.9.2.1.2.1. Emir Kipi 

Metinlerde yalnızca 3. kişi emir çekimleri görülmektedir. İlk dönem 

metinlerinde (KY3, KY4, KY5, KY6, KY7) emir işlevi sadece {–GAy} gelecek 

zaman eki ile sağlanmıştır (bk. Gelecek Zaman Çekimi). Yalnızca bir örnekte [–sun] 

emir eki vardır: bol-sun KY4.6. {–GAy} gelecek zaman eki, daha sonraki metinlerde 

de {–sUn} ve {–MAy} emir ekleriyle birlikte emir işlevinde kullanılmaya devam 

etmiştir.  

Son dönem metinlerinde emir eki olarak daha çok {-sUn} kullanılmıştır: bol-
sun KY11.8, KY11.9, KY16.12, úal-sun KY16.11, úon-sun KY16.11, tur-sun-lar 
KY11.15, KY15.18. {-sUn} 3. kişi emir eki ile yapılan emir çekimlerinin olumsuzu 

şu şekildedir: tile-me-sün-ler KY11.10, KY11.11, KY11.12, KY11.13, KY11.14, al-
ma-sun-lar KY11.10, KY11.11, KY11.12, KY11.13, KY11.14, úon-ma-sun-lar 
KY11.12, sür-me-sün-ler KY11.12, KY11.13, incid-me-sün-ler KY11.16,  

Çağatay Türkçesinde sıkça görülen, {-MAy} olumsuz ulaç eki de, son dönem 

metinlerde olumsuz emir çekimlerinde kullanılmıştır: di-mey “demesin” KY16.10, 

úıl-may “kılmasın” KY16.17, olun-may “olunmasın” KY16.12, al-may-lar 
“almasınlar” KY15.6, eyle-mey-ler “eylemesinler” KY17.9, ol-may-lar “olmasınlar” 

KY17.11. 

3.9.2.1.2.2. İstek Kipi 

-e: (şöyle) bil-e-ler KY11.18. 

3.9.2.1.2.3. Dilek-Şart Kipi 

-sA: aùlan-sa KY7.7, tüş-se KY7.7. 
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3.9.2.2. Birleşik Eylem Çekimleri 

3.9.2.2.1. Şart Birleşik Çekimi 

Şart birleşik çekimi, belirli geçmiş zamanın şartı ve bir örnekte de geniş 

zamanın şartı biçiminde karşımıza çıkmaktadır: úıldı irse KY3.8, KY6.9, ötindi irse 

KY4.8, KY5.8, úıldı erse KY11.8, úıldılar irse KY11.8, KY12.12, úılar bolsa 

KY16.12. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

1549 – 1597 TARİHLERİ ARASINDA YAZILMIŞ KIRIM HANLIĞI DÖNEMİNE 

AİT TARHANLIK VE SOYURGAL YARLIKLARININ ÜSLUP ÖZELLİKLERİ 

Yarlıklar içeriklerine göre çeşitli üsluplarla kaleme alınmışlardır. Yarlığın 

yazıldığı dönemin siyasal ve kültürel durumu, yarlığın konusu, yazılış amacı ve 

yazıldığı kişi gibi değişkenler, yarlıkların üsluplarının şekillenmesinde etkili 

olmuştur. Ancak Altın Orda ve devamında kurulan Kazan ve Kırım Hanlıklarının 

resmî yazışma gelenekleri içinde, yarlıkların döneme ve içeriğe bağlı olmayan belli 

bir üslup taşıdıkları ve bu üslup yapısının genel olarak korunduğu söylenebilir. 

Altın Orda Devleti ve devamı niteliğini taşıyan Kazan ve Kırım Hanlıkları 

dönemine ait yarlıkların belli bir kalıp içinde yazıldığı ve belli bölümler halinde 

düzenlendiği görülmektedir. “Yarlıkların Genel Üslup Özellikleri (bk. Bölüm 

2.2.2.2)” başlığı altında ana hatlarıyla incelediğimiz bu bölümler, yarlıkların 

içeriklerine ve yazılış tarihlerine göre bazı farklılıklar göstermektedir. Bu farklılıklar, 

yarlıkların türlerinin belirlenmesinde de önemli bir ölçüt oluşturmaktadır. Bu 

nedenle, yarlıkların üslup özelliklerini, yarlık türlerine göre ayrırarak incelemek 

yararlı görünmektedir.     

1. TARHANLIK YARLIKLARININ ÜSLUP ÖZELLİKLERİ 

Çalışmamızda, iki tarhanlık yarlığı ve bir tarhan-soyurgal tip yarlık 

incelenmektedir: Devlet Giray Han’ın ÓavÀcımyÀr ÓÀcì’ye verdiği Temmuz 1554 

tarihli yarlıkta (KY8), sınırları yarlıkta ayrıntılı olarak çizilen bir arazi, soyurgal 

olarak verilmektedir.  Ancak bu yarlık, yine de bir soyurgal yarlığı değildir. Yarlık 

metninde tarhan ibaresi geçmemekle birlikte, yarlığı alan kişiye ihsan edilen arazi 

konusunda, tarhan unvanını alan kişlere tanınan vergi ve iş/hizmet 

yükümlülüklerinden muafiyet sağlanmaktadır. İncelediğimiz diğer soyurgal 

yarlıklarında ise, soyurgal olarak verilen arazi üzerinden alınacak vergiler ve 
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iş/hizmet yükümlülükleriyle ilgili bir ibare bulunmamaktadır. Altın Orda ve Kırım 

sahasında, tarhan unvanını alan kişilere aynı zamanda soyurgal arazi de sağlayan ve 

bu arazilerin tüm gelirlerini yarlığı alan kişiye bırakan yarlıklar verilmiştir.46 Bu 

nedenle yarlıkta tarhan ibaresi geçmemesine karşın, biz bu yarlığı çalışmamızda 

tarhan-soyurgal tip yarlık olarak değerlendirmeyi uygun gördük. Zira bu yarlığın 

verildiği ÓavÀcımyÀr ÓÀcì adlı kişi, Mehmet Giray Han II tarafından kendisine 

verilen Ağustos-Eylül 1577 tarihli yarlıkla oğulları ve erkek kardeşleri ile birlikte 

tarhan unvanını kazanmıştır (bk. KY9). Söz konusu yarlık da, bizim çalışmamızda 

tarhanlık yarlıkları arasında inceleyeceğimiz ikinci yarlıktır. Son olarak bu bölümde 

Mehmet Giray Han II’nin Aú Dervìş’e verdiği Aralık 1577-Ocak 1578 tarihli yarlık 

(KY11), yine tarhanlık yarlığı olarak ele alınarak incelenecektir. Kırım sahasında 

yazılmış tarhanlık yarlıkları, Altın Orda döneminden itibaren süre gelen belli bir 

üslup çerçevesinde yazılmışlardır. Çalışmamızda incelediğimiz üç tarhanlık yarlığı 

da, bu üslubu genel olarak sürdürmektedirler. 

Yarlıkların giriş protokolünde yer alan ve taómìd ve temcìd dualarını içeren 

davet (invocatio) bölümü, bu üç yarlıkta görülememiştir. Bunun nedeni, söz konusu 

bölümün var olmaması değildir. Kırım yazışmalarında, Osmanlı sahasına göre daha 

sade bir şekilde yazılan ve óüve’l-muànì “Varlıklı kılan Allah”, hüve’l-àanì’l-muèìn 

“O, ganidir, yardımcıdır”, bismi’llÀhi’r-raómani’r-raóìm “Esirgeyen ve bağışlayan 

Allah’ın adıyla” gibi davet formüllerini içeren bu bölüm, elimizdeki metinlerde 

yarlığın ana metninden yaklaşık 15-20 cm yukarıda kalacak şekilde yazılmıştır 

(Usmanov, 1979: 39-56). Bu nedenle, yarlıkların elimize ulaşan fotoğraflarında bu 

bölümün görünmediği düşüncesindeyiz. 

Osmanlı sahası yazışmalarında davet (invocatio) bölümünden sonra tuğra 

gelirken genel olarak Altın Orda ve Kırım yazışma geleneğinde tuğra yer almaz. 

Osmanlı-Türk diplomatikası uzmanı L. Fekete, yarlık ve bitiklerde davet kısmından 

sonra gelen ve hanın adıyla birlikte saygı ve davet ifade eden sözüm ~ sözümüz 
formülünü, Osmanlı belgelerindeki tuğraya karşılık gelen grafik bir sembol olarak 

                                                           
46 Altın Orda Hanı Toktamış Han’ın Bik Hacı adlı kişiye verdiği tarhanlık yarlığı, Bik Hacı’ya Sütköl bölgesini 
soyurgal olarak vermekte ve kendisini tüm vergilerden muaf tarhan yapmaktadır (bk. Özyetgin, 2000: 172-174). 
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değerlendirmiştir. Ancak Altın Orda resmi yazışma geleneğinde tuğra olmamasına 

karşın, Osmanlı diplomatikasının izlerini taşıyan Kırım belgelerinde tuğra benzeri 

rükünler gözükmektedir. Çalışmamızda incelediğimiz yarlıkların da unvan ve elkab 
(intitulatio) bölümlerinde, tuğra benzeri rükünler yer almaktadır. Bunlar, hanların ad 

ve unvanlarının yazıldığı, şekli tuğraya benzetilmiş hatlardır (bk. Şekil 2-3-4.) ve 

hemen peşlerinden de sözüm ~ sözümüz ifadesi gelmektedir. Altın Orda, Kırım ve 

Kazan sahalarının hem diplomatik hem de tarhanlık yarlıklarındaki üslup 

özelliklerine bakıldığında dikkati çeken ve ortak olan en önemli unsur, belgenin giriş 

protokolündeki unvan ve elkab (intitulatio) bölümünde yer alan sözüm~ sözümüz 

formülüdür. 

 

 

 

Şekil 2. devlet giray òan sözüm,        Şekil 3. ebü’l-fetó e’l-àÀzì  
Devlet Giray Han’ın ÓavÀcımyÀr       meómed giray òan sözüm,  
ÓÀcì’ye verdiği Temmuz 1554  Mehmet Giray Han II’nin 
tarihli yarlık  ÓavÀcımyÀr ÓÀcì’ye verdiği 

Ağustos-Eylül 1577 tarihli 
yarlık 

 

 

 

Şekil 4. ebü’l-fetó el-àÀzì meómed giray òan sözüm, Mehmet Giray Han II’nin Aú 

Dervìş’e verdiği Aralık 1577-Ocak 1578 tarihli yarlık 
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Biri orijinal (KY11), diğer ikisi kopya (KY8, KY9) olan yarlıklarda hanın 

unvan ve lakaplarının sıralandığı unvan ve elkab (intitulatio) bölümleri şu şekilde 

verilmiştir: devlet giray òan sözüm “Devlet Giray Han sözüm,” (KY8), ebü’l-fetó 
e’l-àÀzì meómed giray òan sözüm “Fetihler babası gazi Meómed Giray Han sözüm” 

(KY9), ebü’l-fetó el-àÀzì meómed giray òan sözüm “Fetihler babası gazi Meómed 

Giray Han sözüm” (KY11). Görüldüğü gibi, belgeyi yazdıran hükümdarın adı, 

unvanı ve lakaplarının sıralandığı unvan ve elkab (intitulatio) bölümü oldukça 

sadedir. Bu durum, Altın Orda, Kırım ve Kazan sahasında daha önce yazılmış 

tarhanlık yarlıklarında da genellikle böyledir.47 Ancak, özellikle yabancı 

hükümdarlara gönderilen diplomatik yarlıklarda, hanın unvanları uzun bir şekilde 

sıralanır. Lakaplar ise, genellikle çok önemli belgelerde uzun ve geliştirilmiş olur. 

Lakapların sıralandığı bölüm Osmanlı yazışmalarında “Ben ki…” formülü ile başlar. 

Bazı diplomatik yarlıklarda da hanın elkabının “Ben ki…” ifadesi ile başladığı 

görülmektedir. Gazi Giray Han II tarafından Lehistan Kralı Zigmunt’a gönderilen 

1592 tarihli diplomatik yarlıkta, unvan kısmı şu şekilde geçmektedir: min ki ãansız 
ve köplik Deşt-i ÚıpçaúnıÆ uluġ pÀdişÀhı Ġazì Giray ÒÀn min “ben ki sayısız ve 

bütün Kıpçak bozkırının büyük padişahı Gazi Giray Han’ım” (Vel’yaminov-Zernov, 

2009: 9). 

Yarlığı veren hanın unvan ve elkabının verildiği bölümün ardından genel 

olarak yarlığın hitap ettiği kişinin adının ve unvanlarının belirtildiği bölüm gelir. 

Tarhanlık yarlıklarının giriş protokolünde ise muhatabın adı ve elkabı (inscriptio) 

bölümü, tarhanlık yarlığının öngördüğü hükümleri yerine getirmek ve takip etmekle 

yükümlü meslek gruplarının sıralandığı bir bölümdür. Elkap bölümünün sonunda ise 

hanın tarhanlık verdiği kişilerin adları zikredilmektedir. 

İncelediğimiz üç tarhanlık yarlığında da muhatabın adı ve elkabı (inscriptio) 

bölümü, bu genel düzene uygun olarak verilmiştir: uluà u[lu]snıñ oñ úol ãol úolnıñ 
tümen yüz on miÆ bilgen oàlanlarıÆa <ıÆa> içki [kentler ve] şehrlerniñ 
                                                           
47 Örneğin unvan ve elkab (intitulatio) bölümü, Temir Kutluk Han tarafından 1397 yılında Muhammed’e verilen 
tarhanlık yarlığında “temir úutluú sözüm”, Hacı Giray Han tarafından 1453 yılında Hakim Yahya’ya verilen 
tarhanlık yarlığında “óÀcì giray sözim”, Sahip Giray Han tarafından 1523 yılında Şeyh Ahmed, oğlu Abdal ve 
beraberindekilere verilen tarhanlık yarlığında “e’s-sulùÀn el-àÀzì ãÀóib giray sözüm” şeklinde geçmektedir 
(Özyetgin, 1996: 106, 112, 130). 
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ùaruàa[lar]ıÆa müftì ve müderrislerniñ ve muótesibleriÆe meşÀyiò ãÿfìlerniñ divÀn 
bitkecileriÆe kemiçi köprüçilerniñ úuşçı ve barãçılarıÆa Àèmal ve mutaãarrıflarnıñ 
ilçi ve co<a>lavçı[larıÆa] úayu ma iş üzre yürügen barça köp ulus ilge tüzünçe 
bilgeleriÆe basa bu yarlıà-ı belià-i saèÀdet-i òaúanì ve tevúiè-i refìè-i èaôamet-i 
tarãiè-i memÀlik-bÀnìni alup turàan faòrü’l-óÀc ve’l-óaremeyn ü’ş-şerìfeyn 
óavÀcımyÀr óÀcì seyyidi “büyük ulusun, sağ kol (ve) sol kolun tümen, yüz, on, 

bin(liklerini) yöneten şehzadelerine, içerideki (hana bağlı) kentler ve şehirlerin 

valilerine, müftü ve müderrislerin(e) ve belediye memurlarına, şeyhler (ve) 

sofuların(a) divan yazıcılarına, gemici (ve) köprücülerin(e) kuş ve aslan 

terbiyecilerine, işleri yürütmekle görevli mülkiye memurlarına, elçi ve kılavuzlarına, 

herhangi bir iş üzerinde uğraşan bütün ulus, ülkeye, düzgün bilgelerine! Sonra, bu 

hakanlığın mutluluk yarlığını ve nizamlı memleketler kuran yüce büyüklüğünün 

fermanını almış olan Haremeynü’ş-şerìfeyn’i haccetmiş büyük ÓavÀcımyÀr ÓÀcì 

seyyidi” (bk. KY8); uluà ulusnıñ oñ úol ãol úolnıñ tümen yüz on miÆ bilgen 
oàlanlarıÆa <ıÆa> içki kendler şehrlerniñ ùaruàa[lar]ıÆa müftì ve müderrislerniñ 
ve muótesibleriÆe meşÀyiò ãÿfìlerniñ dìvÀn bitkeçileriÆe kemiçi köprüçilerniñ 
úuşçı ve barãçılarıÆa ÀèmÀl mutaãarrıflarnıñ ilçi ve co<a>lavçılarıÆa iş üzre 
yürügen barça köp ulus ilge tüzünçe bilgeleriÆe bu yarlıà-ı belià-i saèÀdet-teblià-i 
òaúanì ve tevúiè-i refìè-i èaôÀmet-i memÀlik olduràan òaããeten duèÀcım òÀcü’l- 
óaremeynü’ş-şerìfeyn óavÀcımyÀr óÀcì beg oàlu èalì islÀm ve èoåmÀn ve mezbÿr 
óavÀcımyÀrnıñ úarındaşı devletcÀr ve oàlı úutluyÀr ve inisi süleymÀn ve kuşay ve [//] 
islÀm ve DY islÀm ve yavuş ve ibrÀhìm ve ismÀèil ve òÀºce ibrÀhìm ve èalì ve ùÀhir 
“büyük ulusun, sağ kol (ve) sol kolun tümen, yüz, on, bin(liklerini) yöneten 

şehzadelerine, içerideki (hana bağlı) kentler ve şehirlerin valilerine, müftü ve 

müderrislerin(e) ve belediye memurlarına, şeyhler (ve) sofuların(a) divan 

yazıcılarına, gemici (ve) köprücülerin(e) kuş ve aslan terbiyecilerine, işleri 

yürütmekle görevli mülkiye memurlarına, elçi ve kılavuzlarına, herhangi bir iş 

üzerinde uğraşan bütün ulus, ülkeye, düzgün bilgelerine! Sonra, bu hakanlığın 

mutluluk yarlığını ve nizamlı memleketler kuran yüce büyüklüğünün fermanını almış 

olan sürekli duacım Haremeynü’ş-şerìfeyn’i haccetmiş büyük ÓavÀcımyÀr ÓÀcì Bey, 

oğlu èAlì İslÀm ve èOåmÀn ve adı geçen ÓavÀcımyÀr’ın kardeşi DevletcÀr ve oğlu 

ÚutluyÀr ve erkek kardeşi SüleymÀn ve Úuşay ve [//] İslÀm ve DY İslÀm ve Yavuş 
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ve İbrÀhìm ve İsmÀèil ve ÒÀºce İbrÀhìm ve èAlì ve ÙÀhir” (bk. KY9); uluà u[lu]snıñ 
oÆ úolnıñ ve ãol úolnıñ tümen yüz on min bilgen oàlanlar beyleriÆe içki kent 
şehrleriÆe ùaruàa bigleriÆe müftì ve müderrisleriÆe úÀøì ve muótesìbleriÆe 
meşÀyiò ãÿfìleriÆe dìvÀn bitigçileriÆe úuşçı barsçılarıÆa kemeçi köpriçileriÆe 
tamàaçı tartnaúçılarıÆa ilçi yolavçılarıÆa yaãavul bükevülleriÆe úaravul 
çaàdavullarıÆa ÀèmÀl mutaãarrıflarıÆa úayu ma iş üzre yürügen barça köp ulus ilge 
yürigenleriÆe “büyük ulusun, sağ kolun ve sol kolun tümen, yüz, on, bin(liklerinin) 

yöneticisi olan şehzadeler (ve) beylerine, içerideki (hana bağlı) kent ve şehirlerine, 

valilerine, müftü ve müderrislerine kadı ve belediye memurlarına,  şeyhler (ve) 

sofularına, divan yazıcılarına, kuş ve aslan terbiyecilerine, kemici ve köprücülerine 

gümrük memuru (ve) kantarcılarına, elçi (ve) kılavuzlarına, emir subayı (ve) ordu 

muhafızlarına, gözcü (ve) artçılarına, işleri yürütmekle görevli mülkiye memurlarına, 

herhangi bir iş üzerinde bütün ulus, ülkeye yürüyenlerine!” (bk. KY11). 

Görüldüğü gibi, yarlıkların içerdiği emir ve hükümlere uyması ve bunları 

uygulaması istenen kişiler, belli bir sıra ile ve benzer ifadelerle yarlıklarda 

sıralanmaktadır. Birinci kısımda askerî-idari unvanlar (uluà u[lu]snıñ oÆ úolnıñ ve 
ãol úolnıñ tümen yüz on min bilgen oàlanlar beyleriÆe içki kent şehrleriÆe ùaruàa 
bigleriÆe); ikinci kısımda din adamları, ulema sınıfı (müftì ve müderrisleriÆe úÀøì 
ve muótesìbleriÆe meşÀyiò ãÿfìleriÆe); üçüncü kısımda devlet idaresindeki çeşitli 

memurlar (dìvÀn bitigçileriÆe úuşçı barsçılarıÆa kemeçi köpriçileriÆe tamàaçı 
tartnaúçılarıÆa ilçi yolavçılarıÆa yaãavul bükevülleriÆe úaravul çaàdavullarıÆa) 

dördüncü kısımda ise ulus genelinde herhangi bir iş için seyahat eden, 

görevlendirilen kimseler (ÀèmÀl mutaãarrıflarıÆa úayu ma iş üzre yürügen barça köp 
ulus ilge yürigenleriÆe) zikredilmektedir. Yarlıkta geçen çeşitli askerî, idari ve dinî 

rütbe adları, bize devlet idaresindeki hiyerarşik düzenle ilgili de önemli bilgiler 

vermektedir. Bu durum, Altın Orda, Kırım ve Kazan sahasında daha önce yazılmış 

tüm tarhanlık yarlıkları için de geçerlidir. Sıralanan unvan ve memuriyet adları ile 

sayıları zaman zaman değişse de, muhatabın adı ve elkabı (inscriptio) bölümünde 
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mutlaka hanlıkların yönetim yapısına ilişkin hiyerarşiyi içeren bir sıralama 

görülmektedir.48 

Muhatabın adı ve elkabı (inscriptio) bölümünün birinci kısmında geçen askerî-

idari meslek grubunun başında oÆ úol, ãol úol (beyleri) gelmektedir. Altın Orda ve 

sonraki hanlıkların devlet yapısının, sağ ve sol kol düzeni şeklinde, ikili idareye göre 

düzenlendiği bilinmektedir (Kafalı 1976: 19). Sağ ve sol kolların başında da 

genellikle han soyundan gelen oàlan (prens, şehzade) bulunmaktadır. Yarlıklarda sağ 

ve sol kol beylerinin hemen arkasından gelen tümen, miÆ, yüz ve on (beyleri) de 

askerî-idari terimler olarak dikkati çekmektedir. Kökleri Hun dönemine kadar uzanan 

Altın Orda ve devamındaki hanlıklardaki askerî düzen, onlu, yüzlü, binli ve onbinli 

birliklerden oluşuyordu. Söz konusu askerî birlikler, yerleşim birimlerine ad olarak 

da kullanılmıştır. Devlet teşkilatında önemli bir yere sahip olan bu askerî unvanların 

başında oġlanlar ve beyler bulunuyordu. Bu unvanları takiben yarlıklarda, yine Altın 

Orda devlet teşkilatında önemli bir yeri olan ùaruàa begleri geçmektedir. Moğolca 

kökenli daruga terimi sivil ve askeri işlerle yükümlü bir memuriyet olarak Türk-

Moğol devletlerinde kullanılmıştır. Darugalar, askerî vali olmalarının yanı sıra, vergi 

tahsildarlığı görevi ile de yükümlüydüler (TMEN I, 193; Kamalov 2009: 173-175).  

Muhatabın adı ve elkabı (inscriptio) bölümünün ikinci kısmında dinî görevliler 

ile ulema sınıfı zikredilmektedir: müftī  “müftü, fıkıh bilgini”, müderris “medrese 

hocası, ilahiyat uzmanı”, úÀøì “kadı, hâkim”, muòtesib “belediye işlerine bakan; idari 

ve örfî işler için karar veren memur”, meşÀyiò “din büyükleri, şeyhler”, ãūfī “sufî, 

                                                           
48 Muhatabın adı ve elkabı (inscriptio) bölümü, Temir Kutluk Han tarafından 1397 yılında Muhammed’e verilen 
tarhanlık yarlığında oÆ úol sol úolnıÆ oàlanlarıàa tümen edigü başlıà miÆ yüz on beglerige içki kentleriniÆ 
úÀøì müftìleriàa meşÀyiò ãÿfìleriàa dìvÀn bitikçilerige tamàaçı tartnaúçılarıàa yorùar işlençi yolavçılaràa bökevül 
toùúavullaràa yamçı süsünçiler úuşçı barsçılaràa kemeçi köprükçilerge bÀzÀrda turàanlaràa şeklinde geçmektedir 
(Özyetgin 1996: 106). Hacı Giray Han tarafından 1453 yılında Hakim Yahya’ya verilen tarhanlık yarlığında aynı 
bölüm o uluà ulusnıÆ tümen miÆ yüz on begleriÆe basa úırım tümenini bilgen iminek başlıà daruàa begleriÆe 
basa úırú yerinniÆ şÀh merdÀn başlıà daruàa begleriÆe òalìl başlıà yüz begleriÆe sadÀt-ı èulvìleriÆe müftì 
müderrisleriÆe úÀøì muòtesibleriÆe meşÀyiò ãÿfìleriÆe dìvÀn bitkeçileriÆe ulu tamàa üstinde turàan aòmed 
òoca óacìke başlıà tamàaçı tartnaúçılarıÆa basa úırú yiti yerniÆ teÆri birdi başlıà  tamàaçı tartnaúçılarıÆa 
óazìrniÆ anbÀrçılarıÆa yaftaçı yasaúçılarıÆa müsemmÀ úalançılarıÆa bökevül çerileriÆe tutúavul úabaúçı 
úaravullarıÆa şeklinde, memurların bazılarının adları da zikredilerek verilmiştir (Özyetgin, 1996: 112). Benzer 
üslup özelliklerini taşıyan diplomatik yarlıklarda da bu bölüm, hanlığın yönetim yapısı içinde görev alan çok 
sayıda askerî ve idari memurun unvanlarının sıralandığı bir bölümdür. Kırım Hanı Gazi Giray Han’ın Lehistan 
Kralı Zigmunt’a yazdığı 1592 tarihli diplomatik yarlıkta muhatabın adı ve elkabı (inscriptio) bölümü şu 
şekildedir: oÆ úolnıÆ ve ãol úolnıÆ uluġ ulusnıÆ tümen bilgen miÆ yüz on bilgen oġlanlarıÆa ve bigleriÆe 
ve mìrzÀlarıÆa ve Rus Prus knezleriÆe ve aúbaşlar ve úara ùunlarıÆa mesçanlarıÆa ve barça uluġ kiÆeş 
panlarıÆa ve içki ve ùışúılarıÆa ve köplik úara ilge barça tüzünçe bilgenleriÆe (Vel’yaminov-Zernov, 2009: 9). 
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mutasavvıf ehli”. Üçüncü kısımda ise devlet idaresinde önde gelen memuriyetler 

sıralanmaktadır: dìvÀn bitkeçisi~dìvÀn bitigçisi “divan kâtibi, divan yazışmalarından 

sorumlu olan üst düzey memur”, úuşçı “Sarayın avcı kuşlarını ve haberleşme 

güvercinlerini yetiştiren kimse”, barsçı “Arslan (vahşi hayvan) terbiyecisi”, kemiçi 
“gemici, kayıkçı”, köpriçi “köprücü”, tamàaçı “gümrükçü”, tartnaúçı “kantarcı, tartı 

işinden sorumlu memur”, ilçi yolavçı “elçi, haberci”, yaãavul “emir subayı”, bükevül 
“ordu muhafızı”, úaravul “nöbetçi, gözcü, hazır kuvvet”, çaàdavul “artçı birlik 

askeri”. 

Muhatabın adı ve elkabı (inscriptio) bölümünün dördüncü kısmında ise úayu 
ma iş üzre yürügen barça köp ulus ilge tüzünçe bilgeleriÆe “herhangi bir iş üzerinde 

uğraşan bütün ulus, ülkeye, düzgün bilgelerine!” (bk. KY8), iş üzre yürügen barça 
köp ulus ilge tüzünçe bilgeleriÆe “herhangi bir iş üzerinde uğraşan bütün ulus, 

ülkeye, düzgün bilgelerine!” (bk. KY9), úayu ma iş üzre yürügen barça köp ulus ilge 
yürigenleriÆe “herhangi bir iş üzerinde bütün ulus, ülkeye yürüyenlerine!” (bk. 

KY11) ifadeleri yer almaktadır. Tüm tarhanlık yarlıklarında benzer ifadelerle 

karşılaştığımız bu kısım, bir anlamda han tarafından verilen tarhanlık hükmünün, 

resmî görevliler yanında, tarhanlık geleneğinin gereği olarak ülkenin her yanında, 

herkes tarafından da kabul edileceğini ve tanınacağını göstermektedir. 

Muhatabın adı ve elkabı (inscriptio) bölümünün sonunda ise hanın tarhanlık 

verdiği kişilerin adları zikredilmektedir. Tarhanlık yarlıklarının genelinde olduğu 

gibi, çalışmamızda incelenen tarhanlık yarlıklarında da bizzat hanın ağzından 

yarlığın verildiği kimselerin adları zikredilmekte ve kişi ya da kişilerin tarhanlığı 

onaylanmaktadır. Devlet Giray Han’ın ÓavÀcımyÀr ÓÀcì’ye verdiği Temmuz 1554 

tarihli yarlıkta tarhan ibaresi geçmemektedir. Ancak, tarhan unvanını alan kişilere 

tanınan vergi ve iş/hizmet yükümlüklerinden muafiyet ÓavÀcımyÀr ÓÀcì’ya da 

tanınmaktadır. Yarlığı alan kişinin unvan ve elkabı (basa bu yarlıà-ı belià-i saèÀdet-i 
òaúanì ve tevúiè-i refìè-i èaôamet-i tarãiè-i memÀlik-bÀnìni alup turàan faòrü’l-óÀc 
ve’l-óaremeyn ü’ş-şerìfeyn óavÀcımyÀr óÀcì seyyidi “Sonra, bu hakanlığın mutluluk 

yarlığını ve nizamlı memleketler kuran yüce büyüklüğünün fermanını almış olan 

Haremeynü’ş-şerìfeyn’i haccetmiş büyük ÓavÀcımyÀr ÓÀcì seyyidi”) verildikten 
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sonra Yarlığın nakil, iblağ (narratio, expositio) bölümü gelmekte ve ÓavÀcımyÀr 

ÓÀcì’ye soyurgal olarak verilen arazinin sınırları çizilmektedir.49 Bu üslup 

çalışmamızda incelediğimiz soyurgal yarlıklarında görülen bir üsluptur. Ancak 

onlardan farklı olarak KY8’de yarlığı alan kişinin muaf olduğu vergiler ve iş/hizmet 

yükümlülükleri de sıralanmaktadır.50 Yarlığın emir, hüküm (dispositio) bölümünde 

sıralanan bu muafiyetler, bize yarlığı alan ÓavÀcımyÀr ÓÀcì’nın tarhan olarak kabul 

edildiğini göstermektedir. Zira yarlıklar üzerinde çalışan M. K. Usmanov da, söz 

konusu yarlığı tarhan-soyurgal tip yarlık olarak kabul etmektedir (Usmanov, 1979: 

47). 

Mehmet Giray Han II tarafından ÓavÀcımyÀr ÓÀcì’ye verilen Ağustos-Eylül 

1577 tarihli yarlıkta ise yarlığın verildiği kişilerin adları zikredilmekte ve kendilerine 

tarhanlık unvanı verilmektedir: òaããeten duèÀcım òÀcü’l- óaremeynü’ş-şerìfeyn 
óavÀcımyÀr óÀcì beg oàlu èalì islÀm ve èoåmÀn ve mezbÿr óavÀcımyÀrnıñ úarındaşı 
devletcÀr ve oàlı úutluyÀr ve inisi süleymÀn ve kuşay ve [//] islÀm ve DY islÀm ve 
yavuş ve ibrÀhìm ve ismÀèil ve òÀºce ibrÀhìm ve èalì ve ùÀhir ve èÀúıbet-i seyyid ve 
mezbÿr òavÀcımyÀrnıñ [...] ãÿfì ve barça [...] úullarumızı meróÿm ve maàfÿr babam 
devlet giray òan èaleyhi’r-rahmeti ve’l-àufrÀn [...] èöşr-i [/] ve sa’ìr bidèatlardan 
muèÀf ve taròan úılup úollarına kök mührlüg ve al nişÀnlıà yarlıà-ı şerìflerni berÀt-ı 
birr virilür olsa mezbÿr duèÀcı óavÀcımyÀr óÀcì inisi oàlanlarnı [/] ve devletcÀr daòı 
oàullarıÆa [...] èöşrden taròan bolup muèÀf bolmaú içün ad tartup kök mühlüg ve al 
nişÀnlıà yarlıà-ı şerìf ötül úıldılar irse benim taúı èavÀ’id èinÀyetim ve úavÀèid 
óimÀyetim bolup úoluna kök mührlüg ve al nişÀnlıà şerìfimi virdim “(bana) sürekli 

dua eden Haremeynü’ş-şerìfeyn’i haccetmiş büyük ÓavÀcımyÀr ÓÀcì Bey, oğlu èAlì 

İslÀm ve èOåmÀn ve adı geçen ÓavÀcımyÀr’ın kardeşi DevletcÀr ve oğlu ÚutluyÀr ve 

erkek kardeşi SüleymÀn ve Úuşay ve [//] İslÀm ve DY İslÀm ve Yavuş ve İbrÀhìm ve 
                                                           
49 aldı úara köl birle úarı ãanı artı yıray miÆi taşlav ve ALLAÚ yıray oàlu óüseyn cemaèÀti kün ùuàumı küçken 
úoluncaú yataàı kün batışı CLAÚCM úuyısı “önü Úara Köl ile Úarı äanı, arkası Yıray MiÆi taşlav (?) ve 
ALLAÚ Yıray(‘ın) oğlu Óüseyn CemaèÀti, gün doğumu (doğusu) Küçken Úoluncaú (deresinin) yatağı, kün batışı 
CLAÚCM kuyusu” (bk. KY8) 
50 basa bu nökerimiz óavÀcımyÀr óÀcì beg devletcÀrnıñ inisi oàlanlarından èöşr-i bidèat almaàaylar ve 
tilemegeyler ulaà ilmek tutmaàaylar [/] úoyı úuzısındın bolsun èulÿfe tip timegeyler ve almaàaylar barça 
bièdatdın muèÀf ve müsellem bilgeyler “Sonra bu emir kulumuz HavÀcımyÀr ÓÀcì Bey DevletyÀr’ın erkek 
kardeşi ve oğlanlarından èöşr-i bidèat (sonradan ortaya çıkmış örfi vergi) almasınlar ve dilemesinler. 
(Hayvanlarından) posta hayvanı (ve) binek hayvanı yapmasınlar [/] koyun (ve) kuzusundan èulÿfe deyip 
istemesinler ve almasınlar. Bütün bidèat (sonradan ortaya çıkmış örfi vergi)tan muaf ve vermiş (ödemiş) 
bilsinler.” (bk. KY8). 
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İsmÀèil ve ÒÀºce İbrÀhìm ve èAlì ve ÙÀhir ve ağaların sonuncusu ve adı geçenn 

ÓavÀcımyÀr’ın [...] äÿfì ve bütün [...] úullarımızı Allah’ın rahmetine kavuşmuş ve 

günahları için yargılanarak mutluluğu hak etmiş babam Devlet Giray Òan, Allah’ın 

esirgemesi ve merhameti üzerine olsun, (zamanlarında) [...] èöşr-i [/] ve her çeşit 

vergilerden muaf ve tarhan kılup ellerine mavi mühürlü ve al nişanlı mübarek yarlık 

ve ihsan fermanı verildiği için adı geçen duacı ÓavÀcımyÀr ÓÀcì erkek kardeşi (ve) 

oğulları(nı) [/] ve DevletcÀr(‘ın) dahi oğullarına [...] èöşrden tarhan olup muaf olmaú 

için adlarını sunup mavi mühürlü ve al nişanlı mübarek yarlık arz ettiklerinde benim 

de gelirler ihsanım ve kaideler korumam altında olup eline mavi mühürlü ve al 

nişanlı mübarek (yarlığı) verdim”. Burada dikkati çeken husus, yarlığın bir onay 

bildiriyor olmasıdır. ÓavÀcımyÀr ÓÀcì Bey’e daha önce Devlet Giray Han zamanında 

verilen tarhanlık yarlığı (bk. KY8), burada zikredilerek o zaman kendisine sağlanan 

muafiyetlerin devam edeceği bildirilmektedir. Bu durum, tarhanlık yarlıklarının 

geçerliliğinin değişen her han tarafından da tasdik edilmesi, yani yenilenme şartı 

bulunduğunu göstermektedir. Altın Orda hanlarının Rus beylerine, Rus 

metropolitlerine verdikleri tarhanlık yarlıklarında da aynı yol izlenmiş ve bu imtiyaz 

belgelerinin hanlar değişirken yenilenmesi şartı konulmuştur.  

Bu yarlıkta yalnızca adı geçen ÓavÀcımyÀr ÓÀcì Bey değil, oğulları, abisi ve 

erkek kardeşleri de tarhanlık unvanının kazandırdığı muafiyetlerden 

yararlandırılmaktadır. Bu durum, tarhanlık yarlıklarının ırsi özelliğine işaret etmesi 

bakımından dikkate değerdir. Devlete karşı gösterdikleri hizmet ve yararlıktan dolayı 

han tarafından ihsan edilen yarlıkların aile boyunca geçerli olabildiğini görmekteyiz. 

Mehmet Giray Han II’nin Aú Dervìş’e verdiği Aralık 1577-Ocak 1578 tarihli 

yarlıkta ise yarlığın verildiği kişinin adı ve unvanı, nakil, iblağ (narratio, expositio) 

bölümünde yarlığın yazılış nedeni açıklanırken zikredilmektedir: úaraúıran çoyunçı 
sekiz tümen begi bolàan ol beg eben èan cedd ol tümeÆe beri yola kelüp úarındaşı 
şimdiki-óalde tümen òalúı bidèatke úoşar içün òayr úılàanıàa südde-i saèÀdetime 
kelüp ötül úıldı erse suyuràal iènÀyetim bolup úarındaşı aú dervìşni taròan bolsun 
digenimizúa aù tartup yarlıà ötül úıldılar irse vaúÿr şefúatim muúÀrin olup kök mührli 
ve al nişÀnlı yarlıà bėrüp taròan bolsun tidik “Úaraúıran Çoyunçı sekiz tümen(in) 
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beyi olan o bey, kuşaktan kuşağa o tümene beri yola gelip kardeşi şimdiki durumda, 

tümen halkı (şerèi uygulamalarla ilgili) sonradan ortaya çıkan (kötü) uydurmalara 

koştuğu için [/] hayır(lı bir çözüm) üretmeye saadetimin eşiğine gelip ricada 

bulunduğunda soyurgal ihsanım olup kardeşi Aú Dervìş’i tarhan olsun dememiz için 

adını sunup yarlık arz ettiklerinde ağır başlı şefkatim bir araya gelmiş (kendini 

göstermiş) olup mavi mühürlü ve al nişanlı yarlık verip tarhan olsun dedik”. 

Yarlık ve bitiklerde genel olarak muhatabın adı ve elkabından sonra selam ve 

hayır temennisi formülleri gelir. Duâ (salulatio) denilen bu bölüm, hitap edilen 

kişinin rütbesinin, şan ve şerefinin uzun sürmesi ve daha da yücelmesine ilişkin iyi 

dilekleri kapsar. Ancak incelediğimiz yarlıklarda bu bölüm biraz daha farklı bir 

şekilde ve yarlıkların son kısımlarında yer almaktadır. Devlet Giray Han’ın 

ÓavÀcımyÀr ÓÀcì’ye verdiği Temmuz 1554 tarihli yarlıkta (KY8) duâ bölümü uyarı 
(sanctio) bölümünden sonra gelmektedir ve şu şekildedir: ėnç köñül birle taòt úurup 
ya[r]lı tirlikin úılıp neşşÀl ve sÀlim [/] vÀúiède bizim uruà uruàlarımızàa alúış ve 
duèÀ artura tursunlar “huzurlu gönül ile hüküm sürüp sakin hayatlarını yaşayıp karnı 

tok ve sağlıklı (olarak) [/] hâlihazırda bizim soyumuzdan gelenlere hayır dualar 

etsinler”. Benzer şekilde Mehmet Giray Han II’nin Aú Dervìş’e verdiği Aralık 1577-

Ocak 1578 tarihli yarlıkta (KY11) da duâ bölümü, yarlığın son kısmında emir, 
hüküm (dispositio) bölümünün içinde verilmiştir: ...úazan úuyı tip úoy úuzısından 
tilemesünler ve almasunlar inç köñül birle tinç turup yarlı tirlikin úılup bizim uruà 
uruàlarımızàa şÀm u ãabÀóàa ve devÀmda alúış ve duèÀlar ėte tursunlar tidik basa bu 
yarlıàımız sözin köni-le turàaç bu taròanımız aú dervìşniñ inisi oàlundan çoyunçı 
tümeni úoşun tip incidmesünler... “...kazanın dibi (geldi) deyip koyun (ve) 

kuzusundan dilemesinler ve almasınlar. Huzurlu gönül ile sağlıklı yaşayıp, sakin 

hayatlarını sürüp bizim soyumuzdan gelenlere akşamdan sabaha ve devamlı hayır 

dualar ede dursunlar, dedik. Sonra bu yarlığımız(ın) sözünü doğrulukla yürütecek 

(olan) bu tarhanımız Aú Dervìş’in erkek kardeşi (ve) oğlundan Çoyunçı tümeni (için) 

askerî birlik deyip (isteyip) incitmesinler...” Görüldüğü gibi, incelediğimiz 

yarlıklarda geçen duâ bölümleri, yalnızca yarlığın verildiği kişilere yönelik iyi 

dilekleri içermemektedir. Bu bölümlerde, ayrıca, yarlığı veren hanın soyuna ve 

soyundan gelenlere de hayır duâ edilmesi istenmektedir.  
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Yarlıkların giriş protokolüne ilişkin rükünler yerine getirildikten sonra metnin 

içeriği ile ilgili bölüm gelmektedir. Yazışmanın tarafları ve unvanları sıralandıktan 

sonra, belgenin asıl düzenleniş amacına geçilir. Öncelikle söz konusu resmî 

yazışmanın neden düzenlendiğine ilişkin bilgiler verilir, nedenler sıralanır. Nakil ya 

da iblağ (narratio, expositio) olarak adlandırılan bu bölümde, belgenin yazılmasını 

gerekli kılan müracatlar, raporlar, arzlar dile getirilir. Çalışmamızda incelediğimiz 

tarhanlık yarlıklarında bu bölüm şu şekilde geçmektedir: óavÀcımyÀr óÀcì seyyidi 
[...] aldı úara köl birle úarı ãanı artı yıray miÆi taşlav ve ALLAÚ yıray oàlu óüseyn 
cemaèÀti kün ùuàumı küçken úoluncaú yataàı kün batışı CLAÚCM úuyısı bu óudÿd 
birle maódÿd olan yėr içün ad tartup mülk-nÀme-i yarlıà ötül úıldı erse “ÓavÀcımyÀr 

ÓÀcì seyyidi [...] önü Úara Köl ile Úarı äanı, arkası Yıray MiÆi taşlav (?) ve 

ALLAÚ Yıray(‘ın) oğlu Óüseyn CemaèÀti, gün doğumu (doğusu) Küçken Úoluncaú 

(deresinin) yatağı, kün batışı CLAÚCM kuyusu. (ÓavÀcımyÀr ÓÀcì ) bu sınır ile 

sınırlandırılmış olan yer için ad(ını) sunup mülkünü onaylayan yarlık arz ettiğinde” 

(bk. KY8); óavÀcımyÀr óÀcì beg oàlu èalì islÀm ve èoåmÀn ve mezbÿr óavÀcımyÀrnıñ 
úarındaşı devletcÀr ve oàlı úutluyÀr ve inisi süleymÀn ve kuşay ve [//] islÀm ve DY 
islÀm ve yavuş ve ibrÀhìm ve ismÀèil ve òÀºce ibrÀhìm ve èalì ve ùÀhir ve èÀúıbet-i 
seyyid ve mezbÿr òavÀcımyÀrnıñ [...] ãÿfì ve barça [...] úullarumızı meróÿm ve 
maàfÿr babam devlet giray òan èaleyhi’r-rahmeti ve’l-àufrÀn [...] èöşr-i [/] ve sa’ìr 
bidèatlardan muèÀf ve taròan úılup úollarına kök mührlüg ve al nişÀnlıà yarlıà-ı 
şerìflerni berÀt-ı birr virilür olsa mezbÿr duèÀcı óavÀcımyÀr óÀcì inisi oàlanlarnı [/] 
ve devletcÀr daòı oàullarıÆa [...] èöşrden taròan bolup muèÀf bolmaú içün ad tartup 
kök mühlüg ve al nişÀnlıà yarlıà-ı şerìf ötül úıldılar irse “ÓavÀcımyÀr ÓÀcì Bey, oğlu 

èAlì İslÀm ve èOåmÀn ve adı geçen ÓavÀcımyÀr’ın kardeşi DevletcÀr ve oğlu 

ÚutluyÀr ve erkek kardeşi SüleymÀn ve Úuşay ve [//] İslÀm ve DY İslÀm ve Yavuş 

ve İbrÀhìm ve İsmÀèil ve ÒÀºce İbrÀhìm ve èAlì ve ÙÀhir ve ağaların sonuncusu ve 

adı geçenn ÓavÀcımyÀr’ın [...] äÿfì ve bütün [...] úullarımızı Allah’ın rahmetine 

kavuşmuş ve günahları için yargılanarak mutluluğu hak etmiş babam Devlet Giray 

Òan, Allah’ın esirgemesi ve merhameti üzerine olsun, (zamanlarında) [...] èöşr-i [/] 

ve her çeşit vergilerden muaf ve tarhan kılup ellerine mavi mühürlü ve al nişanlı 

mübarek yarlık ve ihsan fermanı verildiği için adı geçen duacı ÓavÀcımyÀr ÓÀcì 

erkek kardeşi (ve) oğulları(nı) [/] ve DevletcÀr(‘ın) dahi oğullarına [...] èöşrden 



115 
 

tarhan olup muaf olmaú için adlarını sunup mavi mühürlü ve al nişanlı mübarek 

yarlık arz ettiklerinde” (bk. KY9); úaraúıran çoyunçı sekiz tümen begi bolàan ol beg 
eben èan cedd ol tümeÆe beri yola kelüp úarındaşı şimdiki-óalde tümen òalúı 
bidèatke úoşar içün òayr úılàanıàa südde-i saèÀdetime kelüp ötül úıldı erse suyuràal 
iènÀyetim bolup úarındaşı aú dervìşni taròan bolsun digenimizúa aù tartup yarlıà ötül 
úıldılar irse “Úaraúıran Çoyunçı sekiz tümen(in) beyi olan o bey, kuşaktan kuşağa o 

tümene beri yola gelip kardeşi şimdiki durumda, tümen halkı (şerèi uygulamalarla 

ilgili) sonradan ortaya çıkan (kötü) uydurmalara koştuğu için [/] hayır(lı bir çözüm) 

üretmeye saadetimin eşiğine gelip ricada bulunduğunda soyurgal ihsanım olup 

kardeşi Aú Dervìş’i tarhan olsun dememiz için adını sunup yarlık arz ettiklerinde” 

(bk. KY11).  

“ad tartup mülk-nÀme-i yarlıà ötül úıldı erse”, “ad tartup kök mühlüg ve al 
nişÀnlıà yarlıà-ı şerìf ötül úıldılar irse”, “aù tartup yarlıà ötül úıldılar irse” 
ifadelerinde geçen ad~aù tart- ve ötül úıl- ibareleri, nakil, iblağ (narratio, expositio) 

bölümünde dikkati çeken ve incelediğimiz tüm yarlıklarda ortak bir üslup özelliği 

olarak karşımıza çıkan kalıplardır. ad~aù tart- tabiri, yarlık talep eden kişinin kendini 

ve soyunu tanıtarak, talebini dile getirmesi anlamında hem incelediğimiz tarhanlık 

yarlıklarında hem de soyurgal yarlıklarında görülmektedir. ad~aù~at “isim, ad” 

sözcüğü ile tart- eyleminden oluşan tabir, incelediğimiz metinlerde Türkiye 

Türkçesine “adını sun-” şeklinde aktarılmıştır. Tart- eyleminin “sunmak, arz etmek” 

anlamında kullanımı, tarihî Türk dili alanında tanıklanamamıştır. Ancak, 

incelediğimiz metinlerde ortaya çıkan bağlam, bu anlamı zorunlu kılmaktadır.  ötül 
úıl- tabiri ise yarlık talep eden kişilerin bu eylemini tanımlamaktadır. Yani, handan 

herhangi bir nedenle soyurgal arazi ya da tarhanlık unvanı ve muafiyetlerini talep 

eden kişi, yarlık için ötül kılmaktadır.  

Yarlığın yazılış amacı ve nedenler sıralandıktan sonra, genellikle buyurdum ki 

ibaresi ile başlayan emir, hüküm (dispositio) bölümü gelir. Genellikle tarhan olan 

kişinin muaf tutulduğu vergiler, iş ve hizmet yükümlülükleri bu bölümde sıralanır. 

Altın Orda, Kırım ve Kazan sahasında verilmiş olan tarhanlık yarlıklarının benzer bir 
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üslupla, kalıp ifadelerle yazılmış olmasından dolayı, yarlıklarda geçen iş, hizmet ve 

vergi yükümlülükleriyle ilgili imtiyazlarda büyük ölçüde aynılık söz konusudur. 

Tarhanlık kurumunun temel işlevi vergi muafiyetidir. Altın Orda tarhanlık 

yarlıklarına genel olarak bakıldığında, özellikle muafiyet alanına giren vergi 

isimlerinin sıralandığı emir ya da hüküm kısımlarında büyük ölçüde paralellik 

olduğu görülür. Birkaç vergi adı dışında, tüm yarlıklarda aynı vergi isimlerini 

bulmak mümkündür. Altın Orda tarhanlık yarlıklarında geçen, nakdî ve aynî olarak 

ödenen toprak, tarım, hayvancılık ve ticaretle ilgili vergiler yanında, özellikle belirli 

durumlarda devletin halkı sorumlu tuttuğu; bedenen çalışıp hizmet ederek veya yine 

halkın elde ettiği ürününü, malını, evini, hayvanını devletin veya devlet erkânının 

yararına sunarak yerine getirdiği birtakım iş ve hizmet yükümlülükleri vardır. 

Tarhanlık yarlığının sahibi tüm bu vergi ve hizmet yükümlülüklerinden muaf 

olmaktadır. Aynı şekilde yarlık sahibinin kendisi ile birlikte birinci dereceden 

yakınları da bu muafiyetten yararlanmaktadır. 

Emir, hüküm (dispositio) bölümü, incelediğimiz üç tarhanlık yarlığında şu 

şekilde geçmektedir: buyurdım-ki bu óudÿd birle maódÿd olan yerni inisi oàluna ve 
[/] cemaèÀtlerine soyuràal úıldım basa bu nökerimiz óavÀcımyÀr óÀcì beg 
devletcÀrnıñ inisi oàlanlarından èöşr-i bidèat almaàaylar ve tilemegeyler ulaà ilmek 
tutmaàaylar [/] úoyı úuzısındın bolsun èulÿfe tip timegeyler ve almaàaylar barça 
bièdatdın muèÀf ve müsellem bilgeyler bu kündin soñ bu nökerimiz óavÀcımyÀr óÀcì 
beg devletcÀrnıñ yalıña mutaãarrıf bolàan mülkine ve óudÿdına uluà ve küçük 
sulùÀnlar bolsun oàlanlar ve bigler ve mìrzÀlar bolsun küç basınç úılıp yunçuà 
zaòmet tigürmegeyler “buyurdum ki; bu sınır ile sınırlandırılmış olan yeri (onun) 

erkek kardeşi ve oğluna ve [/] cemaatlerine soyurgal kıldım. Sonra bu emir kulumuz 

HavÀcımyÀr ÓÀcì Bey DevletyÀr’ın erkek kardeşi ve oğlanlarından èöşr-i bidèat 

(sonradan ortaya çıkmış örfi vergi) almasınlar ve dilemesinler. (Hayvanlarından) 

posta hayvanı (ve) binek hayvanı yapmasınlar [/] koyun (ve) kuzusundan hayvan 

yemi deyip istemesinler ve almasınlar. Bütün bidèat (sonradan ortaya çıkmış örfi 

vergi)tan muaf ve vermiş (ödemiş) bilsinler. Bu günden sonra bu emir kulumuz 

ÓavÀcımyÀr ÓÀcì Bey DevletyÀr’ın geliri üzerine tasarruf ettiği mülküne ve sınırına 
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büyük ve küçük sultanlar olsun, şehzadeler ve beyler ve mirzalar olsun zorluk ve 

baskı kılıp kötülük ve zahmet göstermesinler” (bk. KY8); buyurdım-ki èaşìr [/] olan 
úulumuz [...] her kim [...] úullarımdan èöşr-i àallÀtdın almasunlar ve tilemesünler ve 
sa’ir bidèatları almasunlar küç ve basınç úılup yunçuà ve zaómet tigürmegeyler 
“buyurdum ki; yakın dost [/] olan kulumuz [...] her kim [...] kullarımdan ürün vergisi 

almasınlar ve dilemesinler ve diğer bidèatları (sonradan ortaya çıkmış örfi vergileri) 

almasınlar zorluk ve baskı kılıp kötülük ve zahmet göstermesinler” (bk. KY9); basa 
bu taròanımız aú dervìşniñ inisi oàlundan úara ve bidèat tilemesünler ve almasunlar 
tavar úarasından ulaà tilemesünler ve almasunlar úoy úuzısından süsün tip 
almasunlar ve tilemesünler tütün óaúúı dip yulàun óaúúı dėyü boyun óaúúı tip 
tilemesünler ekin yetkinlerinden òaør anbÀr tip èöşr-i bidèat tilemesünler ve 
almasunlar úuşçı úolançı tilemesünler ve almasunlar evlerine küç birle úonaú 
úonmasunlar tamàa tartnaú tilemesünler ve almasunlar tuzàa ve tizge sürmesünler 
barça yaraàdan muèÀf ve müstaòlaã bilüp almasunlar ve tilemesünler taşàa ve 
topraúàa sürmesünler úarı úonaàı tip tilemesünler ve almasunlar úazan úuyı tip úoy 
úuzısından tilemesünler ve almasunlar inç köñül birle tinç turup yarlı tirlikin úılup 
bizim uruà uruàlarımızàa şÀm u ãabÀóàa ve devÀmda alúış ve duèÀlar ėte tursunlar 
tidik basa bu yarlıàımız sözin köni-le turàaç bu taròanımız aú dervìşniñ inisi 
oàlundan çoyunçı tümeni úoşun tip incidmesünler bu künden ãoñra óÀkimü’l-vaút 
bolàan uluà ve kiçig sulùÀnlar bolsun oàlanlar bigler ve mirzÀlar bolsun kim kimerse 
tebdìl ve taàyìr úılmaàaylar küç basınç úılup yunçuà zaòmet tigürmegeyler “Sonra 

bu tarhanımız Aú Dervìş’in erkek kardeşi (ve) oğlundan mal ve bidèat (sonradan 

ortaya çıkmış örfi vergi) dilemesinler ve almasınlar. Hayvan (ve) mallarından posta 

atı dilemesinler ve almasınlar. Koyun (ve) kuzusundan erzak deyip almasınlar ve 

dilemesinler hane vergisi deyip, yulgun (kefalet) hakkı diye, boyun hakkı deyip 

dilemesinler. Ekin (ve) ürünlerinden anbar ücreti deyip èöşr-i bidèat (sonradan ortaya 

çıkmış örfi vergi) dilemesinler ve almasınlar. Kuş (ve) eşek terbiyecisi (olmasını) 

dilemesinler ve almasınlar. Evlerine zorla konuk konatlatmasınlar, gümrük (ve) 

kantar vergisi dilemesinler ve almasınlar. Tuz ocağında çalıştırıp dize getirmesinler. 

Bütün (devlet) gelirlerinden muaf ve kurtarılmış bilip almasınlar ve dilemesinler. 

Taşa ve toprağa sürmesinler. Úarı úonaàı (yaşlı konağı ?) deyip dilemesinler ve 

almasınlar. Kazanın dibi (geldi) deyip koyun (ve) kuzusundan dilemesinler ve 
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almasınlar. Huzurlu gönül ile sağlıklı yaşayıp, sakin hayatlarını sürüp bizim 

soyumuzdan gelenlere akşamdan sabaha ve devamlı hayır dualar ede dursunlar, 

dedik. Sonra bu yarlığımız(ın) sözünü doğrulukla yürütecek (olan) bu tarhanımız Aú 

Dervìş’in erkek kardeşi (ve) oğlundan Çoyunçı tümeni (için) askerî birlik deyip 

(isteyip) incitmesinler. Bu günden sonra hüküm süren büyük ve küçük sultanlar 

olsun şehzadeler, beyler ve mirzalar olsun, kim olursa olsun işine karışıp engel 

olmasınlar; zorluk (ve) baskı kılıp kötülük ve zahmet göstermesinler” (bk. KY11).  

KY8 ve KY9 kod numaralı yarlıklarda, vergilerin genel adlandırmaları ile 

zikredildiği, KY11’de olduğu gibi ayrıntılı olarak sıralanmadığı görülmektedir. 

KY8’de geçen öşr-i bidèat, şer’î vergiler dışında, çeşitli ihtiyaç ve gerekçelerle 

halktan alınan ve sonradan ortaya çıkan örfi vergileri karşılamaktadır. Bu yarlıkta 

ayrıca, ulaà ilmek “posta atı, bineği sağlama görevi” ve èulÿfe “hayvan yemi 

sağlama hizmeti” gibi ayni olarak yerine getirilen hizmet yükümlülükleri de 

geçmektedir. Yarlıkta, yarlığı alan kişinin bunlar dışında ortaya çıkabilecek her türlü 

örfi vergiden de muaf tutulacağı belirtilmektedir: barça bièdatdın muèÀf ve müsellem 
bilgeyler “bütün bidèat (sonradan ortaya çıkan örfi vergi)tan muaf ve vermiş 

(ödemiş) bilsinler”. KY9’da da, az sayıda genel vergi adı zikredilmektedir. Yarlıkta 

geçen èöşr-i àallÀt ürünlerden ve topraktan gelen gelirlerden alınan bir tür öşür 

vergisidir. Benzer şekilde, bu yarlıkta da yarlığı alan kişinin bu vergi dışında ortaya 

çıkabilecek her türlü örfi vergiden muaf tutulacağı belirtilmektedir: ve sa’ir bidèatları 
almasunlar “diğer bidèatları (sonradan ortaya çıkmış örfi vergileri) almasınlar”. 

KY11 kod numaralı tarhanlık yarlığı ise hanın emir ve hükümleriyle beraber 

tarhan olan kişinin muaf olduğu çok daha fazla sayıda vergi ve iş/hizmet 

yükümlülüğü adını içermektedir. Bu anlamda, Altın Orda, Kırım ve Kazan sahasında 

daha önce yazılmış tarhanlık yarlıkları ile benzer bir üslubu sürdürdüğü 
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söylenebilir.51 Yarlıkta geçen vergiler ve iş/hizmet yükümlülükleri şöyledir: úara 
“mal, hayvan sağlama görevi”, bidèat “şer’î vergiler dışında, sonradan ortaya çıkan 

örfi vergiler”, ulaà ““posta atı sağlama görevi”, süsün “erzak, seyahat erzağı sağlama 

hizmeti”, tütün óaúúı “ev başına alınan bir çeşit vergi, hane vegisi”, yulàun óaúúı 
“kefalet hakkı”, boyun óaúúı “boyun hakkı”, òaør anbÀr “anbar vergisi, anbar ücreti”, 

èöşr-i bidèat “şer’î vergiler dışında, sonradan ortaya çıkan örfi vergiler”, úuşçı “kuş 

yetiştiricisi olma görevi”, úolançı “eşek terbiyecisi olma görevi”, úonaú úon- 
““konaklatma, misafir etme yükümlülüğü”, tamàa “gümrük vergisi”, tartnaú “kantar 

vergisi”, tuzàa ve tizge sür- “tuz ocağında çalışma yükümlülüğü (?)”, taşàa ve 
topraúàa sür- “taş ocağında çalışma yükümlülüğü”, úarı úonaàı “yaşlı konağı (?)”, 

úazan úuyı “yiyecek sağlama yükümlülüğü”. 

Yarlıklarının emir, hüküm kısmının sonunda, yarlığın içerdiği emre ya da 

hükme uymayanlara, karşı çıkanlara yönelik uyarı sözleri yer alır. Yarlıklarda 

genellikle “şöyle bilesiz; bir türlü dahi etmiyesiz” gibi kalıp ifadelerle verilen bu 

bölüm uyarı (sanctio) bölümü olarak adlandırılır. KY8 kod numaralı yarlıkta beher 
kim tebdìl ve taàyìr úıldı [/] bolsalar èind-allÀh mücrimlerden maèdÿd olalar “Her 

kim işine karışıp engel [/] olursa Allah katında suçlu sayılsınlar” şeklinde yapılan 

                                                           
51 Altın Orda, Kırım ve Kazan sahalarına ait elde bulunan tüm tarhanlık yarlıklarında, adları ve sayıları 
değişmekle beraber çok sayıda vergi ve iş/hizmet yükümlülüğünün adı geçmekte ve tarhan unvanını alan kişiler 
bu yükümlülüklerden muaf tutulmaktadırlar. Örneğin; Altın Orda Hanı Timur Kutluk Han tarafından 1397 yılında 
Muhammed’e verilen tarhanlık yarlığında muaf olunacak vegi ve iş/hizmet yükümlülükleri şu şekilde 
sıralanmıştır: borla tamàası inkinçi üskü bal úurtı anbÀr mal-ı ındır óaúúı tabanlıà úısmet úubur yasaàı úalan 
müsemmÀ salıú borç óaraç aşmaãunlar barur kelüride kirür çıúarıda úırımda kefede úayu ma törlüg erse alurıda 
satarıda tamàa tartnaú almasun taròanlıà tabanlıà yol óaúúı úaravulluú tilemesünler tavar úaraların ulaú tuùmasun 
úonaú tüşül tüşürmesünler süsün èulÿfe tilemesünler “üzüm bağı vergisi, inkinçi üskü (?), bal arısı, anbar malı, 
harman hakkı, tabanlık, kısmet, kobur yasağı, toprak vergisi olarak adlandırılan bağ vergisi, borç-haraç 
almasınlar. Gelip gittiklerinde, girip çıktıklarında Kırım’da, Kefe’de her ne türlü olursa olsun aldıklarında 
sattıklarında gümrük, kantar hakkı almasınlar tarhanlık, yabanlık, yol hakkı, nöbetçilik/keşifçilik istemesinler. 
Mallarını hayvanlarını (atlarını) posta bineği yapmasınlar. (Evlerine zorla) konuk indirmesinler. Yiyecek içecek 
(erzak), at azığı istemesinler” (Özyetgin, 1996: 106).Kırım sahasında da, yazılan tarhanlık yarlıklarında çok 
sayıda vergi ve iş/hizmet yükümlülüğü zikredilmektedir. 1524 Tarihli Saadet Giray Han tarhanlık yarlığı, çok 
sayıda vergi ve iş/hizmet yükümlülüğünün geçtiği yarlıklardan birdir: basa bu tarhanlarımızdın yasaú úalan tip 
tilemesün almasunlar atı ulaġından úoy úuzısından ulaġ ilmek tutmasun süsün ‘ulūfe yimesünler evlerine küç 
birle úonaú tüşün úondurmasunlar ilim úoşunım miñim tümenim tip nökerim işim tip tilemesünler almasunlar 
úolışı úoltúası küç ne erselerin almasunlar satıġ alıġ úılsalar tamġa tartnaú tilemedünler almasunlar salıġ 
müsemma salmasunlar ikin yetkin hazir anbār almasunlar çirik avdın úaldıñ tip úovdurılamasun “sonra, bu 
tarhanlarımızdan yasak, kalan (vergisi) diyip istemesinler, almasınlar. Atından, bineğinden (posta) bineği 
yapmasın(lar), koyunundan kuzusundan erzak, yem (diyip) yemesinler. Evlerine zorla yolcu, konuk 
konaklatmasınlar. Benim ilim, asker birliğim, binliğim, tümenim deyip hizmetkârım, arkadaşım diyip (haraç) 
istemesinler, almasınlar! İstek, hediye (diyerek) zorla türlü eşyalarını almasınlar! Ticaret yapsalar gümrük ve 
kantar vergisi istemesinler, almasınlar! Belirli salıg (vergisi) koymasınlar! Yetişmiş ekin için anbar ücreti diyip 
almasınlar, askerlik hizmetinden, avdan (sürek avı) (geri) kaldın diyip soruşturmasınlar(?)” (Özyetgin, 2009b: 5-
7). 
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uyarı, KY9’da görülmemektedir. KY11’de ise şöyle bileler “şöyle bileler” ibaresi ile 

oldukça kısa bir biçimde uyarı yapılmaktadır.  

Genel olarak tarhanlık yarlıklarında dikkati çeken bir başka husus da, hanın 

uyarısının sadece tarhanlık yarlığının sahibine tanınan imtiyazları kabul etmeyenlere 

ve yarlığın hükümlerine uymayanlara karşı değil, aynı zamanda yarlık sahibine de 

yapılmasıdır. Yarlıklarda, kişinin tarhan olduktan sonra elindeki imtiyazı haksız bir 

şekilde kullanarak insanlara zulmettiği takdirde cezasız kalmayacağı vurgulanır. 

KY11’de geçen bu yarlıàımız sözin köni-le turàaç bu taròanımız aú dervìş “bu 

yarlığımız(ın) sözünü doğrulukla yürütecek (olan) bu tarhanımız Aú Dervìş” ibaresi, 

bu yönde bir uyarı sözü olarak değerlendirilebilir.  

Hükümlere uymayanlara karşı uyarılar yapıldıktan sonra, belgede yazılanlara 

itimat edilmesi istenen, güven formülü ya da teèkìd de denilen onay (corroboratio) 

kısmı gelir. Belgenin gerçek ve güvenilir olduğunu onaylayan bu bölüm, belgelerin 

üzerinde bulunan tamga, mühür ya da nişanlara da atıf yapar. Yani, yarlığın geçerli 

olduğu hem üzerine basılan tamga, mühür ya da nişanlarla hem de yarlık metninin 

sonunda yarlığın bu rükünleri içerdiğini belirten bir kalıp ifade ile ispatlanır. 

İncelediğimiz tarhanlık yarlıklarında onay formülleri şu şekilde geçmektedir: kök 
mühr al nişÀnlıà mülk-nÀme-i yarlıà vėrildi “mavi mühürlü al nişanlı, mülkünü 

onaylayan yarlık verildi” (bk. KY8); kök mühlüg ve al nişÀnlıà yarlıà-ı şerìfimi 
virdim “mavi mühürlü ve al nişanlı mübarek yarlığımı verdim” (bk. KY9); kök 
mührlüg al nişÀnlıà taròan-nÀme-i yarlıà [y]azıldı “mavi mühürlü al nişanlı tarhanlığı 

onaylayan yarlık yazıldı” (bk. KY11). 

Onay (corroboratio) ile birlikte son protokol kısmına geçilir. Yarlıkların son 

protokol kısmı genellikle yarlığın yazılış tarihinin verilmesi ile başlar. Tarih, 

Osmanlı-Türk resmî yazışmalarında genellikle taórìren fì “yazılı olarak” ifadesiyle 

başlar ve Hicrî takvime göre verilir. Altın Orda ve Kırım Hanlığı dönemine ait 

yarlıklarda da bu formül izlenmiştir. Ancak bu sahaya ait bazı yarlık ve bitiklerde, 

özellikle Osmanlı etkisinin daha az görüldüğü Altın Orda sahasında tarihin On İki 
Hayvanlı Türk Takvimi’ne göre verildiği de görülmektedir. Bazen de her iki takvim 
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birden kullanılır. İncelediğimiz tarhanlık yarlıklarında ise Osmanlı yazışmalarında 

izlenen yol izlenmiş ve tarihler Hicrî takvime göre ve Arapça olarak verilmiştir: 

taórìren fì evÀsıù-ı şehr-i şaèbÀnü’l-muaôôam min şühÿri sittin [ve] iódÀ ve tisaèmie 

“yazılı olarak aylardan Şaban ayının ortalarında, dokuz yüz altmış bir (yılında)” (bk. 

KY8); taórìren fì cemÀõìye'l-aòìr 985 “yazılı olarak Cemaziyelahir (ayında) 985 

(yılında)” (bk. KY9); taórìren fì’ş-şevvÀlü’l-mükerrem sene 985 “yazılı olarak aziz 

Şevvâl (ayında), yıl 985(‘te)” (bk. KY11). 

Son protokol bölümünün bir diğer önemli öğesi olan yer kaydında ise, belgenin 

yazıldığı yer belirtilir. bi-maúÀm ifadesi, Kırım resmî yazışmalarında yer kaydı 

verilirken sıkça kullanılan kalıp bir ifadedir. İncelediğimiz tarhanlık yarlıklarından 

KY8 ve KY9’da, yer kaydı bu genel usule uygun olarak verilmiştir ancak, KY11 kod 

numaralı yarlıkta yarlığın verildiği yere ilişkin bir bilgi bulunmamaktadır: bi-maúÀm-
ı dÀrü’l-sulùÀn [...] baàçesarÀy [...] “Sultanın kapısı [...] Bahçesaray makamında” (bk. 

KY8; bì-maúÀm almasarÀy “Almasaray makamında” (bk. KY9). 

Yarlık metinlerinin başında ve sonunda yer alan tamgalar ise, Altın Orda ve 

Kırım resmî yazışma geleneğinin bir parçasıdır. İncelediğimiz üç tarhanlık yarlığı 

arasında orijinal olan KY11 kod numaralı yarlığın sağ üstünde, ilk iki satırın başında 

6x6 cm ölçülerinde mavi tamga, sol köşede, son protokol kısmında ise 7,8x7,8 

ölçülerinde kırmızı tamga bulunmaktadır. Bu durum güven formülünde kök mührlüg 
al nişÀnlıà taròan-nÀme-i yarlıà sözüyle de onaylanmaktadır. Tamgaların içi 

okunamaz durumdadır. Altın Orda, Kırım ve Kazan sahası yazışma geleneğinde en 

çok kullanılan tamgalar, genellikle, içinde kûfì yazı ile hanın adının yazılı olduğu 

dört köşeli ve kırmızı mürekkepli tamgalardır. Bu tamgaların kökeni eski Uygur 

muhitine kadar uzanmaktadır. Yarlığın üzerinde mavi tamganın yanında silik 

durumda görünen yüzük mühür ise, Altın Orda yazışma geleneğinde XVI. yüzyıldan 

sonraki dönemlerde görülmeye başlanmış ve metal üzerine yüzük şekli verilerek ateş 

isinde islendirme suretiyle basılmıştır. Osmanlı Devleti ile ilişkilerin yoğun olduğu 

ve Osmanlı diplomasi geleneğinin özellikle Kırım Hanlığı’nı etkisi altına aldığı 

dönemde kullanılan badem şeklindeki tamgalar, Osmanlı mühürlerine 

benzemektedirler. Kırım diplomatikasında XVI. yüzyıldan sonra artık nişÀn kelimesi 
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“mühür” anlamında kullanılmaya başlanmış, bu yüzyılda, Kırım sahasına, nişÀn 

kelimesinin yanında, Osmanlıcanın etkisiyle Farsça kökenli yeni bir terim olan mühr 
kelimesi de girmiştir. VΠsΠry, mühürle ilgili kayıtların Kırım sahası metinlerinde 

1550 yılından itibaren görülmeye başladığını belirtmektedir(VΠsΠry, 1987: 49). 

Ancak, çalışmamızda incelenen 1549 tarihli Sahip Giray Han yarlığında kök mührlüg 
al nişÀnlıà yarlıà KY3.9 ibaresi geçmektedir. İncelediğimiz yarlıklarda ise, hem 

mühr (kök mühr) hem de nişÀn (al nişÀn) kelimeleri tamgayı karşılamak amacıyla 

kullanılmıştır. Tamga kelimesi, XVI. yüzyıl metinleri içinde sadece 1524 tarihli 

Saadet Giray Han yarlığında geçmektedir.  

Orijinal olmayan KY8 ve KY9 kod numaralı yarlıklarda ise, mavi (kök mühr) 
ve kırmızı (al nişÀn) tamgaların gelmesi gereken yerlere çizilerek belirtilmiştir. 

KY8’de hanın adının yazılı olduğu unvan ve elkab (intitulatio) bölümün hemen altına 

üç, KY9’da ise son protokol kısmının sonunda, kırmızı tamganın gelmesi gereken 

yerin hemen üstüne bir yüzük mühr resmi çizilmiştir.  

2. SOYURGAL YARLIKLARININ ÜSLUP ÖZELLİKLERİ 

Çalışmamızda, on iki soyurgal yarlığı incelenmektedir. Sahip Giray Han’ın 

Tilev Bėrdi’ye verdiği Temmuz 1549 tarihli yarlık (bk. KY3),  Sahip Giray Han’ın 

Úuday Úul’a verdiği Temmuz 1549 tarihli yarlık (bk. KY4), Sahip Giray Han’ın 

[...]äBAY äÿfì’ye verdiği Temmuz-Ağustos 1549 tarihli yarlık (bk. KY5), Sahip 

Giray Han’ın Tulpar Bay’a verdiği 8 Mart 1550 tarihli yarlık (bk. KY6) ve Mehmet 

Giray Han II’nin èİsÀ, Úul ÒÀºce, Bay Dervìş ve Şeker èAlì’ye verdiği Nisan 1579 

tarihli yarlık (bk. KY13) yarlığın verildiği kişilere ilk kez soyurgal bağışlandığını 

onaylayan yarlıklardır.  

Sahip Giray Han tarafından verilmiş olan ilk dört yarlık, şekil, üslup ve içerik 

olarak birbiriyle çok büyük benzerlikler taşımaktadırlar. Oldukça sade bir dille 

yazıldıkları görülen bu dört yarlıkta, herhangi bir vergi ya da iş/hizmet 

muafiyetinden bahsedilmemekte, yalnızca soyurgal olarak verilen arazinin sınırları 

belirtilerek sulùÀnlardan ve oàlan köyünden beylerden mirzÀlardan bu soyurgal 
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sahiplerine müdahele etmemeleri istenmektedir: bu yarlıànı alup turàan tilev bėrdi 
içe turàan çıÆrav (?) aldı óÀcì òayr şeyh artı örülük kün ùuvışı BAWŞ merz kün 
baùışı merkit küçlig tilev bėrdi ùuvrı CWRáA tartup yarlıà ötün úıldı irse menüm 
daòı suyuràal èinÀyetüm bolup úoluna ùuta ùururàa uşbu kök mührlüg al nişÀnlıà 
yarlıànı bėrdim ve buyurdım ki min baèd óÀkimü’l-vaút olan sulùÀnlardan ve oàlan 
köyünden beylerden mirzÀlardan kim kimerse mÀniè küç ve basınç úılup yunçuà ve 
zaómet tigürmegeyler “bu yarlığı almış olan Tilev Bėrdi’ye bağlı yurt (?); önü ÓÀcì 

Òayr Şeyh, arkası otlaklık, doğusu BAWŞ sınır, batısı Merkit Küçlig. Tilev Bėrdi 

doğru CWRáA sunup yarlık arz ettiğinde benim de soyurgal ihsanım olup eline 

tutup dursun, bulundursun diye bu mavi mühürlü al nişanlı yarlığı verdim ve 

buyurdum ki; bundan sonra hüküm süren sultanlardan ve şehzade köyünden 

beylerden, mirzalardan kim olursa olsun (ona) engel (olup) zorluk ve baskı kılıp 

kötülük ve zahmet göstermesinler” (bk. KY3); bu yarlıànı alup turàan aú köçik bey 
inisi úuday úul içe turàan çıÆrav (?) aldı künçi artı tubay kün ùuvışı CWRNCY kün 
baùışı úarınıñ úuday úul aù tartup yarlıà ötindi irse menüm daòı suyuràal iènÀyetüm 
bolup úoluna ùuta ùururàa uşbu kök mührlüg al nişÀnlıà yarlıànı bėrdim ve buyurdım 
ki min baèd óÀkimü’l-vaút olan sulùÀnlardan ve oàlan köyünden beylerden 
mirzÀlardan kim kimer[se] mÀnièbolup küç ve basınç úılup yunçuà ve zaòmet 
tigürmegeyler “bu yarlığı almış olan Aú Köçik Bey (ve) erkek kardeşi Úuday Úul’a 

bağlı yurt (?); önü Künçi, arkası Tubay, doğusu CWRNCY batısı Úarı’nın. Úuday 

Úul adını sunup yarlık arz ettiğinde benim de soyurgal ihsanım olup eline tutup 

dursun, bulundursun diye bu mavi mühürlü al nişanlı yarlığı verdim ve buyurdum ki; 

bundan sonra hüküm süren sultanlardan ve şehzade köyünden beylerden, mirzalardan 

kim olursa olsun engel olup zorluk ve baskı kılıp kötülük ve zahmet göstermesinler” 

(bk. KY4); bu yarlıànı alup turàan duèÀcım [...]äBAY ãÿfì içe turàan cıñravı (?) aú 
mescid yanında aldı èabdü’r-raóìm [artı][...]Y cıñravı (?) kün tuvışı çicivit (?) kün 
batışı burtak óÀcì derviş ãÿfì [...] yarlıà ötindi irse menüm-daòı suyuràal èinÀyetim 
bolup úoluna ùuta ùururàa kök mührlüg al nişÀnlıà yarlıànı bėrdim ve buyurdım ki 
min baèd óÀkimü’l-vaút olan sulùÀnlardan oàlan köyünden beylerden mirzÀlardan 
kim kimerse mÀniè bolup küç ve basınç úılup yunçuà ve zaòmet tigürmegeyler “bu 

yarlığı almış olan duacım [...]äBAY äÿfì’ye bağlı yurt (?) Akmescid yanında; önü 

èAbdü’r-raóìm, arkası [...]Y’ın yurdu (?), doğusu Çicivit (?), batısı Burtak ÓÀcì. 
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Derviş äÿfì [...] yarlık arz ettiğinde benim de soyurgal ihsanım olup eline tutup 

dursun, bulundursun diye mavi mühürlü al nişanlı yarlığı verdim ve buyurdum ki; 

bundan sonra hüküm süren sultanlardan ve şehzade köyünden beylerden, mirzalardan 

kim olursa olsun engel olup zorluk ve baskı kılıp kötülük ve zahmet göstermesinler” 

(bk. KY5); bu yarlıànı alup turàan faølu’llÀh oàlu tulpar bay içe turàan çıñrav (?) 
tuylan tübinde ald úunan bay art teñiz kün tuvışı muóarrem óÀfıô kün batışı 
òarmantay óÀcì meõkÿr çıñrav (?) ve ekini içün aù tartup yarlıà ötül úıldı irse basa 
menüm daòı suyuràal èinÀyetim bolup úoluna ùuta ùururàa kök mührlig al nişÀnlıà 
yarlıànı bėrdim ve buyurdum-ki min baèd óÀkimü’l-vaút bolàan uluà kiçig 
sulùÀnlardın ve oàlan köyünden beylerdin ve mirzÀlardın kim kimerse mÀniè bolup 
küç ve basınç úılup yunçuà tigürmegeyler “bu yarlığı almış olan Faølu’llÀh oğlu 

Tulpar Bay’a bağlı yurt (?) Tuylan dibinde; ön (tarafı) Úunan Bay, arka (tarafı) 

deniz, doğusu Muóarrem ÓÀfıô, batısı Òarmantay ÓÀcì. (Tulpar Bay) sözü geçen yurt 

(?) ve ekini için adını sunup yarlık arz etti ise sonra benim de soyurgal ihsanım olup 

eline tutup dursun, bulundursun diye mavi mühürlü al nişanlı yarlığı verdim ve 

buyurdum ki; bundan sonra hüküm süren büyük küçük sultanlardan ve şehzade 

köyünden beylerden ve mirzalardan kim olursa olsun engel olup zorluk ve baskı kılıp 

kötülük göstermesinler” (bk. KY6). 

Resmî yazışma rükünleri açısından doğu yazışmalarının, özellikle de Altın 

Orda ve Kırım yazışmalarının genel üslup özelliklerini taşıyan bu yarlıkların aynı 

kalıp ifadelerle ve aynı düzen içerisinde yazıldığı görülmektedir. Yarlıkların söz 

varlığı ise incelediğimiz diğer yarlıklara göre Osmanlı etkisinin daha az hissedildiği 

bir yapıyı yansıtmaktadır.  

Mehmet Giray Han II’nin èİsÀ, Úul ÒÀºce, Bay Dervìş ve Şeker èAlì’ye verdiği 

Nisan 1579 tarihli yarlık da, bir soyurgal arazinin bu kişilere ilk kez verilmesi ile 

ilgili olarak düzenlenmiştir. Belgenin düzenlenişinde göze çarpan kalıp ifadeler ve 

bölümler açısından Sahip Giray Han yarlıkları ile aynılıklar taşıdığı görülürken 

yarlığın söz varlığı, Osmanlı etkisini yansıtmaktadır. Yarlıkta, Arapça sözcükler ve 

tamlamaların oldukça sık bir şekilde kullanıldığı görülmektedir (bk. KY13). 
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Mehmet Giray Han II’nin Melik PÀşÀ Oàlan ve kardeşi İş Muóammed’e 

verdiği 1578 tarihli yarlık (bk. KY12) ve Gazi Giray Han II’nin Arslanbay, Tinibek 

äÿfì, Tuòtarbay ve beraberindekilere verdiği 15 Haziran 1590 tarihli yarlık 

(bk.KY15), soyurgal arazilerinin irsen intikal etmesi nedeniyle verilmiştir. Önceden 

babaları ve atalarına ait olan araziler, bu yarlıklarla söz konusu kişilere soyurgal 

olarak verilmiştir. Bu iki yarlık, yarlıkların genel düzenleniş biçimleri ve resmî 

yazışma rükünleri açısından diğer soyurgal yarlıklarla benzer özellikler 

göstermektedir. Ancak, içeriklerinin yukarıda anılan beş yarlıktan farklı olması 

nedeniyle bazı ayırıcı özelliklere de sahiptirler. En önemli ayırıcı özellikleri, söz 

konusu soyurgal arazilerinin bu kişilerden önce atalarına ait olduğunun vurgulanıyor 

ve onaylanıyor olmasıdır. Bu nedenle, belgelerde sadece arazinin sınırları çizilmekle 

kalmamış, arazinin eskiden beri o aileye ait olduğu onaylanarak arazinin içinde 

bulunan yayla, kışla, tarla, değirmen, bahçe gibi mülkler ve bölümler de 

sıralanmıştır: melik pÀşÀ oàlan ve úarındaşı iş muóammed oàlannıñ úaraãu oluànıñ 
başı úışlavları ve ãarıãu yaylavları bolup babaları meróÿm ve maàfÿr CADRKA 
oàlannıñ eben èan ceddin óÀcì giray òan ve burunàı uluà atalarımız òanlar 
raómetu’llÀhi èaleyhim ecmaèìn zamÀnlarındın berü irå-i şerèle intiúÀl itip 
taãarruflarında bolàan yirleriniñ óudÿdı ki  kün tuàuşı seyrì oàlan ve kün batışı 
barın tayàan ve úıble aldı úaraúaràa çöl ve kirü[s]i Sicivit BWáRNLY ve úaraúuş bu 
óudÿdlarımız birle maódÿd bolàannıñ içinde çuúurluúları<la> ve ùavları ve biçenlik 
ve ikinlik yėrleri ve baàçesi ve sÀéir emlÀk  ve tegirmenleri birle óaúú-ı ãaóìó ve 
mülk-i ãarìóleri bolup “Melik PÀşÀ Oàlan ve kardeşi İş Muóammed Oàlan’ın Úaraãu 

Deresi’nin başı kışlaları ve äarıãu yaylaları olup babaları Allah’ın rahmetine 

kavuşmuş ve günahları için yargılanarak mutluluğu hak etmiş olan CADRKA 

Oàlan’ın kuşaktan kuşağa, ÓÀcì Giray Òan ve önceki büyük atalarımız hanlar(ın), 

Allah onların hepsine rahmet etsin, zamanlarından beri şer’i miras hukukuna göre 

mirasçılara intikal edip tasarruflarında olan yerlerinin sınırları (şöyledir) ki; doğusu 

Seyrì Oàlan ve batısı Barın Tayàan ve güneyi Úaraúaràa çöl ve gerisi (kuzeyi) 

SCWT BWáRNLY ve Úaraúuş. Bu sınırlarımız ile sınırlandırılmış olan (arazinin) 

içinde çukurlukları ve dağları (tepeleri) ve samanlık ve ekinlik yerleri ve bahçesi ve 

diğer emlak ve değirmenleri ile birlikte (onların) gerçek hakları ve herkesçe bilinen 

mülkleri olup” (bk. KY12); danyarbay cemÀèatinden arslanbay ve tinibek ãÿfì ve 
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tuòtarbay ve tatı ãÿfì ve úutlıyar ve aş muóammed ve aú saèìd ve bi’l-cümle cemÀèati 
ile der-saèÀdetimizerü kelüp kün ùuàışı süleymÀn bay cemÀèati kün batışı BLDR aú 
tuútalıbay cemÀèati úıble aldı [/]nıñ taşlıoba ve kėri artı almaylar laàınıñ [/] cemÀèati 
ve bir ùarafı [/] óÀcì [...] YARWR ùaşlı obanıñ tüpi kiçibolı işbu52 óudÿd birle maódÿd 
bolup nehr-i bolàanaúda úadìmü’l-eyyÀmdan mülk-i ãaóìóleri bolàan merèÀ ve 
mezraèları ve úışlaú ve yaylaúları ve sÀkin olduúları şimdiki-óalde dimekle maèrÿf 
olan yirleri içün “Danyarbay cemaaatinden Arslanbay ve Tinibek äÿfì ve Tuòtarbay 

ve Tatı äÿfì ve Úutlıyar ve Aş Muóammed ve Aú saèìd ve bütün cemaati ile saadet 

kapımıza doğru gelip, doğusu SüleymÀn Bay cemaati, batısı BLDR Aú Tuútalıbay 

cemaati, kıble önü (güneyi) [/]nın Taşlıoba(sı) ve geri arkası (kuzeyi) Almaylar 

yerinin [/] cemaati ve bir tarafı [/] óÀcì [...] YARWR Ùaşlı Oba’nın dibi Kiçibolı 

(olmak üzere), işbu sınır ile sınırlandırılmış olup Bolàanaú Nehri’nde eski günlerden 

(beri) gerçek mülkleri olan mera ve mezraları ve kışla ve yaylaları ve ikamet ettikleri 

şimdiki halde  sözlü olarak bildirdikleri yerleri için” (bk. KY15). 

Çalışmamızda, soyurgal yarlıkları arasında değerlendirdiğimiz üç yarlık, Kırım 

kabile aristokrasisini temsil eden karaçı beylerine verilmiş olan yarlıklardır. Kırım 

Hanlığı’nda feodal bir yapı içerisinde kabile aristokrasisinin etkisi görülmektedir. 

Hanın soyu, Cengiz Han sülalesinden gelmektedir ve Moğol aristokrasisini temsil 

eden kabile beyleri de hanlığa bağlıdır. Bu büyük boyların başında ailenin en yaşlısı 

bey unvanıyla bulunmakta ve hanın karaçısı olmaktadır. Hacı Giray Han’ın Kırım 

Hanlığı’nı kurmasında, bu kabileler ve beylerinin önemli desteği olmuştur (Öztürk, 

2002: 149). Şırın, Barın, Argın ve Kıpçak adlı dört kabile, Hacı Giray Han’ın 

hâkimiyetinin dayanağını oluşturur. 

Kırım Hanlığı’nın kurulmasında Hacı Giray Han’ı destekleyen en önemli dört 

kabileden biri olan Argın Beyliği, bu üç yarlıkta sırayla üç kişiye soyurgal olarak 

verilmekte ve bu kişilerin Argın Beyi olduğu onaylanmaktadır: Devlet Giray Han 

tarafından Mart 1551 tarihinde verilen yarlıkta, Argın beyliği, Yaàmurçı ÓÀcì’ye 

verilmektedir: aràın beyliki yaàmurçı óÀcìge ulu òan babalarımız ve aàalarımız 

                                                           
52 Metinde u¾–« [aşbu] biçimnde yazılmıştır. 
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zamÀnında ataları ve aàaları óükm ite kelgen ilin ve nökerin suyuràal úılup cemìè 
aldın tutuların èÀdet-i úadìm-i úÀnÿn yosunça óÀcìniñ özine suyuràap virdim “Argın 

Beyliği, Yaàmurçı ÓÀcì’ye, ulu han babalarımız ve ağalarımız zamanında (onun) 

ataları ve ağalarının hükmede geldikleri illerini ve hizmetindeki has birliklerini 

soyurgal kılıp bütün önceki tutularını (gelirlerini) eski kanun geleneğinin (törenin) 

kurallarına göre ÓÀcì’nin kendisine bahşedip verdim” (bk. KY7). 

Mehmet Giray Han II tarafından yine Argın Beyi olarak atanan CÀn 

Muóammed Bey’e verilen yarlıkta, CÀn Muóammed Bey’in karaçı olduğu 

belirtilmektedir. 5 Ekim 1577 tarihli bu yarlıkta söz konusu bölüm şu şekilde 

geçmektedir: úaraçımız cÀn muóammed bey zìr-i úarÀrınca aràun úaraçılıàıma bėrildi 
erse “karaçımız CÀn Muóammed Bey, aşağıdaki karar uyarınca Aràun karaçılığıma 

verildiğinde” (bk. KY10). Bu yarlıkta daha önce kendisine Argın Beyliği verilen 

Yaàmurçı ÓÀcì’nin ölmüş olduğu ve bunun üzerine yeni bir bey belirleme gereğinin 

ortaya çıktığı görülmektedir (bk. KY10). Bu yarlığın verilmesinden yaklaşık sekiz yıl 

sonra İslam Giray Han II, Yaàmurçı ÓÀcì’nin oğlu Úara Beg’in Argın karaçısı 
olduğunu onaylayan bir yarlık vermiştir: aràun beylikini meróÿm yaàmurçı óÀcìniñ 
oàlı úara beg úaraçıma virdüm “Aràun Beyliği’ni, Allah’ın rahmetine kavuşmuş olan 

Yaàmurçı ÓÀcì’nin oğlu Úara Bey karaçıma verdim” (bk. KY14). Kasım 1585 tarihli 

olan bu yarlıkta da karaçı unvanı geçmektedir. 

Bu üç yarlıkta dikkati çeken en önemli husus, Argın Beyliği’nin topraklarının 

tüm gelirleriyle ve askerî gücüyle birlikte karaçı beylerine veriliyor olmasıdır. 

Ayrıca, söz konusu topraklarda yaşayan tebaanın da karaçılara bağlılık göstermesi, 

onlarla savaşıp gerekirse ölmesi beklenmektedir. Toprakların mülkiyetinin hanlığa 

mı, yoksa idaresine verildikleri karaçılara mı ait olduğu konusunda ise yarlıklarda 

geçen bir ifade yoktur. Yalnızca, söz konusu toprakların idaresinin ve üzerinde 

yürütülecek mali ve zirai faaliyetlerin diğer sultanlar, beyler ve mirzalar tarafından 

engellenmemesi konusunda uyarılar yapılmaktadır: buyurdum-ki úartları ve yigitleri 
kelüp óÀcì beyge tÀbiè ve muùìè aùlansa ve tüşse birge yorup õerre úadar óükminden 
çıúmaàaylar ve atalar[ımız] ve aàalarımız òanlar zamÀnında ni-úadar yirlerge ãaban 
ve ik[in] ve biçen ve úışlav ve caylav ite kelgen yėrlerine ve ùavarlarına sulùÀnlar ve 
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beyler ve mirzÀlar tebdìl ve taàyìr itüp mÀniè bolmaàaylar “buyurdum ki; yaşlıları ve 

gençleri gelip ÓÀcì Bey’e bağlı ve itaatkâr (olarak) ata binse (savaşsa, hüküm sürse) 

ve attan inse (ölse, hâkimiyeti sona erse) birlikte yürüyüp zerre kadar hükmünden 

çıkmasınlar ve atalarımız ve ağalarımız hanlar zamanında ne kadar yerleri, saban 

(sürdükleri) ve ekin (ektikleri) ve saman(lık) ve kışla ve yayla olarak kullana 

geldikleri yerlerini ve mallarını, hayvanlarını sultanlar ve beyler ve mirzalar 

değiştirip ve bozup engel olmasınlar” (bk. KY7); müteèalliú ne kim úadìmden birle 
kelgen alu ve tutuların suyuràal ú[ılup] iñendir benim taúı èavÀ’id èinÀyetim ve 
úavÀèid óimÀyetim bolup úolına bu yüzük nişÀnlıà yarlıà-ı şerìfimni virdüm ve 
buyurdumki meróÿm úaraçımız yaàmurçı óÀcì ve andan burunàı beg bolup ne vechle 
taãarruf ide keldiler ise mÿmÀ-ileyh úaraçım cÀn muóammed bey taúı úadìmü’l-
eyyÀm [...] ile[/]’l-Àn birle kelgen üslÿb üzre taót-ı taãarrufında bolàan tümen[ler]i ve 
äAVáA ve cerÀyim ve YWRALÚY ve úoluş úoltúa ve ba[...] èÀdet-i èörfiyyeni alup 
øabù eyledikime benim úullarım bolàay ve yaãavıllarım ve bükevillerim ve sÀ’ir il 
üzerinde òiõmetge yüri ùuràan emìnlerim bolsunlar ve úarındaşım úalàa èÀdil giray 
sulùÀnda[n] iúbÀl-nìk úulları ve yaãavılları bolsunlar ve barça inilerim ve oàlanlarım 
bolàaylar ve çuraları bolàaylar ve aràun mirzÀları bolàaylar daòl ve taèarruø úılup 
mÀniè bolmaàaylar “onunla ilgili bütün eskiden beri gelen gelirlerini soyurgal 

kılmışlığım pek çoktur. Benim de (bu) gelirler ihsanım ve kaideler korumam altında 

olup eline bu yüzük nişanlı mübarek yarlığı verdim ve buyurdum ki; Allah’ın 

rahmetine kavuşmuş karaçımız Yaàmurçı ÓÀcì ve ondan önceki bey olanlar her ne 

şekilde tasarruf ede geldiler ise adı geçen karaçım CÀn Muóammed Bey de eski 

günler(den) [...] şimdiye kadar gelen usul gereğince tasarrufu altında olan tümen[ler]i 

ve äAVáA ve cerÀyim ve YWRALÚY ve talep(lerini) ve hediye ve ba[...] vergisini 

alıp, (benim) hükm ettiğime benim kullarım olsun ve emir subaylarım ve 

muhafızlarım ve bundan başka ülke üzerinde hizmete yürüyüp duran vergi 

memurlarım olsunlar ve kardeşim, tahtın veliahtı èÁdil Giray SulùÀndan hoşça kabul 

gören kulları ve emir subayları olsunlar ve bütün erkek kardeşlerim ve oğlanlarım 

olsunlar ve hizmetkârları olsunlar ve Aràun mirzaları olsunlar işine karışıp engel 

olmasınlar” (bk. KY10); buyurdumki mezbÿr úaraçım úara bey ZYR ÚRRH 
meróÿmÿn ve maàfÿrÿn babalarımız ve dedelerimiz ve aàaçalarımız zamÀnında [/] 
yaàmurçı óÀcì ve cÀn muóammed beg eben èan cedd øabù ide keldikleri nökerlerini 
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suyuràal úılup cemìè alularını ve tutularını burunàı èÀdet yosunça mutaãarrıf bolup 
ve ú[adìmden] atalarına ve dedelerine ve aàalarına òiõmet ve úulluú ide kelgen 
úartları kelüp yigitleri taúı kelüp mÿmÀ-ileyh úulum úara bige muùìè ve münúÀd 
bolup atlansa ve tüşse bile atlanup zerre úadar óükminden çıúmaàaylar ve atalarımız 
òanlar zamÀnında ni-úadar yirlerge ãaban ve ikin ve biçen çalup úışlav ve caylav ite 
kelgen yirlerine ve ùavarlarına sulùÀnlar beyler ve mìrzÀlar  tebdìl ve taàyìr idüp 
mÀniè ve dÀfiè bolmaàaylar “buyurdum ki; adı geçen karaçım Úara Bey(’e) ZYR 

ÚRRH Allah’ın rahmetine kavuşmuş ve günahları için yargılanarak mutluluğu hak 

etmiş olan babalarımız ve dedelerimiz ve atalarımız zamanında [/] Yaàmurçı ÓÀcì ve 

CÀn Muóammed Bey(‘in) kuşaktan kuşağa zapt ede geldikleri has birliklerini 

soyurgal kılmışım. Bütün gelirlerini önceki âdet kurallarına (töreye) göre tasarrufuna 

vermişim ve eskiden (bu yana) atalarına ve dedelerine ve ağalarına hizmet ve kulluk 

ede gelen yaşlıları gelip ve dahi gençleri gelip sözü edilen kulum Úara Bey’e 

bağlanarak boyun eğip ata binse (savaşsa, hüküm sürse) ve attan inse (ölse, 

hâkimiyeti sona erse)ler bile ata binip (savaşmaya devam edip) zerre kadar sözünden 

çıkmasınlar ve atalarımız hanlar zamanında ne kadar yerlere saban (sürüp) ve ekin 

(ekip) ve saman kesip kışla ve yayla (olarak) kullana geldiler ise (o) yerlerine ve 

mallarına sultanlar, beyler ve mirzalar karışıp değiştirerek engel olup (o yerlerden) 

kovmasınlar” (bk. KY14). 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

1549 – 1597 TARİHLERİ ARASINDA YAZILMIŞ KIRIM HANLIĞI DÖNEMİNE 

AİT TARHANLIK VE SOYURGAL YARLIKLARI 

KY3. Sahip Giray Han’ın Tilev Bėrdi’ye verdiği Temmuz 1549 tarihli yarlık 

Çevriyazı 

 

1. ebü’l-fetó el-àÀzì ãÀóib giray 

òan sözüm 

2. uluà ulusnıñ oÆ úolnıñ ve ãol 

úolnıñ tümen yüz on 

3. miñ bilgenleriÆe içki 

kentlerniñ ve şehrlerniñ daruàa 

bigleriÆ[e] 

4. muótesìb úÀøìleriÆe müftì ve 

müderrisleriÆe meşÀyiò ve 

ãÿfìleriÆe ve dìvÀn 

bitkeçileriÆe 

5. ve ÀèmÀl mutaãarrıflarıÆa 

úayu ma iş üze yürügen köp 

ulus ilge barça tüzü<i>nçe 

6. bilgenleriÆe basa bu yarlıànı 

alup turàan tilev bėrdi içe 

turàan çıÆrav (?) 

 

 

 

 

 

Türkiye Türkçesine Aktarım 

 

1.  Fetihler babası gazi äÀóib 

Giray Han sözüm, 

2. büyük ulusun, sağ kolun ve sol 

kolun tümen, yüz, on 

3. bin yöneticilerine, içerideki 

(hana bağlı) kentlerin ve 

şehirlerin valilerine, 

4. belediye memuru (ve) 

kadılarına, müftü ve 

müderrislerine, şeyhler ve 

sofularına ve divan yazıcılarına 

5. ve işleri yürütmekle görevli 

mülkiye memurlarına, herhangi 

bir iş üzerinde uğraşan bütün 

ulus, ülkeye, bütün düzgün 

6. yöneticilerine! Sonra, bu 

yarlığı almış olan Tilev 

Bėrdi’ye bağlı yurt (?); 
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7.  aldı óÀcì òayr şeyh artı örülük 

kün ùuvışı BAWŞ merz kün 

baùışı merkit küçlig 

8. tilev bėrdi ùuvrı CWRáA 

tartup yarlıà ötün úıldı irse 

menüm daòı suyuràal 

èinÀyetüm bolup 

9. úoluna ùuta ùururàa uşbu kök 

mührlüg al nişÀnlıà yarlıànı 

bėrdim ve buyurdım ki min 

baèd óÀkimü’l-vaút olan 

10.  sulùÀnlardan ve oàlan 

köyünden beylerden 

mirzÀlardan kim kimerse mÀniè 

küç ve basınç úılup yunçuà ve 

zaómet tigürmegeyler 

11.  zinhÀr dėyü úoluna mülk-

nÀme-i yarlıà bėrildi taórìren fì 

evÀòir-i cemÀõìye’l-Àòir 

12.  sitte ve òamsìn ve tisèamie 

ötülün kün ùuàan bey bitgürdi 

13.  bi-maúÀm-ı baàçesarÀy 

14.  kÀtib muãùafÀ bitidi 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

7. önü ÓÀcì Òayr Şeyh, arkası 

otlaklık, doğusu BAWŞ sınır, 

batısı Merkit Küçlig. 

8. Tilev Bėrdi doğru CWRáA 

sunup yarlık arz ettiğinde 

benim de soyurgal ihsanım 

olup 

9. eline tutup dursun, 

bulundursun diye bu mavi 

mühürlü al nişanlı yarlığı 

verdim ve buyurdum ki; 

bundan sonra hüküm süren 

10. sultanlardan ve şehzade 

köyünden beylerden, 

mirzalardan kim olursa olsun 

(ona) engel (olup) zorluk ve 

baskı kılıp kötülük ve zahmet 

göstermesinler, 

11. sakın ha! Diye eline mülkünü 

onaylayan yarlık verildi. Yazılı 

olarak Cemaziyelahir sonu 

12. dokuz yüz elli altı (yılında), 

ricasını Kün Ùuàan Bey 

yazdırdı. 

13. Bahçesaray makamında 

14. Kâtip MuãùafÀ yazdı. 
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KY4. Sahip Giray Han’ın Úuday Úul’a verdiği Temmuz 1549 tarihli yarlık 

Çevriyazı 

 

1. ebü’l-fetó el-àÀzì ãÀóib giray 

òan sözüm 

2. uluà ulusnıñ oÆ úolnıñ ve ãol 

úolnıñ tümen yüz on 

3. miñ bilgenleriÆe içki 

kentlerniñ ve şehrlerniñ daruàa 

bigleriÆe 

4. muótesìb úÀøìleriÆe müftì 

müderrisleriÆe meşÀyiò 

ãÿfìleriÆe ve dìvÀn 

bitkeçileriÆe 

5. ve ÀèmÀl mutaãarrıflarıÆa 

úayu ma iş üze yürügen köp 

ulus ilge barça tüzinçe 

6. bilgenleriÆe maèlÿm bolsun 

kim basa bu yarlıànı alup 

turàan aú 

7. köçik bey inisi úuday úul içe 

turàan çıÆrav (?) aldı künçi 

artı tubay kün ùuvışı CWRNCY 

8. kün baùışı úarınıñ úuday úul aù 

tartup yarlıà ötindi irse menüm 

daòı suyuràal iènÀ- 

9. –yetüm bolup úoluna ùuta 

ùururàa uşbu kök mührlüg al 

nişÀnlıà yarlıànı bėrdim ve 

buyurdım ki 

 

Türkiye Türkçesine Aktarım 

 

1.  Fetihler babası gazi äÀóib 

Giray Han sözüm, 

2. büyük ulusun, sağ kolun ve sol 

kolun tümen, yüz, on 

3. bin yöneticilerine, içerideki 

(hana bağlı) kentlerin ve 

şehirlerin valilerine, 

4. belediye memuru (ve) 

kadılarına, müftü ve 

müderrislerine, şeyhler ve 

sofularına ve divan yazıcılarına 

5. ve işleri yürütmekle görevli 

mülkiye memurlarına, herhangi 

bir iş üzerinde uğraşan bütün 

ulus, ülkeye, bütün düzgün 

6. yöneticilerine malum olsun ki; 

sonra, bu yarlığı almış olan Aú 

7. Köçik Bey (ve) erkek kardeşi 

Úuday Úul’a bağlı yurt (?); önü 

Künçi, arkası Tubay, doğusu 

CWRNCY 

8. batısı Úarı’nın. Úuday Úul 

adını sunup yarlık arz ettiğinde 

benim de soyurgal ih- 

9. -sanım olup eline tutup dursun, 

bulundursun diye bu mavi 

mühürlü al nişanlı yarlığı 

verdim ve buyurdum ki; 
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10. min baèd óÀkimü’l-vaút olan 

sulùÀnlardan ve oàlan 

köyünden beylerden 

mirzÀlardan kim kimer[se] 

11. mÀnièbolup küç ve basınç úılup 

yunçuà ve zaòmet 

tigürmegeyler 

12. zinhÀr dėyü úoluna mülk-

nÀme-i yarlıà bėrildi taórìren fì 

evÀòir-i 

13. cemÀõìye’l-Àòir sitte ve òamsìn 

ve tisèamie 

14. ötülün maèşÿú bitgürdi 

15. bi-maúÀm-ı baàçesarÀy 

16. kÀtib muãùafÀ bitidi 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

10. bundan sonra hüküm süren 

sultanlardan ve şehzade 

köyünden beylerden, 

mirzalardan kim olursa olsun 

11. engel olup zorluk ve baskı kılıp 

kötülük ve zahmet 

göstermesinler, 

12. sakın ha! Diye eline mülkünü 

onaylayan yarlık verildi. Yazılı 

olarak Cemaziyelahir 

13. sonu dokuz yüz elli altı 

(yılında), 

14. ricasını Maèşÿú yazdırdı. 

15. Bahçesaray makamında 

16. Kâtip Muãùafa yazdı. 
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KY5. Sahip Giray Han’ın [...]äBAY äÿfì’ye verdiği Temmuz-Ağustos 1549 tarihli 

yarlık

Çevriyazı 

 

1. [ãÀói]b giray òan sözüm 

2. uluà ulusnıñ oÆ úolnıñ ve 

ãolnıñ tümen yüz on m[i]ñ 

3. bilgenleriÆe içki kentlerniñ 

şehrlerniñ daruàa bigleriÆe 

4. [úÀ]øì ve muótesìbleriÆe müftì 

ve müderrisleriÆe ve meşÀyiò 

ãÿfìleri[Æe] 

5. [dì]vÀn bitkeçileriÆe ve ÀèmÀl 

mutaãarrıflarıÆa úayu ma iş 

üze yürügen köp ulus 

6. [ilge t]üzünçe bilgeleriÆe basa 

bu yarlıànı alup turàan 

duèÀcım 

7. [...]äBAY ãÿfì içe turàan 

cıñravı (?) aú mescid yanında 

aldı èabdü’r-raóìm 

8. [artı][...]Y cıñravı (?) kün 

tuvışı çicivit (?) kün batışı 

burtak óÀcì derviş ãÿfì [...] 

9. [...] [yarl]ıà ötindi irse menüm-

daòı suyuràal èinÀyetim bolup 

úoluna ùuta ùururàa 

 

 

 

 

Türkiye Türkçesine Aktarım 

 

1.  äÀóib Giray Han sözüm, 

2. büyük ulusun, sağ kolun ve sol 

kolun tümen, yüz, on, bin 

3. yöneticilerine, içerideki (hana 

bağlı) kentlerin ve şehirlerin 

valilerine, 

4. kadı ve belediye memurlarına, 

müftü ve müderrislerine, 

şeyhler ve sofularına  

5. divan yazıcılarına ve işleri 

yürütmekle görevli mülkiye 

memurlarına, herhangi bir iş 

üzerinde uğraşan bütün ulus,  

6. ülkeye, bütün düzgün 

yöneticilerine! Sonra, bu 

yarlığı almış olan duacım 

7. [...]äBAY äÿfì’ye bağlı yurt 

(?) Akmescid yanında; önü 

èAbdü’r-raóìm, 

8. arkası [...]Y’ın yurdu (?), 

doğusu Çicivit (?), batısı 

Burtak ÓÀcì. Derviş äÿfì [...] 

9. [...] yarlık arz ettiğinde benim 

de soyurgal ihsanım olup eline 

tutup dursun, bulundursun diye  
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10. [kök müh]rlüg al nişÀnlıà 

yarlıànı bėrdim ve buyurdım ki 

min baèd óÀkimü’l-vaút olan 

11. [sulùÀnlardan] oàlan köyünden 

beylerden mirzÀlardan kim 

kimerse mÀniè bolup küç ve 

basınç úılup 

12. [yunçu]à ve zaòmet 

tigürmegeyler zinhÀr dėyü 

úoluna mülk-nÀme-i yarlıà 

bėrildi taórìre[n] 

13. [fì] [...]’r-receb 

14. sene sitte ve òamsìn [ve 

tisèamie] 

15. [/]N ötülün bitgürdi 

16. bi-maúÀm-ı baàçesarÀy 

17. kÀtib şaèbÀn bitidi 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

10. mavi mühürlü al nişanlı yarlığı 

verdim ve buyurdum ki; 

bundan sonra hüküm süren 

11. sultanlardan ve şehzade 

köyünden beylerden, 

mirzalardan kim olursa olsun 

engel olup zorluk ve baskı kılıp 

12. kötülük ve zahmet 

göstermesinler, sakın ha! Diye 

eline mülkünü onaylayan yarlık 

verildi. Yazılı olarak 

 13. [...]Receb (ayı) 

14. dokuz yüz elli altı yılında 

15. [/]N ricasını yazdırdı. 

16. Bahçesaray makamında 

17. Kâtip ŞaèbÀn yazdı. 
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KY6. Sahip Giray Han’ın Tulpar Bay’a verdiği 8 Mart 1550 tarihli yarlık

Çevriyazı 

 

1. ebü’l-fetó el-àÀzì ãÀóib giray 

òan sözüm 

2. uluà ulusnıñ oÆ úolnıñ ve ãol 

úolnıñ tümen miñ 

3. on bilgenleriÆe içki kentlerniñ 

ve şehrlerniñ daruàa 

4. bigleriÆe úÀøì ve 

muótesìbleriÆe ve müftì 

müderrisle- 

5. –riÆe ve meşÀyiò ãÿfìleriÆe 

ve dìvÀn bitkeçileriÆe ve 

ÀèmÀl mutaãarrıflarıÆa 

6. úayu ma iş üze yürügen barça 

köp ulus ilge tüzü<i>nçe 

bilgeleriÆe basa 

7. bu yarlıànı alup turàan 

faølu’llÀh oàlu tulpar bay içe 

turàan çıñrav (?) 

8. tuylan tübinde ald úunan bay 

art teñiz kün tuvışı muóarrem 

óÀfıô kün batışı òarma- 

9. -ntay óÀcì meõkÿr çıñrav (?) ve 

ekini içün aù tartup yarlıà ötül 

úıldı irse basa 

 

 

 

 

Türkiye Türkçesine Aktarım 

 

1. Fetihler babası gazi äÀóib 

Giray Han sözüm, 

2. büyük ulusun, sağ kolun ve sol 

kolun tümen, bin,  

3. on yöneticilerine, içerideki 

(hana bağlı) kentlerin ve 

şehirlerin valilerine  

4. kadı ve belediye memurlarına 

ve müftü ve müderrisle- 

5. –rine ve şeyhler (ve) sofularına 

ve divan yazıcılarına ve işleri 

yürütmekle görevli mülkiye 

memurlarına, 

6. herhangi bir iş üzerinde 

uğraşan bütün ulus, ülkeye, 

bütün düzgün bilgelerine! 

Sonra, 

7. bu yarlığı almış olan Faølu’llÀh 

oğlu Tulpar Bay’a bağlı yurt 

(?) 

8. Tuylan dibinde; ön (tarafı) 

Úunan Bay, arka (tarafı) deniz, 

doğusu Muóarrem ÓÀfıô, batısı 

Òarma- 

9. -ntay ÓÀcì. (Tulpar Bay) sözü 

geçen yurt (?) ve ekini için 

adını sunup yarlık arz etti ise 

sonra 



137 
 

10. menüm daòı suyuràal 

èinÀyetim bolup úoluna ùuta 

ùururàa kök mührlig al nişÀnlıà 

11. yarlıànı bėrdim ve buyurdum-

ki min baèd óÀkimü’l-vaút 

bolàan uluà kiçig sulùÀnlar- 

12. -<r>dın ve oàlan köyünden 

beylerdin ve mirzÀlardın 

13. kim kimerse mÀniè bolup küç 

ve basınç úılup yunçuà 

14. tigürmegeyler zinhÀr dėyü 

úoluna mülk-nÀme-i yarlıà 

bėrildi 

15. taórìren fì seferi’l-muôaffer on 

sekizide bėrildi sene 957 

16. bi-maúÀm-ı almasarÀy 

17. AMYAT maèşÿú bey  

 kÀtib şaèbÀn bitid[i] 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

10. benim de soyurgal ihsanım 

olup eline tutup dursun, 

bulundursun diye mavi 

mühürlü al nişanlı  

11. yarlığı verdim ve buyurdum ki; 

bundan sonra hüküm süren 

büyük küçük sultanlar- 

12. -dan ve şehzade köyünden 

beylerden ve mirzalardan  

13. kim olursa olsun engel olup 

zorluk ve baskı kılıp kötülük 

14. göstermesinler, sakın ha! Diye 

eline mülkünü onaylayan yarlık 

verildi. 

15. Yazılı olarak Sefer ayının on 

sekizinde verildi. Yıl 957. 

16. Almasaray makamında 

17. AMYAT Maèşÿú Bey 

 Kâtip ŞaèbÀn yazdı. 

 



138 
 

KY7. Devlet Giray Han’ın Yaàmurçı ÓÀcì’ye verdiği Mart 1551 tarihli yarlık

Çevriyazı 

 

1. devlet giray òan sözüm 

2. basa bu yarlıà-ı belìà-i saèÀdet-

teblìà-i òaúanìni alup tur[àan] 

3. faòrü’l-Àóir ebü’l-kirÀm aràın 

beyliki yaàmurçı óÀcìge ulu 

òan babalarımız 

4. ve aàalarımız zamÀnında 

ataları ve aàaları óükm ite 

kelgen ilin ve nökerin 

5. suyuràal úılup cemìè aldın 

tutuların èÀdet-i úadìm-i úÀnÿn 

yosu<ı>nça 

6. óÀcìniñ özine suyuràap virdim 

ve buyurdum-ki úartları 

7. ve yigitleri kelüp óÀcì beyge 

tÀbiè ve muùìè aùlansa ve tüşse 

8. birge yorup õerre úadar 

óükminden çıúmaàaylar ve 

atalar[ımız] 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Türkiye Türkçesine Aktarım 

 

1. Devlet Giray Han sözüm 

2. Sonra bu hakanlığın bol 

mutluluk müjdeleyen yarlığını 

almış olan  

3. soyu temiz ataların son büyüğü 

Argın Beyliği, Yaàmurçı 

ÓÀcì’ye, ulu han babalarımız 

4. ve ağalarımız zamanında 

(onun) ataları ve ağalarının 

hükmede geldikleri illerini ve 

hizmetindeki has birliklerini 

5. soyurgal kılıp bütün önceki 

tutularını (gelirlerini) eski 

kanun geleneğinin (törenin) 

kurallarına göre  

6. ÓÀcì’nin kendisine bahşedip 

verdim ve buyurdum ki; 

yaşlıları 

7. ve gençleri gelip ÓÀcì Bey’e 

bağlı ve itaatkâr (olarak) ata 

binse (savaşsa, hüküm sürse) 

ve attan inse (ölse, hâkimiyeti 

sona erse) 

8. birlikte yürüyüp zerre kadar 

hükmünden çıkmasınlar ve 

atalarımız  
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9. ve aàalarımız òanlar 

zamÀnında ni-úadar yirlerge 

ãaban ve ik[in] 

10. ve biçin ve úışlav ve caylav ite 

kelgen yėrlerine ve 

11. ùavarlarına sulùÀnlar ve beyler 

ve mirzÀlar tebdìl ve taàyìr itüp 

12. mÀniè bolmaàaylar tėyü úoluna 

ùuùa turàuàa yüzük 

13. nişÀnlıà yarlıà bėrildi taórìren 

fì evÀsıù-ı şehr-i rebìèyü’l-evvel 

min şühÿri 

14. sene 958 

15. bi-maúÀm-ı 

16. baàçesarÀy 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

9. ve ağalarımız hanlar 

zamanında ne kadar yerleri, 

saban (sürdükleri) ve ekin 

(ektikleri) 

10. ve saman(lık) ve kışla ve yayla 

olarak kullana geldikleri 

yerlerini ve  

11. mallarını, hayvanlarını 

sultanlar ve beyler ve mirzalar 

değiştirip ve bozup  

12. engel olmasınlar diye eline 

tutup dursun, bulundursun diye 

yüzük 

13. nişanlı yarlık verildi, yazılı 

olarak aylardan Rebiyülevvel 

ayının ortaları, 

14. yıl 958(‘de). 

15. makam 

16. Bahçesaray. 
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KY8. Devlet Giray Han’ın Hocamyar Hacı’ya verdiği Mart 1565 tarihli yarlık

Çevriyazı 

 

1. devlet giray òan sözüm 

2. uluà u[lu]snıñ oñ úol ãol úolnıñ 

tümen yüz on miÆ bilgen 

oàlanlarıÆa <ıÆa> içki 

[kentler ve] 

3. şehrlerniñ ùaruàa[lar]ıÆa 

müftì1 ve müderrislerniñ ve 

muótesibleriÆe2 meşÀyiò 

ãÿfìlerniñ divÀn bitkeci- 

4. -leriÆe kemiçi3 köprüçilerniñ4 

úuşçı ve barãçılarıÆa Àèmal ve 

mutaãarrıflarnıñ ilçi ve 

co<a>lavçı[larıÆa] 

5. úayu ma iş üzre yürügen barça 

köp5 ulus ilge tüzünçe 

bilgeleriÆe basa6 bu yarlıà-ı 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                           
1 Metinde v×I¦ biçiminde yazılmıştır. 
2 Metinde UJ² ô«d¾�×1¦ biçiminde yazılmıştır. 
3 Metinde v2 vL biçiminde yazılmıştır. 
4 Metinde pšì ˆËd�u½ biçiminde yazılmıştır. 
5 Metinde Èu½ biçiminde yazılmıştır. 
6 Metinde UJ� biçiminde yazılmıştır. 

Türkiye Türkçesine Aktarım 

 

1. Devlet Giray Han sözüm, 

2. büyük ulusun, sağ kol (ve) sol 

kolun tümen, yüz, on, 

bin(liklerini) yöneten 

şehzadelerine, içerideki (hana 

bağlı) kentler ve 

3. şehirlerin valilerine, müftü ve 

müderrislerin(e) ve belediye 

memurlarına, şeyhler (ve) 

sofuların(a) divan yazıcı- 

4. -larına, gemici (ve) 

köprücülerin(e) kuş ve aslan 

terbiyecilerine, işleri 

yürütmekle görevli mülkiye 

memurlarına, elçi ve 

kılavuzlarına, 

5. herhangi bir iş üzerinde 

uğraşan bütün ulus, ülkeye, 

düzgün bilgelerine! Sonra, bu  

 

 

 

 

 

 

 

 



141 
 

6. belìà-i saèÀdet-i òaúanì ve 

tevúiè7-i refìè-i èaôamet-i 

tarãiè-i memÀlik-bÀnìni alup 

turàan faòrü’l-óÀcc ve’l-

óaremeyn 

7. ü’ş-şerìfeyn óavÀcımyÀr óÀcì 

seyyidi [...] aldı 

8. úara köl birle úarı ãanı artı 

yıray miÆi taşlav ve ALLAÚ 

yıray oàlu óüseyn cemaèÀti kün 

9. ùuàumı küçken úoluncaú yataàı 

kün batışı CLAÚCM úuyısı bu 

óudÿd birle maódÿd olan 

10. yėr içün ad tartup mülk-nÀme-i 

yarlıà ötül úıldı erse suyuràal 

èinÀyetim bolup eline bu 

yarlıà-ı maèdelet-èunvÀnı 

virdim ve buyurdım-ki bu 

óudÿd birle maódÿd olan yėrni 

11. inisi oàluna ve [/] 

cemaèÀtlerine suyuràal úıldım 

basa8 bu nökerimiz óavÀcımyÀr 

óÀcì beg devletcÀrnıñ inisi 

oàlanlarından èöşr-i bidèat 

almaàaylar ve tilemegeyler 

 

 

 

 

 

                                                           
7 Metinde hšuÔ  biçiminde yazılmıştır. 
8 Metinde UJ� biçiminde yazılmıştır. 

6. hakanlığın mutluluk yarlığını 

ve nizamlı memleketler kuran 

yüce büyüklüğünün fermanını 

almış olan Haremeynü’ş-

şerìfeyn’i  

7. haccetmiş büyük ÓavÀcımyÀr 

ÓÀcì seyyidi [...] önü 

8. Úara Köl ile Úarı äanı, arkası 

Yıray MiÆi taşlav (?) ve 

ALLAÚ Yıray(‘ın) oğlu 

Óüseyn CemaèÀti, gün 

9. doğumu (doğusu) Küçken 

Úoluncaú (deresinin) yatağı, 

kün batışı CLAÚCM kuyusu. 

(ÓavÀcımyÀr ÓÀcì ) bu sınır ile 

sınırlandırılmış olan 

10. yer için ad(ını) sunup mülkünü 

onaylayan yarlık arz ettiğinde 

soyurgal ihsanım olup eline 

adalet sağlayan yarlığı verdim 

ve buyurdum ki; bu sınır ile 

sınırlandırılmış olan yeri 

11. (onun) erkek kardeşi ve oğluna 

ve [/] cemaatlerine soyurgal 

kıldım. Sonra bu emir kulumuz 

HavÀcımyÀr ÓÀcì Bey 

DevletyÀr’ın erkek kardeşi ve 

oğlanlarından èöşr-i bidèat 

(sonradan ortaya çıkmış örfi 

vergi) almasınlar ve 

dilemesinler. 
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12. ulaà ilmek tutmaàaylar [/] úoyı 

úuzısındın bolsun èulÿfe tip 

timegeyler ve almaàaylar barça 

bièdatdın muèÀf ve müsellem 

bilgeyler bu kündin ãoñra bu 

nökerimiz 

13. óavÀcımyÀr óÀcì beg 

devletcÀrnıñ yalıÆa mutaãarrıf 

bolàan mülkine ve óudÿdına 

uluà ve küçük sulùÀnlar bolsun 

oàlanlar ve bigler ve mìrzÀlar 

bolsun küç basınç  

14. úılıp yunçuà zaómet 

tigürmegeyler beher kim tebdìl 

ve taàyìr9 úıldı [/] bolsalar 

èind-allÀh mücrimlerden 

maèdÿd olalar [/] taãarrufında 

bolsalar10 ėnç köñül birle 

15. taòt úurup ya[r]lı tirlikin úılıp 

neşşÀl ve sÀlim [/] vÀúıèda 

bizim uruà uruàlarımızàa alúış 

ve duèÀ artura tursunlar diyü 

úoluna ùuta ùururàa  

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
9 Metinde dššLÔ biçiminde yazılmıştır. 
10 Metinde d*²U�¼u� biçiminde yazılmıştır. 

12. (Hayvanlarından) posta 

hayvanı (ve) binek hayvanı 

yapmasınlar [/] koyun (ve) 

kuzusundan hayvan yemi deyip 

istemesinler ve almasınlar. 

Bütün bidèat (sonradan ortaya 

çıkmış örfi vergi)tan muaf ve 

vermiş (ödemiş) bilsinler. Bu 

günden sonra bu emir kulumuz  

13. ÓavÀcımyÀr ÓÀcì Bey 

DevletyÀr’ın geliri üzerine 

tasarruf ettiği mülküne ve 

sınırına büyük ve küçük 

sultanlar olsun, şehzadeler ve 

beyler ve mirzalar olsun zorluk 

ve baskı  

14. kılıp kötülük ve zahmet 

göstermesinler. Her kim işine 

karışıp engel [/] olursa Allah 

katında suçlu sayılsınlar. [/] 

tasarrufunda olsalar huzurlu 

gönül ile  

15. hüküm sürüp sakin hayatlarını 

yaşayıp karnı tok ve sağlıklı 

(olarak) [/] hâlihazırda bizim 

soyumuzdan gelenlere hayır 

dualar etsinler diye eline 

bulundurması için  
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16. <ki al mühr> kök mühr al 

nişÀnlıà mülk-nÀme-i yarlıà 

vėrildi taórìren fì evÀsıù-ı şehr-i 

şaèbÀnü’l-muaôôam min şühÿri 

sittin11 [ve] iódÀ ve tisaèmie12 

17. bi-maúÀm-ı dÀrü’l-sulùÀn [...] 

baàçesarÀy [...] 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
11 Metinde ë×� biçiminde yazılmıştır. 
12 Metinde ULFšU�šÔ biçiminde yazılmıştır. 
Usmanov, bu yarlığın yazılış tarihinin 
okunamadığını belirtmiş ve tarihi, Rusça 
tercümeden yola çıkarak ve soru işareti 
koyarak “Şaban ayının ortaları 972 (?) / Mart 
1565 (?)” şeklinde vermiştir. Yine Usmanov, 
söz konusu yarlık kopyasının pek çok yazım 
yanlışı ve sözcük kaybıyla dolu olduğunu ve 
bu nedenle okunmasının oldukça güçleştiğini 
ifade etmiştir (Usmanov 1979: 43). Bu durum, 
bizim okumamız sırasında da fark edilmiş, 
imlası sabit olan pek çok Arapça sözcüğün 
bile yanlış yazıldığı görülmüştür. Bu nedenle, 
belgenin yazılış tarihi ile ilgili olarak en doğru 
okumanın sittin [ve] iódÀ ve tisaèmie “dokuz 
yüz altmış bir” olacağı düşünülmüş ve 
çalışmamızda da bu şekilde 
değerlendirilmiştir. 

16. mavi mühürlü al nişanlı, 

mülkünü onaylayan yarlık 

verildi; yazılı olarak aylardan 

Şaban ayının ortalarında, 

dokuz yüz altmış bir (yılında). 

17. Sultanın kapısı [...] Bahçesaray 

makamında 
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KY9. Mehmet Giray Han II’nin ÓavÀcımyÀr ÓÀcì’ye verdiği Ağustos-Eylül 1577 

tarihli yarlık 

Çevriyazı 

 

1. ebü’l-fetó e’l-àÀzì meómed 

giray òan sözüm 

2. uluà ulusnıñ oñ úol ãol úolnıñ 

tümen yüz on miÆ bilgen 

oàlanlarıÆa <ıÆa> 

3. içki kendler1 şehrlerniñ 

ùaruàa[lar]ıÆa müftì2 ve 

müderrislerniñ ve 

muótesibleriÆe3 meşÀyiò ãÿfì- 

4. -lerniñ dìvÀn bitkeçileriÆe 

kemiçi4 köprüçilerniñ5 úuşçı ve 

barãçılarıÆa ÀèmÀl mutaãarrıf- 

5. -larnıñ ilçi ve 

co<a>lavçılarıÆa6 iş üzre 

yürügen barça köp7 ulus ilge 

tüzünçe 

 

 

 

 

 

 
                                                           
1 Metinde ë1²œd½ biçiminde yazılmıştır. 
2 Metinde v×I¦ biçiminde yazılmıştır. 
3 Metinde UJ² ô«d¾�×1¦ biçiminde yazılmıştır. 
4 Metinde v2 vL biçiminde yazılmıştır. 
5 Metinde pšì ˆËd�u½ biçiminde yazılmıştır. 
6 Metinde UJM²dáš�Ëô«u2 biçiminde yazılmıştır. 
7 Metinde Èu½  biçiminde yazılmıştır. 

Türkiye Türkçesine Aktarım 

 

1. Fetihler babası, gazi Meómed 

Giray Òan sözüm, 

2. büyük ulusun, sağ kol (ve) sol 

kolun tümen, yüz, on, 

bin(liklerini) yöneten 

şehzadelerine,  

3. içerideki (hana bağlı) kentler 

ve şehirlerin valilerine, müftü 

ve müderrislerin(e) ve belediye 

memurlarına, şeyhler (ve) sofu- 

4. -ların(a), divan yazıcılarına, 

gemici (ve) köprücülerin(e), 

kuş ve aslan terbiyecilerine, 

işleri yürütmekle görevli  

5. mülkiye memurlarına, elçi ve 

kılavuzlarına, iş üzerine 

yürüyen bütün ulus, ülkeye, 

düzgün 
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6. bilgeleriÆe bu yarlıà-ı belìà-i 

saèÀdet-teblìà-i òaúanì ve 

tevúiè8-i refìè9-i èaôÀmet-i 

memÀlik olduràan 

7. òaããeten duèÀcım óÀccü’l-

óaremeynü’ş-şerìfeyn 

óavÀcımyÀr óÀcì beg oàlu èalì 

islÀm ve èoåmÀn  

8. ve mezbÿr óavÀcımyÀrnıñ 

úarındaşı devletcÀr ve oàlı 

úutluyÀr ve inisi süleymÀn ve 

kuşay 

9. ve [//] islÀm ve DY islÀm ve 

yavuş ve ibrÀhìm ve ismÀèil ve 

òÀºce ibrÀhìm ve èalì 

10. ve ùÀhir ve èÀúıbet-i seyyid ve 

mezbÿr òavÀcımyÀrnıñ [...] ãÿfì 

ve barça [...] úullarumızı 

meróÿm ve maàfÿr babam 

devlet giray òan 

11. èaleyhi’r-raómeti ve’l-àufrÀn 

[...] èöşr-i [/] ve sÀ’ir10 

bidèatlardan muèÀf ve taròan 

úılup úollarına kök mührlüg ve 

al nişÀnlıà yarlıà-ı şerìflerni 

berÀt11-ı 

 

 

 

                                                           
8 Metinde hšuÔ biçiminde yazılmıştır. 
9 Metinde hš§— biçiminde yazılmıştır. 
10 Metinde d²U� biçiminde yazılmıştır. 
11 Metinde ®¬Ëd� biçiminde yazılmıştır. 

6. bilgelerine! Sonra, bu 

hakanlığın mutluluk yarlığını 

ve nizamlı memleketler kuran 

yüce büyüklüğünün fermanını 

almış olan, 

7. (bana) sürekli dua eden 

Haremeynü’ş-şerìfeyn’i 

haccetmiş büyük ÓavÀcımyÀr 

ÓÀcì Bey, oğlu èAlì İslÀm ve 

èOåmÀn  

8. ve adı geçen ÓavÀcımyÀr’ın 

kardeşi DevletcÀr ve oğlu 

ÚutluyÀr ve erkek kardeşi 

SüleymÀn ve Úuşay  

9. ve [//] İslÀm ve DY İslÀm ve 

Yavuş ve İbrÀhìm ve İsmÀèil ve 

ÒÀºce İbrÀhìm ve èAlì  

10. ve ÙÀhir ve ağaların sonuncusu 

ve adı geçen ÓavÀcımyÀr’ın 

[...] äÿfì ve bütün [...] 

úullarımızı Allah’ın rahmetine 

kavuşmuş ve günahları için 

yargılanarak mutluluğu hak 

etmiş babam Devlet Giray Òan, 

11. Allah’ın esirgemesi ve 

merhameti üzerine olsun, 

(zamanlarında) [...] èöşr-i [/] ve 

her çeşit vergilerden muaf ve 

tarhan kılup ellerine mavi 

mühürlü ve al nişanlı mübarek 

yarlık ve ihsan 
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12. birr virilür olsa mezbÿr duèÀcı 

óavÀcımyÀr óÀcì inisi 

oàlanlarnı [/] ve devletcÀr daòı 

oàullarıÆa12 [...] èöşrden 

13. taròan bolup muèÀf bolmaú 

içün ad tartup kök mührlüg ve 

al nişÀnlıà yarlıà-ı şerìf ötül 

úıldılar irse benim taúı 

èavÀ’id13 èinÀyetim ve 

úavÀèid14 óimÀyetim bolup 

14. úoluna kök mührlüg ve al 

nişÀnlıà şerìfimi virdim ve 

buyurdım-ki èaşìr [/] olan 

úulumuz [...] her kim 

15. [...] úullarımdan èöşr-i 

àallÀtdın almasunlar ve 

tilemesünler ve sÀ’ir15 

bidèatları almasunlar küç ve 

basınç úılup yunçuà ve zaómet  

16. tigürmegeyler16 diyü <lök> 

kök mühlüg ve al nişÀnlıà 

yarlıà-ı şerìfimi virdim èöşr-i 

àallÀt diyü mÀniè ve dÀfiè 

bolup küç <ve> úılup yunçuà 

ve zaómet tigürme[geyler] 

 

 

 

                                                           
12 Metinde UJ² Èd¼u¼ �Ë« biçiminde yazılmıştır. 
13 Metinde b²«u�  biçiminde yazılmıştır. 
14 Metinde b²«u biçiminde yazılmıştır. 
15 Metinde d²U� biçiminde yazılmıştır. 
16 Metinde  —U²UJ¦uJšÔ biçiminde yazılmıştır. 

12. fermanı verildiği için adı geçen 

duacı ÓavÀcımyÀr ÓÀcì erkek 

kardeşi (ve) oğulları(nı) [/] ve 

DevletcÀr(‘ın) dahi oğullarına 

[...] èöşrden  

13. tarhan olup muaf olmaú için 

adlarını sunup mavi mühürlü 

ve al nişanlı mübarek yarlık arz 

ettiklerinde benim de gelirler 

ihsanım ve kaideler korumam 

altında olup  

14. eline mavi mühürlü ve al 

nişanlı mübarek (yarlığı) 

verdim ve buyurdum ki; yakın 

dost [/] olan kulumuz [...] her 

kim  

15. [...] kullarımdan ürün vergisi 

almasınlar ve dilemesinler ve 

diğer bidèatları (sonradan 

ortaya çıkmış örfi vergileri) 

almasınlar zorluk ve baskı kılıp 

kötülük ve zahmet  

16. göstermesinler diye mavi 

mühürlü ve al nişanlı mübarek 

yarlığımı verdim. Ürün vergisi 

diye engel (olup) ve işine 

karışıp zorluk kılıp kötülük ve 

zahmet göstermesinler 
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17. [...] diyü úoluna ùururàa (?) 

ùuralda (?) belìà-i yarlıà virildi 

taórìren fì cemÀõìye'l-aòìr17 

985 bi-maúÀm-ı almasarÀy 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                           
17 Metnin tarih bölümüyle ilgili olarak Usmanov’un 
verdiği bilgiye göre, belgeyi kopyalayan kişi, 
cemÀõìye'l-aòìr kelimesini èamÀl 912 şeklinde 
okumuş ve bu şekilde yazmıştır. Usmanov’a göre 
bu yanlış bir okumadır. Çünkü bu tarihte Mehmed 
Giray Han II hükümdar değildir (Usmanov, 1979: 
47). Ayrıca okumanın bu şekilde yapılması 
durumunda “èamÀl 912 985” şeklinde bir tarih 
yazımı ortaya çıkmaktadır ki, bu da uygun bir 
okuma olmayacaktır. 

17. [...] diye eline ùururàa (?) 

ùuralda (?) belìà-i yarlıà 

verildi; yazılı olarak 

Cemaziyelahir (ayında), 985 

(yılında), Almasaray 

makamında. 
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KY10. Mehmet Giray Han II’nin CÀn Muóammed Bey’e verdiği 5 Ekim 1577 tarihli 

yarlık 

Çevriyazı 

 

1.  meómed [/] giray òan sözüm 

2. sebeb-i taórìr-i yarlıà-ı belìà-i 

saèÀdet-teblìà-i òaúanì ve 

tevúì-i refìè-i èaôÀmet-i 

3. terfì-i memÀlik-i cihÀn-bÀnì 

budur ki 

4. bundan aúdem meróÿm ve 

maàfÿr-ı saèìdü’l óaúìú ve 

şehìrü’l-mücÀb babam devlet 

giray 

5. òan èaleyhi’r-raómeti ve’l-

àufrÀn óaøretleri mefòarü’l-

ümerÀyü’l-kirÀm [/] 

küberÀyü’l-fiòÀm 

6. úaraçımız cÀn muóammed bey 

zìr-i úarÀrınca1 aràun 

úaraçılıàıma bėr[ildi erse] 

7. müteèalliú ne kim úadìmden 

birle kelgen alu ve tutuların 

suyuràal ú[ılup] 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1 Metinde ë�ì—d biçiminde yazılmıştır. 

Türkiye Türkçesine Aktarım 

 

1.  Mehmed [/] Giray Han sözüm 

2. yazılma sebebi, hakanlığın bol 

mutluluk müjdeleyen 

yarlığı(nın) ve yüksek 

memleketlerin hükümdarının  

3. yüce nişanı(nın), budur ki; 

4. bundan önceki Allah’ın 

rahmetine kavuşmuş ve 

günahları için yargılanarak 

mutluluğu hak etmiş ve duası 

kabul olunmuş babam Devlet 

Giray 

5. Han, Allah’ın esirgemesi ve 

merhameti onun üzerine olsun, 

hazretleri soyu temiz, şerefli 

emirlerin övüncü [/] itibarlı 

kimselerin büyükleri 

6. karaçımız CÀn Muóammed 

Bey, aşağıdaki karar uyarınca 

Aràun karaçılığıma 

verildiğinde 

7. onunla ilgili bütün eskiden beri 

gelen gelirlerini soyurgal 

kılmışlığım 
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8. iñendir benim taúı èavÀ’id2 

èinÀyetim ve úavÀèid3 

óimÀyetim bolup úolına bu 

yüzük 

9. nişÀnlıà yarlıà-ı şerìfimni 

virdüm ve buyurdumki 

meróÿm úaraçımız 

10. yaàmurçı óÀcì ve andan 

burunàı beg bolup ne vechle 

taãarruf ide 

11. keldiler ise mÿmÀ-ileyh 

úaraçım cÀn muóammed bey 

taúı úadìmü’l-eyyÀm [...] 

12. ile[/]’l-Àn birle kelgen üslÿb 

üzre taót4-ı taãarrufında bolàan 

13. tümen[ler]i ve äAVáA ve 

cerÀyim ve YWRALÚY ve 

úoluş úoltúa ve ba[...] 

14. èÀdet-i èörfiyyeni alup øabù 

eyledikime benim úullarım 

bolàay 

15. ve yaãavıllarım ve bükevillerim 

ve sÀ’ir5 il üzerinde òiõmetge 

yüri 

16. ùuràan emìnlerim bolsunlar ve 

úarındaşım úalàa èÀdil giray 

sulùÀnda[n]  

                                                           
2 Metinde b²«u�  biçiminde yazılmıştır. 
3 Metinde b²«u biçiminde yazılmıştır. 
4 Metinde X¥Ô “hükümdarın oturduğu büyük 
koltuk” biçiminde yazılmıştır. 
5 Metinde d²U� biçiminde yazılmıştır. 

8. pek çoktur. Benim de (bu) 

gelirler ihsanım ve kaideler 

korumam altında olup eline bu 

yüzük 

9. nişanlı mübarek yarlığı verdim 

ve buyurdum ki; Allah’ın 

rahmetine kavuşmuş karaçımız 

10. Yaàmurçı ÓÀcì ve ondan 

önceki bey olanlar her ne 

şekilde tasarruf ede 

11. geldiler ise adı geçen karaçım 

CÀn Muóammed Bey de eski 

günler(den) [...] 

12. şimdiye kadar gelen usul 

gereğince tasarrufu altında olan 

13. tümen[ler]i ve äAVáA ve 

cerÀyim ve YWRALÚY ve 

talep(lerini) ve hediye ve ba[...] 

14. vergisini alıp (benim) hükm 

ettiğime benim kullarım olsun 

15. ve emir subaylarım ve 

muhafızlarım ve bundan başka 

ülke üzerinde hizmete yürüyüp  

16. duran vergi memurlarım 

olsunlar ve kardeşim, tahtın 

veliahtı èÁdil Giray SulùÀndan  
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17. iúbÀl-nìk úulları ve yaãavılları 

bolsunlar ve barça inilerim ve 

18. oàlanlarım bolàaylar ve 

çuraları bolàaylar ve aràun 

mirzÀları 

19. bolàaylar daòl ve taèarruø úılup 

mÀniè bolmaàaylar dėyü 

yarlıà-ı şerì[f-i] 

20. vÀcibü’t-teşrìfim mÿcibince 

èÀmil bolàaylar bu yarlıà-ı 

maèdelet-i azze-en[ãÀruh] 

21. göre ùurup mÀniè ve dÀfiè 

bolup daòl ve teèÀruø 

úılàanlaruñ 

22. özlerine yaòşı degildir dėyü 

yarlıà yazıldı taórìren fì 22 

23. şehr-i recebü’l-mürecceb 985 

24. bi-maúÀm-ı 

25. almasarÀy 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

17. hoşça kabul gören kulları ve 

emir subayları olsunlar ve 

bütün erkek kardeşlerim ve 

18. oğlanlarım olsunlar ve 

hizmetkârları olsunlar ve 

Aràun mirzaları 

19. olsunlar işine karışıp engel 

olmasınlar diye şereflendirmesi 

muhakkak 

20. mübarek yarlığıma uygun 

olarak hareket etsinler bu 

yarlık [/], yardımı bol olsun(a), 

21. göre durup engel (olup) ve 

savuşturup işine karışarak zıt 

düşenlerin  

22. kendilerine iyi değildir diye 

yarlık yazıldı, yazılı olarak 

22(‘sinde) 

23. mübarek Recep ayı(nın), (yıl) 

985(‘te). 

24. Almasaray 

25. makamında. 
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KY11. Mehmet Giray Han II’nin Aú Dervìş’e verdiği Aralık 1577-Ocak 1578 tarihli 

yarlık 

Çevriyazı 

 

1. ebü’l-fetó el-àÀzì meómed 

giray òan sözüm 

2. uluà u[lu]snıñ oÆ úolnıñ ve 

ãol úolnıñ tümen yüz on min 

bilgen 

3. oàlanlar beyleriÆe içki kent 

şehrleriÆe ùaruàa bigleriÆe 

müftì ve müderrisleriÆe 

4. úÀøì ve muótesìbleriÆe 

meşÀyiò ãÿfìleriÆe dìvÀn 

bitigçileriÆe úuşçı 

barãçılarıÆa kemeçi 

köpriçileriÆe tamàaçı 

tartnaúçılarıÆa ilçi yola- 

5. –vçılarıÆa yaãavul 

bükevülleriÆe úaravul 

çaàdavullarıÆa ÀèmÀl 

mutaãarrıflarıÆa úayu ma iş 

üzre yürügen 

6. barça köp ulus ilge 

yürigenleriÆe basa bu yarlıà-ı 

belìà-i saèÀdet-teblìà-i òaúanì 

óükmi oldur kim [/] úaraúıran 

çoyunçı sekiz tümen 

 

 

 

Türkiye Türkçesine Aktarım 

 

1. Fetihler babası gazi Meómed 

Giray Han sözüm, 

2. büyük ulusun, sağ kolun ve sol 

kolun tümen, yüz, on, 

bin(liklerinin) yöneticisi olan  

3. şehzadeler (ve) beylerine, 

içerideki (hana bağlı) kent ve 

şehirlerine, valilerine, müftü ve 

müderrislerine 

4. kadı ve belediye memurlarına,  

şeyhler (ve) sofularına, divan 

yazıcılarına, kuş ve aslan 

terbiyecilerine, kemici ve 

köprücülerine gümrük memuru 

(ve) kantarcılarına, elçi (ve) 

kılavuz- 

5. larına, emir subayı (ve) ordu 

muhafızlarına, gözcü (ve) 

artçılarına, işleri yürütmekle 

görevli mülkiye memurlarına, 

herhangi bir iş üzerinde  

6. bütün ulus, ülkeye 

yürüyenlerine! Sonra, bu 

hakanlığın bol mutluluk 

müjdeleyen yarlığının hükmü 

odur ki; [/] Úaraúıran Çoyunçı 

sekiz tümen(in) 
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7. begi bolàan ol beg eben èan 

cedd ol tümenge berì yola 

kelüp úarındaşı şimdiki-óalde 

tümen òalúı bidèatke úoşar 

içün òayr1 úılàanıàa südde-i 

saèÀdetime kelüp 

8. ötül úıldı erse suyuràal 

èinÀyetim bolup úarındaşı aú 

dervìşni taròan bolsun 

digenimizúa aù tartup yarlıà 

ötül úıldılar irse vaúÿr şefúatim 

9. muúÀrin olup kök mührli ve al 

nişÀnlı yarlıà bėrüp taròan 

bolsun tidik basa bu taròanımız 

aú dervìşniñ inisi oàlundan 

úara ve bidèat 

10. tilemesünler ve almasunlar 

tavar úarasından ulaà 

tilemesünler ve almasunlar úoy 

úuzısından süsün tip 

almasunlar ve tilemesünler 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1 Metinde dš0 biçiminde yazılmıştır.  

7. beyi olan o bey, kuşaktan 

kuşağa o tümene iyi yola gelip 

(o tümeni iyi yönetmiş), 

kardeşi şimdiki durumda, 

tümen halkı(na) bidèatı 

(sonradan ortaya çıkmış örfi 

vergileri) şart koştuğu için [/] 

hayır(lı bir çözüm) üretmeye 

saadetimin eşiğine gelip 

8. ricada bulunduğunda soyurgal 

ihsanım olup kardeşi Aú 

Dervìş’i tarhan olsun dememiz 

için adını sunup yarlık arz 

ettiklerinde ağır başlı şefkatim 

9. bir araya gelmiş (kendini 

göstermiş) olup mavi mühürlü 

ve al nişanlı yarlık verip tarhan 

olsun dedik. Sonra bu 

tarhanımız Aú Dervìş’in erkek 

kardeşi (ve) oğlundan mal ve 

bidèat (sonradan ortaya çıkmış 

örfi vergi) 

10. dilemesinler ve almasınlar. 

Hayvan (ve) mallarından posta 

atı dilemesinler ve almasınlar. 

Koyun (ve) kuzusundan erzak 

deyip almasınlar ve 

dilemesinler 
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11. tütün óaúúı dip yulàun óaúúı 

dėyü boyun óaúúı tip 

tilemesünler ekin 

yetkinlerinden òaør anbÀr tip 

èöşr-i bidèat tilemesünler ve 

almasunlar 

12. úuşçı úolançı tilemesünler ve 

almasunlar evlerine küç birle 

úonaú úonmasunlar tamàa 

tartnaú tilemesünler ve 

almasunlar tuzàa ve tizge 

sürmesünler 

13. barça yaraàdan muèÀf ve 

müstaòlaã bilüp almasunlar ve 

tilemesünler taşàa ve topraúàa 

sürmesünler úarı úonaàı tip 

tilemesünler ve almasunlar 

14. úazan úuyı tip úoy úuzısından 

tilemesünler ve almasunlar inç 

köñül birle tinç turup yarlı 

tirlikin úılup bizim uruà 

uruàlarımızàa 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

11. hane vergisi deyip, alım satım 

vergisi diye, boyun hakkı deyip 

dilemesinler. Ekin (ve) 

ürünlerinden anbar ücreti deyip 

èöşr-i bidèat (sonradan ortaya 

çıkmış örfi vergi) dilemesinler 

ve almasınlar. 

12. Kuş (ve) eşek terbiyecisi 

(olmasını) dilemesinler ve 

almasınlar. Evlerine zorla 

konuk konaklatmasınlar, 

gümrük (ve) kantar vergisi 

dilemesinler ve almasınlar. Tuz 

ocağında çalıştırıp dize 

getirmesinler. 

13. Bütün (devlet) gelirlerinden 

muaf ve kurtarılmış bilip 

almasınlar ve dilemesinler. Taş 

ocağında ve tarlada 

çalıştırmasınlar. Úarı úonaàı 

(yaşlı konağı ?) deyip 

dilemesinler ve almasınlar. 

14. Kazanın dibi (geldi) deyip 

koyun (ve) kuzusundan 

dilemesinler ve almasınlar. 

Huzurlu gönül ile sağlıklı 

yaşayıp, sakin hayatlarını sürüp 

bizim soyumuzdan gelenlere  

 

 

 

 



154 
 

15. şÀm ve ãabÀóàa ve devÀmda 

alúış ve duèÀlar ėte tursunlar 

tidik basa bu yarlıàımız sözin 

köni-le turàaç bu taròanımız 

16. aú dervìşniñ inisi oàlundan 

çoyunçı tümeni úoşun tip 

incidmesünler bu künden ãoñra 

óÀkimü’l-vaút bolàan uluà ve 

kiçig sulùÀnlar 

17. bolsun oàlanlar bigler ve 

mirzÀlar bolsun kim kimerse 

tebdìl ve taàyìr úılmaàaylar 

küç basınç úılup yunçuà 

zaómet tigürmegeyler 

18. şöyle bileler dėyü úoluna ùuta 

ùururàa kök mührlüg 

19. al nişÀnlıà taròan-nÀme-i yarlıà 

[y]azıldı 

20. taórìren fì’ş-şevvÀlü’l-

mükerrem sene 985 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

15. akşamdan sabaha ve devamlı 

hayır dualar ede dursunlar, 

dedik. Sonra bu yarlığımız(ın) 

sözünü doğrulukla yürütecek 

(olan) bu tarhanımız  

16. Aú Dervìş’in erkek kardeşi 

(ve) oğlundan Çoyunçı tümeni 

(için) askerî birlik deyip 

(isteyip) incitmesinler. Bu 

günden sonra hüküm süren 

büyük ve küçük sultanlar 

17. olsun şehzadeler, beyler ve 

mirzalar olsun, kim olursa 

olsun işine karışıp engel 

olmasınlar; zorluk (ve) baskı 

kılıp kötülük ve zahmet 

göstermesinler;  

18. şöyle bileler diye eline tutup 

dursun, bulundursun diye mavi 

mühürlü 

19. al nişanlı tarhanlığı onaylayan 

yarlık yazıldı; 

20. yazılı olarak aziz Şevvâl 

(ayında), yıl 985(‘te). 
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KY12. Mehmet Giray Han II’nin Melik PÀşÀ Oàlan ve kardeşi İş Muóammed’e 

verdiği 1578 tarihli yarlık 

Çevriyazı 

 

1. meómed giray òan sözüm 

2. uluà ulusnıñ oÆ úolnıñ ve ãol 

úolnıñ tümen yüz on miñ 

bilgen 

3. içki kentlerniñ ve şehrlerniñ 

daruàa beyleriÆe ve müftì 

müderrisleriÆe 

4. ve úÀøì muótesìbleriÆe ve 

meşÀyiò ãÿfìleriÆe ve úuşçı 

barãçılarıÆa ve dìvÀn 

bitigçileriÆe ve ÀèmÀl 

mutaãarrıflarıÆa 

5. ve yaãavul bükevülleriÆe ve 

yolçı yolavçılarıÆa úayu ma iş 

üzerine yürügen işik çurası ve 

kişileriÆe 

6. barça tüzinçe maèlÿm bolàay 

kim basa bu yarlıà-ı belìà-i 

saèÀdet-teblìà-i òaúanì ve 

tevúìè-i refìè-i tarãiè-i 

memÀlik-i cihÀn-bÀnìni 

 

 

 

 

 

 

Türkiye Türkçesine Aktarım 

 

1. Meómed Giray Han sözüm 

2. büyük ulusun, sağ kolun ve sol 

kolun tümen, yüz, on, 

bin(liklerinin) yönetici(lerine), 

3. içerideki (hana bağlı) kentlerin 

ve şehirlerin valilerine, müftü 

ve müderrislerine 

4. ve kadı ve belediye 

memurlarına ve şeyhler (ve) 

sofularına ve kuş ve aslan 

terbiyecilerine ve divan 

yazıcılarına ve işleri 

yürütmekle görevli mülkiye 

memurlarına, 

5. ve emir subayı (ve) ordu 

muhafızlarına ve yolcu (ve) 

kılavuzlarına, herhangi bir iş 

üzerinde yürüyen eşik ağası ve 

kişilerine 

6. hepsi(ne)! Düzgünce malum 

olsun ki; sonra bu hakanlığın 

bol mutluluk müjdeleyen 

yarlığını ve nizamlı 

memleketler kuran yüce 

nişanını 
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7. alıp turàanlar AMYRNY 

mükrimìn melik pÀşÀ oàlan ve 

úarındaşı iş muóammed 

oàlannıñ úaraãu oluànıñ başı 

úışlavları 

8. ve ãarıãu yaylavları bolup 

babaları meróÿm ve maàfÿr 

CADRKA oàlannıñ eben èan 

ceddin óÀcì giray òan ve 

burunàı uluà atalarımız 

9. òanlar raómetu’llÀhi èaleyhim 

ecmaèìn zamÀnlarındın berü 

irå-i şerèle intiúÀl itip 

taãarruflarında bolàan 

yirleriniñ óudÿdı ki 

10. kün tuàuşı seyrì oàlan ve kün 

batışı barın tayàan ve úıble aldı 

úaraúaràa çöl ve kirü[s]i Sicivit 

BWáRNLY ve úaraúuş 

11. bu óudÿdlarımız birle maódÿd 

bolàannıñ içinde 

çuúurluúları<la> ve ùavları ve 

biçinlik ve ikinlik yėrleri ve 

baàçesi ve sÀéir1 emlÀk 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1 Metinde d²U� biçiminde yazılmıştır. 

7. almış olanlar, AMYRNY 

mükrimìn Melik PÀşÀ Oàlan ve 

kardeşi İş Muóammed 

Oàlan’ın Úaraãu Deresi’nin 

başı kışlaları, 

8. ve äarıãu yaylaları olup 

babaları Allah’ın rahmetine 

kavuşmuş ve günahları için 

yargılanarak mutluluğu hak 

etmiş olan CADRKA Oàlan’ın 

kuşaktan kuşağa, ÓÀcì Giray 

Òan ve önceki büyük 

atalarımız 

9. hanlar(ın), Allah onların 

hepsine rahmet etsin, 

zamanlarından beri şer’i miras 

hukukuna göre mirasçılara 

intikal edip tasarruflarında olan 

yerlerinin sınırları (şöyledir) ki; 

10. doğusu Seyrì Oàlan ve batısı 

Barın Tayàan ve güneyi 

Úaraúaràa çöl ve gerisi 

(kuzeyi) SCWT BWáRNLY 

ve Úaraúuş. 

11. Bu sınırlarımız ile 

sınırlandırılmış olan (arazinin) 

içinde çukurlukları ve dağları 

(tepeleri) ve samanlık ve 

ekinlik yerleri ve bahçesi ve 

diğer emlak  
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12. ve tegirmenleri birle óaúú-ı 

ãaóìó ve mülk-i ãarìóleri bolup 

aù ùartup mülk-nÀme-i yarlıà-ı 

şerìfimni ötül úıldılar irse aùın 

alup 

13. ötülin úabÿl úılıp bu al nişÀnlıà 

ve kök mührlıà yarlıà-ı şerìfni 

virdim ve buyurdım ki 

14. bu kündin ãoÆ uluà ve kiçig 

sulùÀnlar ve óÀkimü’l-vaút 

bolàan 

15. òaúanlar kim kimersene küçlıú 

ve zaómet ve yunçuà 

körküzmegeyler dinç köÆül ve 

rÀóatlıú üzerine uruà uruàları 

birle 

16. taãarruf úılàaylar tėyü 

úollarıÆa ùuta ùururàa 

yüzük<ni> al nişÀnlıà ve kök 

mührlıà mülk-nÀme-i şerìf 

bitildi tÀrìò ùoúuz yüz seksen 

altı 

17. yılında min muóammedi’n-

nebeviyye ãalavÀtu’llÀh-i 

èaleyhi ve’sselÀm 

18. bi-maúÀm-ı baàçesarÀy 

 

 

 

 

 

12. ve değirmenleri ile birlikte 

(onların) gerçek hakları ve 

herkesçe bilinen mülkleri olup 

(bu hususta) adlarını sunup 

mülklerini onaylayan yarlık arz 

ettiklerinde adlarını alıp 

13. ricalarını kabul edip bu al 

nişanlı ve mavi mühürlü 

mübarek yarlığı verdim ve 

buyurdum ki; 

14. bu günden sonra büyük ve 

küçük sultanlar ve hüküm 

süren  

15. hakanlar her kim olursa olsun 

zorluk ve sıkıntı ve eziyet 

göstermesinler. (Yarlığı 

alanlar) Huzurlu gönül ve 

rahatlık içinde soyları ve 

soylarından gelenler ile  

16. tasarruf kılsınlar, diye ellerine 

sürekli bulundurmaları için 

yüzük basmalı, al nişanlı ve 

mavi mühürlü, mülklerini 

onaylayan mübarek yarlık 

yazıldı; tarih, dokuz yüz seksen 

altı 

17. yılında, peygamber 

Muhammed ve soyundan 

gelenlerin salât ve selamıyla, 

18. Bahçesaray makamında. 
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Yan Satırlar [KY12a (Alttaki metin)] 

 

1. işbu mülk-nÀme içinde beyÀn 

olındıàı óudÿd içinde 

2. olan ÀrÀøìniñ an yėri daèvÀ 

olundıúı mülk-nÀme 

3. mÿcibi üzre an yėr èÀdil olan 

ve [/] olan 

4. mülk olmak üzere mürÀfaèa [/] 

taãarruf itdükleri 

5. faúìrlerniñ2 olup merèì yėr 

olanlarıñdır ber-vechile [/] 

6. iteler şöyle bileler 

 

Yan Satırlar [KY12b (Ortadaki metin)] 

1. işbu mülk-nÀme içinde beyÀn 

olduàı óudÿd içinde 

2. olan ÀrÀøìniñ an yėri daèvÀ 

olundıúda mülk-nÀme 

mÿcibince 

3. an yėr èÀdil olan ve [/] olan 

mülk olmak 

4. üzere mürÀfiè olunmaàay 

taãarruf itdükleri faúìrlerniñ3 

5. olup merèì yėr olanlarıñdır ber-

vechile [/] 

6. iteler şöyle bileler 

 

 

 

                                                           
2 Metinde dI§ biçiminde yazılmıştır 
3 Metinde dI§ biçiminde yazılmıştır 
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KY13. Mehmet Giray Han II’nin èİsÀ, Úul ÒÀºce, Bay Dervìş ve Şeker èAlì’ye verdiği 

Nisan 1579 tarihli yarlık 

Çevriyazı 

 

1. meómed giray òan sözüm 

2. uluà ulusnıñ oñ úolnıñ ve ãol 

úolnıñ tümen 

3. yüz onnıñ bilgen oàlanlar 

beyleriÆe taòı ve 

muótesibleriÆe 

4. meşÀyiò ãÿfìleriÆe dìvÀn 

bitigçileriÆe èummÀl 

mutaãarrıflarıÆa 

5. kemiçi köpriçileriÆe tamàaçı 

tartnaúçılarıÆa úuşçı ve 

barsçılarıÆa úayu ma iş üzre 

yürigen 

6. barça köp ulus ilge şöyle 

maèlÿm bolàay kim bu óükm-i 

şerìf [/] şerìfimni alup turàan 

úırımì úullarımızdan 

7. işbu Àverde-i fermÀn [/] alàan 

úulum èisÀ ve úul òÀºce bin bav 

beg ve bay dervìş ve şeker èalì 

 

 

 

 

 

 

 

Türkiye Türkçesine Aktarım 

 

1. Meómed Giray Han sözüm 

2. büyük ulusun, sağ kolun ve sol 

kolun tümen, 

3. yüz (ve) on(lukları)nın 

yöneticisi (olan) şehzadeler 

(ve) beylerine, dahi ve belediye 

memurlarına  

4. şeyler (ve) sofularına, divan 

yazıcılarına, işleri yürütmekle 

görevli mülkiye memurlarına,  

5. gemici (ve) köprücülerine, 

gümrükçü (ve) kantar 

memurlarına, kuş ve aslan 

terbiyecilerine, herhangi bir iş 

üzerinde yürüyen 

6. bütün ulus, ülkeye, şöyle 

malum olsun ki; bu mübarek 

yarlığımı [/]  almış olan Kırımlı 

kullarımızdan  

7. bu ulaştırılmış olan fermanı [/] 

alan kulum èİsÀ ve Bav Bey’in 

oğlu Úul ÒÀºce ve Bay Dervìş 

ve Şeker èAlì, 
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8. bu õikr olàan úullarım başlıú 

bolàanaúda mekÀn ùutup kün 

ùuàışı ÇYBYAL ve úıble ùarafı 

[/] ve 

9. kün batışı süleymÀn bay ve 

kirü artı òÀcì ibrÀhim [/] bile [/] 

yėr bu óudÿdı bile [/] 

10. maódÿd bolàan yėr için yüz aù 

tartup al nişÀnlıà kök mührlig 

mülk-nÀme-i yarlıà-ı şerìfimni 

11. ötül úıldıàı için bu al nişÀnlıà 

kök mührlig mülk-nÀme-i 

yarlıà-ı saèÀdet-nÀme virdim ve 

buyurdım 

12. úollarında bolàan mülk-nÀme-i 

şerìfim kördükde úarındaşlarım 

uluà küçig sulùÀnlar begler ve 

<a> mirzÀlar 

13. ve eùrÀflarından cemÀèatler ve 

àayrihum hiç bir ferd-i Àferîde 

mÀniè ve [/] olmayup […] 

nevèun 

14. mine’n-nevÀèi ve óazz ve 

taèarruø eylemeyüp èalÀmet-i 

şerìfimiz èamd ve iètiúÀd úılup 

èalÀmet-i şerìfimiz èamd ve 

iètiúÀd 

 

 

 

 

 

8. bu sözü edilen kullarım(ın) 

önderliğinde Bolganak’ta 

mekân tutup, doğusu 

ÇYBYAL ve güney tarafı [/] 

ve 

9. batısı SüleymÀn Bay ve geri 

arkası (kuzeyi) ÒÀcì İbrÀhim 

[/]  ile [/] (olan) yer bu sınırı ile 

[/] 

10. sınırlandırılmış olan yer için 

yüz gösterip, adlarını sunup al 

nişanlı (ve) mavi mühürlü, 

mülklerini onaylayan mübarek 

yarlığımı  

11. arz ettikleri için bu al nişanlı 

(ve) mavi mühürlü, mülklerini 

oanylayan mutluluk yarlığı(nı) 

verdim ve buyurdum; 

12. ellerinde olan, mülklerini 

onaylayan mübarek yarlığım(ı) 

gördüklerinde kardeşlerim 

büyük (ve) küçük sultanlar, 

beyler ve mirzalar 

13. ve anlara bağlı olan cemaatler 

ve ondan başka hiç bir kimse 

engel ve [/] olmayıp […] hiç 

14. bir şekilde yok etmeyip ve 

saldırmayıp hanlık nişanımıza 

niyet edip inansınlar. Hanlık 

nişanımıza niyet edip inan-  
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15. úılmaàaylarnıñ özlerine yaòşı 

degildir dėyü óükm-i şerìf 

virdim ve buyurdum meõkÿr 

õikr olan úullarım 

16. benim eyyÀm-ı saèÀdetimde inç 

köñül birle tinç olturup devÀm-

ı devletim ve mezìd-i rifèatim 

[…] 

17. köstere dėyü úollarına tuta 

tururàa al nişÀnlıà kök mührlig 

18. mülk-nÀme-i şerìf bitildi 

taórìren fì şehr-i seferü’l-

muôaffer 

19. sene 987 

20. bi-maúÀm-ı baàçesarÀy 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

15. -mayanların kendilerine iyi 

değildir! Diye, mübarek hükmü 

verdim ve buyurdum; adı 

geçen bahis konusu kullarım 

16. benim hükümdarlık 

günlerimde, huzurlugönül ile 

sağlıklı yaşayıp, devletimin 

devamı ve büyüklüğümün 

artması […] 

17. göstersinler, diye ellerine 

sürekli bulundurmaları için al 

nişanlı (ve) mavi mühürlü, 

18. mülkünü onaylayan mübarek 

yarlık yazıldı, yazılı olarak 

Sefer ayı, 

19. yıl 987(‘de),  

20. Bahçesaray makamında. 
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KY14. İslam Giray Han II’nin Úara Beg’e verdiği Kasım 1585 tarihli yarlık 

Çevriyazı 

 

1. islÀm giray òan sözüm 

2. sebeb-i taórìr-i yarlıà-ı belìà-i 

saèÀdet-teblìà-i òaúanì ve 

tevúiè-i refìè-i èaôamet-i 

3. tarãiè-i memÀlik-i cihÀn-bÀnì 

óükmi budur ki 

4. óÀliyen işbu dÀrende-i fermÀn-ı 

vÀcibü’l-iõèÀn-ı úudretü’l-

ümerÀyü’l-kirÀm 

5. aràun beylikini meróÿm 

yaàmurçı óÀcìniñ oàlı úara beg 

úar[açıma] 

6. virdüm ve buyurdumki mezbÿr 

úaraçım úara bey ZYR ÚRRH 

meróÿmÿn 

7. ve maàfÿrÿn babalarımız ve 

dedelerimiz ve aàaçalarımız 

zamÀnında 

8. [/] yaàmurçı óÀcì ve cÀn 

muóammed beg eben èan cedd 

øabù ide 

9. keldikleri nökerlerini suyuràal 

úılup cemìè alularını 

 

 

 

 

 

Türkiye Türkçesine Aktarım 

 

1. İslÀm Giray Han sözüm, 

2. hakanlığın bol mutluluk 

müjdeleyen yarlığı(nın) 

yazılma sebebi ve nizamlı 

memleketlerin  

3. hükümdarının büyüklük 

nişanı(nın) hükmü budur ki, 

4. şimdiki halde, işbu emirlerin 

soyundan gelenlerin itaat 

gerektiren güçlü fermanını 

almış olan  

5. Aràun Beyliği’ni, Allah’ın 

rahmetine kavuşmuş olan 

Yaàmurçı ÓÀcì’nin oğlu Úara 

Bey karaçıma 

6. verdim ve buyurdum ki; adı 

geçen karaçım Úara Bey(’e) 

ZYR ÚRRH Allah’ın 

rahmetine kavuşmuş  

7. ve günahları için yargılanarak 

mutluluğu hak etmiş olan 

babalarımız ve dedelerimiz ve 

atalarımız zamanında  

8. [/] Yaàmurçı ÓÀcì ve CÀn 

Muóammed Bey(‘in) kuşaktan 

kuşağa zapt ede 

9. geldikleri has birliklerini 

soyurgal kılmışım. Bütün gelir- 
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10. ve tutularını burunàı èÀdet 

yosunça mutaãarrıf bolup ve 

ú[adìmden] 

11. atalarına ve dedelerine ve 

aàalarına òiõmet ve úulluú ide 

kelgen  

12. úartları kelüp yigitleri taúı 

kelüp mÿmÀ-ileyh úulum 

13.  úara bige muùìè ve münúÀd 

bolup atlansa ve tüşse bile 

atlanup 

14. zerre úadar óükminden 

çıúmaàaylar ve atalarımız 

òanlar zamÀnında ni-úadar 

15. yirlerge ãaban ve ikin ve biçin 

çalup úışlav ve caylav  

16. ite kelgen yirlerine ve 

ùavarlarına sulùÀnlar beyler ve 

mìrzÀlar  

17. tebdìl ve taàyìr1 idüp mÀniè ve 

dÀfiè bolmaàaylar èalÀmet-i 

şerìfime  

18. iètimÀd ve iètiúÀd úılàaylar 

diyü úoluna ùuta ùururàa yüzük 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1 Metinde dšGÔ biçiminde yazılmıştır. 

10. -lerini önceki âdet kurallarına 

(töreye) göre tasarrufuna 

vermişim ve eskiden (bu yana) 

11. atalarına ve dedelerine ve 

ağalarına hizmet ve kulluk ede 

gelen  

12. yaşlıları gelip ve dahi gençleri 

gelip sözü edilen kulum 

13.  Úara Bey’e bağlanarak boyun 

eğip ata binse (savaşsa, hüküm 

sürse) ve attan inse (ölse, 

hâkimiyeti sona erse)ler bile 

ata binip (savaşmaya devam 

edip) 

14. zerre kadar sözünden 

çıkmasınlar ve atalarımız 

hanlar zamanında ne kadar 

15. yerlere saban (sürüp) ve ekin 

(ekip) ve saman kesip kışla ve 

yayla (olarak) 

16. kullana geldiler ise (o) 

yerlerine ve mallarına 

sultanlar, beyler ve mirzalar  

17. karışıp değiştirerek engel olup 

(o yerlerden) kovmasınlar. 

Hanlık nişanıma 

18. güvenip inansınlar, diye eline 

sürekli bulundurması için 

yüzük 
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19. nişÀnlıà yarlıà virildi taórìren fì 

evÀòir-i şehr-i õi’l-úaède 

20. 993 

21. bi-maúÀm-ı baàçesarÀy 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

19. nişanlı yarlık verildi, yazılı 

olarak Zilkade ayının sonları, 

20. 993 (yılında), 

21. Bahçesaray makamında 
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KY15. Gazi Giray Han II’nin Arslanbay, Tinibek äÿfì, Tuòtarbay ve beraberindekilere 

verdiği 15 Haziran 1590 tarihli yarlık 

Çevriyazı 

 

1. ebü’l-fetó el-àÀzì àÀzì giray 

òan sözüm 

2. uluà ulusnıñ oñ úol ãol úolnıñ 

tümen yüz on miÆ bilgen 

oàlanlar bigleriÆe içki kent 

3. şehrlerniñ ùaruàa bigleriÆe 

müftì ve müderrisleriñ úÀøì ve 

muótesibleriÆe meşÀyiò 

ãÿfìleriñ 

4. dìvÀn bitkeçileriÆe kemeçi 

köpriçileriñ úuşçı ve 

barãçılarıÆa ÀèmÀl 

mutaãarrıflarıÆa úayu ma iş 

üzre yürigen barça köp ulus 

ilge tüzinçe bilgeler basa 

5. bu yarlıà-ı şerìfni alup turàan 

bolàanaú içinde danyarbay 

cemÀèatinden arslanbay ve 

tinibek ãÿfì ve tuòtarbay ve tatı 

ãÿfì ve úutlıyar ve aş 

muóammed ve aú saèìd ve bi’l-

cümle cemÀèati ile der-

saèÀdetimizerü kelüp 

 

 

 

 

Türkiye Türkçesine Aktarım 

 

1. Fetihler babası gazi áÀzì Giray 

Han sözüm, 

2. büyük ulusun, sağ kol (ve) sol 

kolun tümen, yüz, on, 

bin(liklerinin) yöneticisi (olan) 

şehzadeler (ve) beylerine, 

içerideki (hana bağlı) kent (ve) 

3. şehirlerin valilerine, müftü ve 

müderrislerin(e), kadı ve 

belediye memurlarına, şeyhler 

(ve) sofuların(a), 

4. divan yazıcılarına, gemici (ve) 

köprücülerin(e), kuş ve aslan 

terbiyecilerine, işleri 

yürütmekle görevli mülkiye 

memurlarına, herhangi bir iş 

üzerine yürüyen bütün ulus, 

ülkeye, düzgün bilgeler(ine)! 

Sonra 

5. bu mübarek yarlığı almış olan 

Bolàanaú içinde(ki) Danyarbay 

cemaaatinden Arslanbay ve 

Tinibek äÿfì ve Tuòtarbay ve 

Tatı äÿfì ve Úutlıyar ve Aş 

Muóammed ve Aú saèìd ve 

bütün cemaati ile saadet 

kapımıza doğru gelip, 
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6. kün ùuàışı süleymÀn bay 

cemÀèati kün batışı BLDR aú 

tuútalıbay cemÀèati úıble aldı 

[/]nıñ taşlıoba ve kėri artı 

almaylar laàınıñ [/] cemÀèati ve 

bir ùarafı [/] óÀcì [...] 

7. YARWR ùaşlı obanıñ tüpi 

kiçibolı işbu1 óudÿd birle 

maódÿd bolup nehr-i 

bolàanaúda úadìmü’l-

eyyÀmdan mülk-i ãaóìóleri 

bolàan merèÀ ve mezraèları ve 

úışlaú ve yaylaúları ve sÀkin 

olduúları şimdiki-óalde 

8. dimekle maèrÿf olan yirleri 

içün at tartup mülk-nÀme-i 

yarlıà-ı şerìf ötül ve istidèÀ 

úılduúları bÀèiåden benim taúı 

mezìd-i èinÀyetim 

9. ve vaúÿr şefúatim olup 

úollarına bu kök mührlüg ve al 

nişÀnlıà yarlıà-ı şerìfimni 

virdüm ve buyurdum ki 

baèdeél-yevm mezbÿrdan [/] 

köylerim  

 

 

 

 

 

 

                                                           
1 Metinde uá–« biçiminde yazılmıştır. 

6. doğusu SüleymÀn Bay cemaati, 

batısı BLDR Aú Tuútalıbay 

cemaati, kıble önü (güneyi) 

[/]nın Taşlıoba(sı) ve geri 

arkası (kuzeyi) Almaylar 

yerinin [/] cemaati ve bir tarafı 

[/] óÀcì [...] 

7. YARWR Ùaşlı Oba’nın dibi 

Kiçibolı (olmak üzere), işbu 

sınır ile sınırlandırılmış olup 

Bolàanaú Nehri’nde eski 

günlerden (beri) gerçek 

mülkleri olan mera ve 

mezraları ve kışla ve yaylaları 

ve ikamet ettikleri şimdiki 

halde 

8. sözlü olarak bildirdikleri 

yerleri için adlarını sunup, 

mülklerini onaylayan mübarek 

yarlık arz ve rica ettikleri 

sebepten benim de ihsanım 

çoğalıp 

9. ve ağırbaşlı şefkatim olup 

ellerine bu mavi mühürlü ve al 

nişanlı, mübarek yarlığımı 

verdim ve buyurdum ki; bu 

günden sonra sözü edilenlerden 

[/] köylerim  
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10. úadìmden teveccühle olturup 

ekin ve [ye]tkin ide kelmişler 

óÀlÀ taúı ol yosunça olturup 

zirÀèat ve óarÀset 

eylediklerinde her bir 

óÀkimü’l-vaút bolàan uluà 

kiçig sulùÀnlar 

11. bolàaylar oàlanlar ve bigler ve 

mirzÀlar 

12. bolàaylar mÀniè ve dÀfiè bolup 

küç basınç úılup yunçuà ve 

zaómet 

13. tigürmegeyler dėyü kök 

mührlüg ve al nişÀnlıà yarlıà-ı 

şerìfimni köre ùurup 

14. mÀniè ve dÀfiè bolup küç ve 

basınç úılup yunçuà ve zaómet 

tigürmegeyler 

15. teñri teèÀlÀ óaøretleriniñ 

úatlarına CWLWáW óaøret-i 

resÿlnıñ şefÀèatinden maórÿm 

16. bolàaylar mezbÿrlar taúı inç 

köñül birle tinç ùurup yarlı 

17. tirlikin úılup bizge ve bizniñ 

uruà uruàlarımızàa 

18. duèÀ ve alúış arùura ùursunlar 

dėyü úollarına ùuta 

 

 

 

 

10. eskiden (bu yana) güleryüzle 

oturup ekin (ekip) ve (ürün) 

yetiştire gelmişler(dir). Hala da 

o nizama göre oturup ziraat ve 

çiftçilik yaptıklarında, her bir 

hüküm süren büyük, küçük 

sultanlar 

11. olsunlar, şehzadeler ve beyler 

ve mirzalar 

12. olsunlar, (ona) engel olup ve 

işine karışıp zorluk, baskı kılıp 

eziyet ve zahmet  

13. göstermesinler, diye mavi 

mührlü ve al nişanlı, mübarek 

yarlığımı görerek 

14. (ona) engel olup ve işine 

karışıp zorluk, baskı kılıp 

eziyet ve zahmet 

göstermesinler. 

15. Tanrı teèÀlÀ hazretlerinin 

katlarına CWLWáW (ve) 

elçisi, peygamber hazretlerinin 

şefÀèatinden mahrum 

16. olsunlar. Sözü edilenler de, 

huzurlu gönül ile sağlıklı 

yaşayıp, sakin 

17. hayatlarını sürüp bize ve bizim 

soyumuzdan gelenlere  

18. çokça hayır dualar etsinler, 

diye ellerine sürekli 
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19. ùururàa yüzük nişÀnlıà yarlıà 

virildi taórìren fì 11 şehr-i 

20. şaèbÀnü’l-muèazzam 998 

21. bi-maúÀm-ı baàçesarÀy 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

19. bulundurmaları için yüzük 

nişanlı yarlık verildi; yazılı 

olarak 11’inde aylardan 

20. yüce Şaban (ayının), 998 

(yılında), 

21. Bahçesaray makamında. 
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KY15. Gazi Giray Han II’nin Arslanbay, Tinibek äÿfì, Tuòtarbay ve beraberindekilere 

verdiği 15 Haziran 1590 tarihli yarlık 

Çevriyazı 

 

1. ebü’l-fetó el-àÀzì àÀzì giray 

òan sözüm 

2. uluà ulusnıñ oñ úol ãol úolnıñ 

tümen yüz on miÆ bilgen 

oàlanlar bigleriÆe içki kent 

3. şehrlerniñ ùaruàa bigleriÆe 

müftì ve müderrisleriñ úÀøì ve 

muótesibleriÆe meşÀyiò 

ãÿfìleriñ 

4. dìvÀn bitkeçileriÆe kemeçi 

köpriçileriñ úuşçı ve 

barãçılarıÆa ÀèmÀl 

mutaãarrıflarıÆa úayu ma iş 

üzre yürigen barça köp ulus 

ilge tüzinçe bilgeler basa 

5. bu yarlıà-ı şerìfni alup turàan 

bolàanaú içinde danyarbay 

cemÀèatinden arslanbay ve 

tinibek ãÿfì ve tuòtarbay ve tatı 

ãÿfì ve úutlıyar ve aş 

muóammed ve aú saèìd ve bi’l-

cümle cemÀèati ile der-

saèÀdetimizerü kelüp 

 

 

 

 

Türkiye Türkçesine Aktarım 

 

1. Fetihler babası gazi áÀzì Giray 

Han sözüm, 

2. büyük ulusun, sağ kol (ve) sol 

kolun tümen, yüz, on, 

bin(liklerinin) yöneticisi (olan) 

şehzadeler (ve) beylerine, 

içerideki (hana bağlı) kent (ve) 

3. şehirlerin valilerine, müftü ve 

müderrislerin(e), kadı ve 

belediye memurlarına, şeyhler 

(ve) sofuların(a), 

4. divan yazıcılarına, gemici (ve) 

köprücülerin(e), kuş ve aslan 

terbiyecilerine, işleri 

yürütmekle görevli mülkiye 

memurlarına, herhangi bir iş 

üzerine yürüyen bütün ulus, 

ülkeye, düzgün bilgeler(ine)! 

Sonra 

5. bu mübarek yarlığı almış olan 

Bolàanaú içinde(ki) Danyarbay 

cemaaatinden Arslanbay ve 

Tinibek äÿfì ve Tuòtarbay ve 

Tatı äÿfì ve Úutlıyar ve Aş 

Muóammed ve Aú saèìd ve 

bütün cemaati ile saadet 

kapımıza doğru gelip, 
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6. kün ùuàışı süleymÀn bay 

cemÀèati kün batışı BLDR aú 

tuútalıbay cemÀèati úıble aldı 

[/]nıñ taşlıoba ve kėri artı 

almaylar laàınıñ [/] cemÀèati ve 

bir ùarafı [/] óÀcì [...] 

7. YARWR ùaşlı obanıñ tüpi 

kiçibolı işbu1 óudÿd birle 

maódÿd bolup nehr-i 

bolàanaúda úadìmü’l-

eyyÀmdan mülk-i ãaóìóleri 

bolàan merèÀ ve mezraèları ve 

úışlaú ve yaylaúları ve sÀkin 

olduúları şimdiki-óalde 

8. dimekle maèrÿf olan yirleri 

içün at tartup mülk-nÀme-i 

yarlıà-ı şerìf ötül ve istidèÀ 

úılduúları bÀèiåden benim taúı 

mezìd-i èinÀyetim 

9. ve vaúÿr şefúatim olup 

úollarına bu kök mührlüg ve al 

nişÀnlıà yarlıà-ı şerìfimni 

virdüm ve buyurdum ki 

baèdeél-yevm mezbÿrdan [/] 

köylerim  

 

 

 

 

 

 

                                                           
1 Metinde uá–« biçiminde yazılmıştır. 

6. doğusu SüleymÀn Bay cemaati, 

batısı BLDR Aú Tuútalıbay 

cemaati, kıble önü (güneyi) 

[/]nın Taşlıoba(sı) ve geri 

arkası (kuzeyi) Almaylar 

yerinin [/] cemaati ve bir tarafı 

[/] óÀcì [...] 

7. YARWR Ùaşlı Oba’nın dibi 

Kiçibolı (olmak üzere), işbu 

sınır ile sınırlandırılmış olup 

Bolàanaú Nehri’nde eski 

günlerden (beri) gerçek 

mülkleri olan mera ve 

mezraları ve kışla ve yaylaları 

ve ikamet ettikleri şimdiki 

halde 

8. sözlü olarak bildirdikleri 

yerleri için adlarını sunup, 

mülklerini onaylayan mübarek 

yarlık arz ve rica ettikleri 

sebepten benim de ihsanım 

çoğalıp 

9. ve ağırbaşlı şefkatim olup 

ellerine bu mavi mühürlü ve al 

nişanlı, mübarek yarlığımı 

verdim ve buyurdum ki; bu 

günden sonra sözü edilenlerden 

[/] köylerim  
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10. úadìmden teveccühle olturup 

ekin ve [ye]tkin ide kelmişler 

óÀlÀ taúı ol yosunça olturup 

zirÀèat ve óarÀset 

eylediklerinde her bir 

óÀkimü’l-vaút bolàan uluà 

kiçig sulùÀnlar 

11. bolàaylar oàlanlar ve bigler ve 

mirzÀlar 

12. bolàaylar mÀniè ve dÀfiè bolup 

küç basınç úılup yunçuà ve 

zaómet 

13. tigürmegeyler dėyü kök 

mührlüg ve al nişÀnlıà yarlıà-ı 

şerìfimni köre ùurup 

14. mÀniè ve dÀfiè bolup küç ve 

basınç úılup yunçuà ve zaómet 

tigürmegeyler 

15. teñri teèÀlÀ óaøretleriniñ 

úatlarına CWLWáW óaøret-i 

resÿlnıñ şefÀèatinden maórÿm 

16. bolàaylar mezbÿrlar taúı inç 

köñül birle tinç ùurup yarlı 

17. tirlikin úılup bizge ve bizniñ 

uruà uruàlarımızàa 

18. duèÀ ve alúış arùura ùursunlar 

dėyü úollarına ùuta 

 

 

 

 

10. eskiden (bu yana) güleryüzle 

oturup ekin (ekip) ve (ürün) 

yetiştire gelmişler(dir). Hala da 

o nizama göre oturup ziraat ve 

çiftçilik yaptıklarında, her bir 

hüküm süren büyük, küçük 

sultanlar 

11. olsunlar, şehzadeler ve beyler 

ve mirzalar 

12. olsunlar, (ona) engel olup ve 

işine karışıp zorluk, baskı kılıp 

eziyet ve zahmet  

13. göstermesinler, diye mavi 

mührlü ve al nişanlı, mübarek 

yarlığımı görerek 

14. (ona) engel olup ve işine 

karışıp zorluk, baskı kılıp 

eziyet ve zahmet 

göstermesinler. 

15. Tanrı teèÀlÀ hazretlerinin 

katlarına CWLWáW (ve) 

elçisi, peygamber hazretlerinin 

şefÀèatinden mahrum 

16. olsunlar. Sözü edilenler de, 

huzurlu gönül ile sağlıklı 

yaşayıp, sakin 

17. hayatlarını sürüp bize ve bizim 

soyumuzdan gelenlere  

18. çokça hayır dualar etsinler, 

diye ellerine sürekli 
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19. ùururàa yüzük nişÀnlıà yarlıà 

virildi taórìren fì 11 şehr-i 

20. şaèbÀnü’l-muèazzam 998 

21. bi-maúÀm-ı baàçesarÀy 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

19. bulundurmaları için yüzük 

nişanlı yarlık verildi; yazılı 

olarak 11’inde aylardan 

20. yüce Şaban (ayının), 998 

(yılında), 

21. Bahçesaray makamında. 
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KY17.  Gazi Giray Han II’nin Yaúmurçı cemaati ve Kasım Beg’e verdiği Ağustos – 

Eylül 1597 tarihli yarlık 

Çevriyazı 

 

1. àÀzì giray òan sözüm (?) 

2. bu yarlıà-ı şerìfimni alup 

turàan cemÀèat-i yaúmurcı 

irniñ bura (?)  ÇAVÚRAÚDN 

ve çoban (?) [...] 

3. ve ÇAáRYA obadan ve nehr-i 

bolàanaúdan kendü 

cemÀèatlerine kelince meróÿm 

ãÀóib giray òan ve babamız 

devlet giray 

4. ùÀb-åerÀ-hÀ-dan ãatup alduúları 

mülk yirine [...] 

5. [/] olındıúda […] mevlÀnÀ 

úÀøì-èasker efendi […] 

6. varup aãlandan suÀl idüp ve 

mülk-nÀmelerine naôar idüp 

[/]ü’l-şerèü’l-şerìfimizdir 

yaúmurçı kişilerine [/] 

7. óükm idüp ellerine [/] şerèiyye 

virdükleri […] bu yarlıà-ı 

mülk-nÀmeni virdüm ve 

buyurdu[m ki min] 

 

 

 

 

 

Türkiye Türkçesine Aktarım 

 

1. Gazi Giray Han sözüm, 

2. bu mübarek yarlığımı almış 

olan Yaúmurçı Er Cemaati’nin 

bura (?)ÇAVÚRAÚDN ve 

çoban (?) [...] 

3.  ve ÇAáRYA Obadan ve 

Bolàanaú Nehri’nden kendi 

ceaatlerine gelince, Allah’ın 

rahmetine kavuşmuş olan 

Sahib Giray Han ve babamız 

Devlet Giray Han 

4. toprağı bol olsunlardan  satıp 

aldıkları mülk yerine [...] 

5.  [/] olunduğunda [...] MevlÀnÀ 

Kazasker Efendi [...] 

6. gidip Aslan’dan sual edip ve 

mülklerini onaylayan belgeye 

bakıp [/] şeriata uygundur (?) 

Yaúmurçı (Cemaati’nin) 

kişilerine [/] 

7. hükmedip ellerine [/] şeriata 

uygun olarak verdikleri [...] bu 

mülkünü onaylayan yarlığı 

verdim ve buyurdum ki; bu   
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8. ba’de’l-yevm õikr olunan yir 

cemÀèat-i mezbÿreniñ mülk 

yirleri bolup mezbÿr 

fÀsiòlikden vÀ-dÀde […] 

9. kim kimesne mÀniè ve dÀfiè 

bolup rencìde ve remìde 

eylemeyler ve yunçuà olup 

zaómet tigürmegeyler basa 

10. [//] kibi taãarruf ideler ve 

benim úullarumdan ve büyik 

ve kiçig selÀùìn úullarından [/] 

11. ve úassÀmdan kim kimesne 

[…] idüp […] mÀniè ve dÀfiè 

olmaylar […] 

12. dėyü úullarım [/] eline mülk-

nÀme-i yarlıà virildi  […] 

muóarrem […] 

13. [/] úazaúlar 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

8. günden sonra adı geçen yer, 

yukarıda bahsedilen cemaatin 

(özel) mülk yerleri olup, söz 

konusu (yerin mülkiyetinin) 

iptali reddedilmiş(tir) [...] 

9. her kim olursa olsun, engel 

olup işine karışmayıp 

gücendirip korkutmasınlar ve 

kötülük edip zahmet 

göstermesinler. Sonra 

10. [//] gibi tasarruf etsinler ve 

benim kullarımdan ve büyük 

ve küçük sultanlar (olan) 

kullarından [/] 

11. ve veraset memurundan kim 

olursa olsun [...] edip [...] engel 

olup işine karışmasınlar [...] 

12. diye kullarım [/] eline 

mülklerini onaylayan yarlık 

verildi. [...] Muharrem [...] 

13. [/] Kazaklar(‘ın yerinde) 
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SONUÇ 

Kırım Hanlığı dönemine, özellikle de XVI. yüzyıla ait edebi eserlerin sayısı 

oldukça sınırlıdır. Bunun yanında Kırım Hanlığı’nın dili ve bu dilin içinde 

şekillendiği devlet geleneği hakkında temel kaynaklar sayılan yarlık ve bitikler, 

Kırım coğrafyasında Türk dilinin tarihî gelişimini izleyebilme fırsatı sunmaktadırlar. 

Bu anlamda, tez çalışması kapsamında 1549 ve 1597 tarihleri arasında Kırım 

Hanlığı’nda yazılmış 15 yarlık metni ele alınmıştır. Metinler, içinde yer aldıkları 

döneme ve dil çevresine has, özgün yapılarından ve Kırım Hanlığı’nın Altın Orda ve 

dolayısıyla Uygur uygarlıklarının etkisi altında şekillenen yazışma geleneğinin birer 

örnekleri olmalarından kaynaklanan bir öneme sahiptirler. 

Çalışmanın evrenini, Altın Orda Devleti ile devamında kurulan ve onunla aynı 

resmî yazışma geleneğini sürdüren Kırım Hanlığı’na ait yarlık ve bitikler 

oluşturmaktadır. Söz konusu evreni temsil ettiğini düşündüğümüz örneklem ise 

Kırım Hanlığı’na ait 15 yarlık metni ile sınırlıdır. 1549 – 1597 tarihleri arasında 

yazılmış olan metinlerden üçü tarhanlık yarlığı, on ikisi soyurgal yarlığıdır. 

Çalışmada, Türk-Moğol yazışma geleneği içinde şekillenen yarlıkların dil 

özellikleri ve üslupları üzerinde etkili olan tarihsel süreçler tartışılmış, Uygur 

kaynaklı doğu yazışma geleneğinin etkisi yanında, Kırım Hanlığı’nın 1475 tarihinde 

Osmanlı Devleti’nin tâbiliğine girmesinin ardından Osmanlı etkisinin de Kırım resmî 

yazışmalarını şekillendirdiği sonucuna varılmıştır. Doğu yazışmalarının, özellikle de 

Uygur yazışmalarının etkisiyle şekillenen Türk-Moğol resmî yazışma geleneğine 

bağlı olan Altın Orda ve Kazan hanlıklarına ait yarlıkların sahip olduğu sade üslup, 

Kırım Hanlığı’nın ilk dönem belgelerinde de görülmektedir. Ancak 1475 tarihinden 

sonraki metinlerde Osmanlı Devleti ile yapılan yazışmalarda dil ve üsluptaki 

ağırlaşma dikkat çekicidir. Osmanlı Türkçesinin etkisi, geç dönem tarhanlık ve 

soyurgal yarlıklarının söz varlığında da görülmektedir. Ancak bu dönemde bile, 

Kırım hanlarının yabancı devletlerin hükümdarlarına, örneğin Rusya ve Lehistan 
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krallarına gönderdikleri yarlıklarda daha sade bir üslup söz konusudur. Bu durumun 

siyasi bir tercih olduğu düşünülebilir. 

Türk-Moğol resmî yazışma geleneğinin temsilcileri olarak Altın Orda ve Kırım 

Hanlıklarına ait çok sayıda yarlık ve bitik metni günümüze ulaşmıştır. Çeşitli 

araştırmacılarca tek tek ya da toplu olarak ele alınan bu metinlerin tam bir listesini 

ortaya koymanın alan çalışmaları açısından yararlı olacağı düşünülmüş ve “Kırım 

Hanlığı’nın Resmî Yazışma Külliyatı (Belgeler)” başlığı altında, Kırım Hanlığı’na 

ait, yarlık ve bitik metinlerinden oluşan bir külliyat ortaya konulmuştur. Buna göre; 

Kırım Hanlığı dönemine ait 16 tarhanlık yarlığı, 28 soyurgal yarlık, 379 diplomatik 

yarlık1, 11 tane tarhanlık, soyurgal ve diplomatik yarlıklar dışındaki diğer yarlıklar 

ve 10 bitik tespit edilmiş ve eldeki tez çalışmasında listelenmiştir. 

Çalışmanın “Giriş” kısmından sonraki inceleme kısmı, iki ana bölüme 

ayrılmıştır. “Birinci Bölüm”, çalışmaya konu olan yarlık metinlerinin dilbilgisel 

özelliklerinin değerlendirilmesine ayrılmıştır. Çalışmamızda incelenen yarlıklar, 

Kırım sahasının dil yapısından kaynaklanan karma bir görünüme sahiptirler. Esas 

olarak Harezm-Kıpçak etkisinde olan metinler, Kırım Hanlığı’nın 1475 yılında 

Osmanlı Devleti’nin tâbiliğine girmesiyle birlikte Osmanlı Türkçesinin yani Oğuz 

lehçesinin dil özelliklerinden de etkilenmişlerdir. Oğuz etkisi, metinlerin hem ses ve 

şekil özelliklerinde hem de sözvarlığında kendisini hissettirmektedir. Örneğin, 

metinlerde, peş peşe gelen satırlarda dahi, Eski Türkçe bol- eylemini, hem bol- hem 

de ol- biçiminde; Eski Türkçe bėr- eylemini, hem bėr- hem de vir- biçiminde görmek 

mümkündür. Eski Türkçe sözcük başı /t/ sesi, metinlerde hem /t/ hem /d/ olarak 

karşımıza çıkmaktadır. Benzer şekilde morfolojik yapılarda da aynı ikililik göze 

çarpmaktadır. Ek başı ve kelime sonu /G/ sesinin korunduğu ve düştüğü örnekler bir 

arada görülmektedir. Söz varlığı konusunda da Osmanlı etkisi, özellikle son dönem 

metinlerde dikkat çekicidir. Altın Orda ve Kazan Hanlıkları ile Kırım Hanlığı’nın ilk 

dönem yazışmalarında daha sade bir dil hâkimken geç dönem Kırım yazışmalarında, 

özellikle Osmanlı padişahlarına yazılan bitiklerde Arapça ve Farsçanın söz varlığına 

                                                           
1 Kırım Hanlığı’na ait diplomatik yarlıklardan oluşan en büyük külliyat VEL’YAMİNOV-ZERNOV 2009’da 
bulunmaktadır ve 378 yarlık metnini içermektedir. Bu külliyatın dışında Kırım Hanlığı dönemine ait bilinen bir 
diplomatik yarlık vardır (bk. Bölüm 2.3.3. Kırım Hanlığı’na Ait Diplomatik Yarlıklar).  
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etkisi belirgin hale gelmiştir. Bu durum, çalışmamızda incelediğimiz daha geç tarihli 

yarlık metinlerinin dilinde de görülmektedir.  

Çalışmanın “İkinci Bölüm”ünde metinler, Altın Orda yazışma geleneğini 

temsil eden ve Kırım diplomatikası çalışmalarına katkı sağlayabilecek birer 

diplomatik metin olduklarından, diplomatik üslup açısından değerlendirilmiştir. Söz 

konusu değerlendirme, tarhanlık yarlıkları ve soyurgal yarlıkları için ayrı ayrı 

yapılmış; çalışmamızda yer alan tarhanlık yarlıkları, Altın Orda yarlıkları ile 

karşılaştırmalı olarak ele alınmıştır. Çalışmamızda incelenen soyurgal yarlıkları ise 

elde bulunan az sayıdaki Türkçe örneğe ulaşma fırsatı bulunamadığından kendi 

içinde değerlendirilmiş ve bir yazışma türü olarak sahip oldukları özellikler ortaya 

konmaya çalışılmıştır.  

Çalışmanın “Üçüncü Bölüm”ünde, yarlık metinleri yer almaktadır. Arap 

alfabesiyle yazılmış olan yarlık metinleri öncelikle çevriyazı alfabesi ile yazılmış, 

metinler kurulup Türkiye Türkçesine aktarılmıştır.  

Altın Orda resmî yazışma geleneğinin devamı niteliğini taşıyan elimizdeki 

metinler, yazıldıkları coğrafya gereği, Kıpçak ve Oğuz unsurlarının bir arada olduğu 

ve dolayısıyla bu iki Türk lehçesinin dil özelliklerini içinde barındıran bir yapıya 

sahiptirler. Bu özelliklerin ortaya konulabilmesi için çalışmanın sonunda, metinlerin 

söz varlığını içeren gramatikal bir “Dizin” hazırlanmıştır. Metinler çok sayıda kişi ve 

yer adı içerdiklerinden ayrıca bir de “Özel Adlar Dizini” oluşturulmuştur. 
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NOTLAR 

bitkeçi  < biti-güçi. Sözcük, biti-“yazmak” eyleminden -gUçI ekiyle yapılmış 

ve “yazıcı, katip, kaydeden” anlamında bir meslek adıdır (ED304a). Eski Uygur 

metinlerinde de -gUçI ile yapılmış meslek adlarının olduğu bilinmektedir: ölürgüçi 
“cani, katil”; kolguçı “dilenci”; kınaguçı “eziyet eden, eziyet edici” (Gabain, 2007: 

52-53). Eski Uygur metinlerinde geçen bitgeçi, bitkeçi, bitigeçi, bitigüçi şekillerinin 

biti- “yazmak” (ED299b-300a) eyleminden türediği bellidir.  Altın Orda 

yarlıklarında da bitkeçi seklinde tespit edilen sözcük burada da “yazıcı, kâtip” 

anlamındadır (Özyetgin 2000: 185). İncelediğimiz Kırım sahasına ait yarlıklarda 

sözcük bitkeçi şeklinde geçmektedir ve yine “yazıcı, kâtip” anlamını taşımaktadır, 

bkz. KY3.4, KY4.4, KY5.5, KY6.5. Vecihe Kılıçoğlu (Hatipoğlu) sözcüğün bitigüçi 
biçiminde oluştuğunu ancak iki dar ünlü arasında kalan damak ünsüzü /g/’nin biti-
güçi > biti-geçi > bitgeçi > bit-keçi değişimine neden olduğunu belirtmektedir 

(Kılıçoğlu, 1951: 271). 

çaÆrav ~ çañrav ~ çıñravcıú  (?) İncelediğimiz beş yarlık metninde Ë«dJM� ~ 

Ë«dJ� ~ o2Ë«dJš� şeklinde karşımıza çıkan bu sözcük sırayla çıÆrav ~ çıñrav ~ 

çıñravcıú şekillerinde okunmuştur. Tarihî Türk dil alanında tanıklayamadığımız 

sözcüğün, modern sahada çangrak, çangırak, çangarak şekillerinde yaşayan ve “Türk 

çadırlarının ahşap iskeletlerinin birleştiği tepe noktasındaki açıklık” anlamına gelen 

sözcükle ilişkili olduğu düşünülmektedir. Çangarak, konargöçer Türk toplumlarında 

önemli yere sahip olan çadıra gün ışığı ve hava girmesini, aynı zamanda çadırda 

tüten ocağın dumanının dışarı çıkmasını sağlayan bir bölüm olduğu için Türk 

konargöçer toplumlarında önemli sayılmıştır. Bir ailenin sağ, salim ve bir arada 

olduğunun bir göstergesi olarak “ocağı tütmek” deyiminin kullanılması, çadırda 

yanan ocak ateşinin dumanının önemine işaret etmektedir. Konargöçer bazı Oğuz 

boylarında “ata evi, baba ocağı” anlamına gelen kara çangarak sözü (Kumartaşlıoğlu, 

2011: 216-217) çangarak kelimesinin taşıdığı önem dolayısıyla, çadırın tamamına ad 

olduğunu göstermesi bakımından önemlidir. Çalışmamızda incelenen beş soyurgal 
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yarlığında da bu sözcük, soyurgal olarak bahşedilen araziyi tanımlamak için 

kullanılmış ve tarafımızdan “yurt (?)” olarak anlamlandırılmıştır. Sözcüğün dar 

anlamda çadırın ilgili bölümü ve çadır olarak kullanımlarından yola çıkarak, geniş 

anlamda kişinin ocağı, yurdu anlamlarına varılabileceği düşünülmektedir. Çünkü 

sözcüğün hemen arkasından kişiye bağışlanan arazinin sınırları çizilmekte ve bu 

arazi o kişilere “yurt” olmaktadır: bu yarlıànı alup turàan tilev bėrdi içe turàan 
çaÆrav (?) aldı óÀcì òayr şeyh artı örülük kün ùuvışı BAWŞ merz kün baùışı merkit 
küçlig tilev bėrdi ùuvrı CWRáA tartup yarlıà ötün úıldı irse “bu yarlığı almış olan 

Tilev Bėrdi’ye bağlı yurt (?); önü ÓÀcì Òayr Şeyh, arkası otlaklık, doğusu BAWŞ 

sınır, batısı Merkit Küçlig. Tilev Bėrdi doğru CWRáA sunup yarlık arz ettiğinde” 

(bk. KY3); basa bu yarlıànı alup turàan aú köçik bey inisi úuday úul içe turàan 
çaÆrav (?) aldı künçi artı tubay kün ùuvışı CWRNCYkün baùışı úarınıñ úuday úul aù 
tartup yarlıà ötindi irse “sonra, bu yarlığı almış olan Aú Köçik Bey (ve) erkek 

kardeşi Úuday Úul’a bağlı yurt (?); önü Künçi, arkası Tubay, doğusu CWRNCY 

batısı Úarı’nın. Úuday Úul adını sunup yarlık arz ettiğinde” (bk. KY4); basa bu 
yarlıànı alup turàan duèÀcım [...]äBAY ãÿfì içe turàan cañravı (?) aú mescid yanında 
aldı èabdü’r-raóìm [artı][...]Y cañravı (?) kün tuvışı çicivit (?) kün batışı burtak óÀcì 
derviş ãÿfì [...] yarlıà ötindi irse “Sonra, bu yarlığı almış olan duacım [...]äBAY 

äÿfì’ye bağlı yurt (?) Akmescid yanında; önü èAbdü’r-raóìm, arkası [...]Y’ın yurdu 

(?), doğusu Çicivit (?), batısı Burtak ÓÀcì. Derviş äÿfì [...] yarlık arz ettiğinde” (bk. 

KY5); bu yarlıànı alup turàan faølu’llÀh oàlu tulpar bay içe turàan çañrav (?) tuylan 
tübinde ald úunan bay art teñiz kün tuvışı muóarrem óÀfıô kün batışı òarmantay óÀcì 
meõkÿr çañrav (?) ve ekini içün aù tartup yarlıà ötül úıldı irse “bu yarlığı almış olan 

Faølu’llÀh oğlu Tulpar Bay’a bağlı yurt (?) Tuylan dibinde; ön (tarafı) Úunan Bay, 

arka (tarafı) deniz, doğusu Muóarrem ÓÀfıô, batısı Òarmantay ÓÀcì. (Tulpar Bay) 

sözü geçen yurt (?) ve ekini için adını sunup yarlık arz etti ise” (bk. KY6); tiÆiz 
kenÀrında çıñravcıú (?) üçün yir daèvÀları bolup cenÀb-ı cennet-mekÀn babam devlet 
giray òan èaleyhi’r-raómeti ve’l-àufrÀn yarlıà-ı şerìfleri birlen úÀøì-èasker ùarafındın 
nÀéibü’ş-şerè mevlÀnÀ óÀcì òalìfe münÀzaun-fih olan çıñravcıú (?) yiriniñ üstine 
barup ėki cemÀèatniñ kişilerini fì-l-meclis birebir úılıp “deniz kenarında(ki) (küçük 

bir) yurt (?) için yer davaları olup mekânı cennet olan saygıdeğer babam Devlet 

Giray Han(‘ın), Allah’ın esirgemesi ve merhameti üzerine olsun, mübarek yarlıkları 
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ile Kazasker tarafından (görevlendirilen) şeriat hâkimi MevlÀnÀ ÓÀcì Òalìfe(‘yi), 

dava konusu olan (küçük) yurt (?) yerinin üstüne gidip iki cemaatin kişilerini 

mecliste bir araya getirerek” (bk. KY16). 

giray  XIV. yüzyıl başlarından 1783 yılına kadar Kırım’da hüküm süren 

hanedanın adıdır. Sülale, Cengiz Han’ın oğullarından Cuci’nin küçük oğlu Tokay-

Timur’a bağlanmaktadır. Tokay-Timür’ün bir oğlu Öreng-Timür, Altın-Ordu 

hükümdarı Mengü’den Kırım ve Kefe’yi yurtluk almış ve böylece, Tokay-Timur 

oğullarının Kırım ile ilişkisi kurulmuştur. Tokay-Timur oğulları, Künçek 

oğullarından sonra üç kola ayrılmış, bunlardan ancak Baş-Timur oğulları Kırım’da 

devamlı bir hanlık kurabilmişlerdir. Giraylar, bu Baş-Timur oğulları soyundan 

gelmektedirler. Baş-Timur’un han unvanını taşıyan oğlu Gıyasüddin, Kırım’da 

rakipleri karşısında tutunamayınca, Litvanya büyük dukası Vitold’un yanına sığınmış 

ve Leh kaynaklarına göre, oğlu Hacı Giray orada dünyaya gelmiştir. Nemeth 

Gyula’ya göre Giray sözcüğü, Türkçe ker “dev, en kuvveli mahlûk” sözcüğünün 

küçültme şekli olan ker+ey’den gelmektedir. Sözcüğün muhtelif şekilleri olan Kerey, 
Kirey, Kiray ve Girey kabile ve boy adlarına Kazak, Türkmen, Başkırt, Buret ve 

Moğollarda +t çokluk eki ile kereit şeklinde rastlanmaktadır. Giray lakabını ilk kez 

Hacı Giray kullanmış ve adı, 1441 tarihinde bastırdığı parasında ve 1453 tarihli 

yarlığında Hacı Giray şeklinde yazılmıştır. Ondan sonra hanlık için birbiriyle 

mücadeleye giren oğulları arasında bu lakabı yalnızca Mengli Giray Han kullanmış, 

kendisinden sonra bütün Kırım Hanları Mengli Giray soyundan geldiği için, han 

soyuna mensup bütün prensler Giray lakabını taşımaya başlamıştır (İnalcık, 1945: 

783-784). 

işik çurası Mehmet Giray Han II’nin Melik PÀşÀ Oàlan ve kardeşi İş 

Muóammed’e verdiği 1578 tarihli yarlıkta “uluà ulusnıñ oÆ úolnıñ ve ãol úolnıñ 
tümen yüz on miñ bilgen içki kentlerniñ ve şehrlerniñ daruàa beyleriÆe ve müftì 
müderrisleriÆe ve úÀøì muótesìbleriÆe ve meşÀyiò ãÿfìleriÆe ve úuşçı 
barãçılarıÆa ve dìvÀn bitigçileriÆe ve ÀèmÀl mutaãarrıflarıÆa ve yaãavul 
bükevülleriÆe ve yolçı yolavçılarıÆa úayu ma iş üzerine yürügen işik çurası ve 
kişileriÆe” şeklinde diğer devlet erkânı ile birlikte sıralanan işik çurası (bk. KY12), 
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Timurlular yoluyla Moğol geleneğini sürdüren Ak Koyunlu Devleti’nin idari 

teşkilatında yer alan eşik ağası ile benzer bir anlam taşıyor olmalıdır. Eşik Ağası ya 

da kapıcı başı denilen bu görevli, hükümdarın hizmetinde, meclis toplantılarında ve 

sultanın halk ile olan ilişkilerinde tören protokolünden sorumluydu. Aynı zamanda 

sarayın koruma işlerini yürüten ve saraya giriş çıkışları kontrol eden eşik ağası, 
önemli beyler ve onların oğullarından seçilirdi (Uzunçarşılı, 1984: 275). Eşik Ağası, 
meclis toplantılarında yer alan görevlilerin oturacakları yerleri mevkilerine göre 

belirler törenleri ilan eder, sultan ile görüşecek kişileri düzelerdi. işik (< ėşik “kapı 

eşiği, eşik” ED260a) ve çura “dost, yoldaş, arkadaş, refik” (Şsül. 141, 150), Tat. çura 

“1. esirlikke tüşip kul itilgen kişi, 2. Altın Urda çunndagı hatınnamın politik vassalı, 

ayırım asker başlıgı” (TTAS III.447) sözcüklerinden oluşan işik çurasının da benzer 

görevleri yerine getiren bir saray görevlisi olduğu düşünülebilir.  

úuşçu  - barãçı Av esnasında hükümdarın yanında bulunan úuşçu ve barãçılar, av 

köpekleri, doğanlar, atmacalar gibi avda kullanılan kuş ve diğer hayvanların 

bakımıyla ilgilenirlerdi. Türk devletlerinin pek çoğunda fazlasıyla önem verilen av 

malzemeleri ve teşkilâtının önemli görevlileri olan kuşçu ve barsçılar, Altın Orda ve 

Kırım yarlıklarında genellikle birlikte karşımıza çıkan idari unvanlardandır: uluà 
ulusnıñ oñ úol ãol úolnıñ tümen yüz on miÆ bilgen oàlanlarıÆa içki kentler ve 
şehrlerniñ ùaruàalarıÆa müftì ve müderrislerniñ ve muótesibleriÆe meşÀyiò 
ãÿfìlerniñ divÀn bitkecileriÆe kemiçi köprüçilerniñ úuşçı ve barãçılarıÆa Àèmal ve 
mutaãarrıflarnıñ ilçi ve colavçılarıÆa úayu ma iş üzre yürügen barça köp ulus ilge 

(bk. KY8); uluà ulusnıñ oñ úol ãol úolnıñ tümen yüz on miÆ bilgen oàlanlarıÆa 
içki kendler şehrlerniñ ùaruàalarıÆa müftì ve müderrislerniñ ve muótesibleriÆe 
meşÀyiò ãÿfìlerniñ dìvÀn bitkeçileriÆe kemiçi köprüçilerniñ úuşçı ve barãçılarıÆa 
ÀèmÀl mutaãarrıflarnıñ ilçi ve colavçılarıÆa iş üzre yürügen barça köp ulus ilge (bk. 

KY9); uluà ulusnıñ oÆ úolnıñ ve ãol úolnıñ tümen yüz on min bilgen oàlanlar 
beyleriÆe içki kent şehrleriÆe ùaruàa bigleriÆe müftì ve müderrisleriÆe úÀøì ve 
muótesìbleriÆe meşÀyiò ãÿfìleriÆe dìvÀn bitigçileriÆe úuşçı barãçılarıÆa kemeçi 
köpriçileriÆe tamàaçı tartnaúçılarıÆa ilçi yolavçılarıÆa yaãavul bükevülleriÆe 
úaravul çaàdavullarıÆa ÀèmÀl mutaãarrıflarıÆa úayu ma iş üzre yürügen barça köp 
ulus ilge” (bk. KY11). İncelediğimiz yarlıklarda, bir örnekte kuşçı teriminin aynı 
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zamanda bir hizmet yükümlülüğü olarak da geçtiği görülmektedir. Mehmet Giray 

Han II’nin Aú Dervìş’e verdiği Aralık 1577-Ocak 1578 tarihli tarhanlık yarlığında, 

yarlığı alan tarhanın muaf olduğu vergiler ve iş/hizmet yükümlülükleri sıralanırken 

kendisinden kuş ve yaban eşeği terbiyecisi olmasının istenmeyeceği 

sözylenmektedir: ... ekin yetkinlerinden òaør anbÀr tip èöşr-i bidèat tilemesünler ve 
almasunlar úuşçı úolançı tilemesünler ve almasunlar evlerine küç birle úonaú 
úonmasunlar tamàa tartnaú tilemesünler ve almasunlar... “Ekin (ve) ürünlerinden 

anbar ücreti deyip èöşr-i bidèat (sonradan ortaya çıkmış örfi vergi) dilemesinler ve 

almasınlar. Kuş (ve) eşek terbiyecisi (olmasını) dilemesinler ve almasınlar. Evlerine 

zorla konuk konaklatmasınlar, gümrük (ve) kantar vergisi dilemesinler ve 

almasınlar” (bk. KY11). 

úara  Temelde bir renk adı olarak ‘siyah’ anlamında kullanılan sözcük, 

tarihî sahada mecaz yoluyla soyut anlamlar kazanmıştır. “bayağı, sıradan’ 

anlamlarında úara boĢun “sıradan halk”, úara úamaà boĢun “bütün sıradan halk” 
örneklerinde görülen sözcük, aynı zamanda “çiftlik hayvanı” anlamını da 

taşımaktadır (ED643b).  Bu anlamıyla Uygur metinlerinde yılúı úara “çiftlik 

hayvanları –atlar ve büyükbaş hayvanlar gibi- için kullanılan topluluk adı” 

ikilemesinde karşımıza çıkan sözcük (ED643b), yarlık metinlerinde de sıkça 

geçmektedir: úara sanı, tavar úarası, tavar, úara ılúı (Özyetgin, 1996: 191). Sözcük, 

incelediğimiz yarlıklarda da, tavar úarasından “mal ve hayvanlarından” KY11.10 

şeklinde karşımıza çıkmaktadır.   

úaraçı   Kırım Hanlığı’nda feodal bir yapı içerisinde kabile 

aristokrasisinin etkisi görülmektedir. Hanın soyu, Cengiz Han sülalesinden 

gelmektedir ve Moğol aristokrasisini temsil eden kabile beyleri de hanlığa bağlıdır. 

Bu büyük boyların başında ailenin en yaşlısı bey unvanıyla bulunmakta ve hanın 

karaçısı olmaktadır. Hacı Giray Han’ın Kırım Hanlığı’nı kurmasında, bu kabileler ve 

beylerinin önemli desteği olmuştur (Öztürk, 2002: 149). Şırın, Barın, Argın ve 

Kıpçak adlı dört kabile, Hacı Giray Han’ın hâkimiyetinin dayanağını oluşturur ve bu 

kabileler arasında en güçlü ve önemlisi Şırın kabilesidir (Öztürk, 2002: 149). Hacı 

Giray Han, mümkün olduğunca çok kabile mensubunu Kırım’a çekerek gücünü 
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artırmaya çalışmıştır. Kabile beyleri zaman zaman isyan ederek hanlığın otoritesini 

sarmışlardır. Bu karaçi beyleri Kırım kuvvetlerinin büyük bir bölümünü emirleri 

altında yönetmekteydiler. Hanın başkanlığında oluşturulan kurulda yer alan bu boy 

temsilcileri, önemli meselelerde oyları ile etkili olmuşlardır. Gelenekçi bir yapıya 

sahip olan bu beyler, Cengiz Han yasası ve Altın Orda geleneklerine sıkı sıkıya 

bağlıydılar. Hanın belirlendiği kurultaylarda da etkileri söz konusudur. Hanların 

seçiminde İstanbul’a bir temsilci göndererek kimi han olarak istediklerini padişaha 

bildirirlerdi. Kendi istekleri yerine getirilmediği zamanlarda, kendi adayları etrafında 

toplanarak mücadele ederlerdi. Ama çoğunlukla Osmanlı yönetimiyle işbirliği 

halinde bulunarak otoritelerini korumaya çalışmışlardır. Başlangıçta hanlığın 

Osmanlı himayesine girmesinde önemli rolü olan Şirin beyleri, sonradan Rusların 

Kırım’ı karıştırmak için yürüttüğü siyasete alet olarak, Kırım’ın elden çıkmasına ve 

ilhakına neden olmuşlardır (İnalcık, 1977: 754-755). Çalışmamızda, Argın beylerine 

verilmiş üç yarlık incelenmiştir. Devlet Giray Han tarafından Mart 1551 tarihinde 

verilen yarlıkta, Argın beyliği, Yaàmurçı ÓÀcì’ye verilmektedir: aràın beyliki 
yaàmurçı óÀcìge ulu òan babalarımız ve aàalarımız zamÀnında ataları ve aàaları 
óükm ite kelgen ilin ve nökerin suyuràal úılup cemìè aldın tutuların èÀdet-i úadìm-i 
úÀnÿn yosunça óÀcìniñ özine suyuràap virdim “Argın Beyliği, Yaàmurçı ÓÀcì’ye, 

ulu han babalarımız ve ağalarımız zamanında (onun) ataları ve ağalarının hükmede 

geldikleri illerini ve hizmetindeki has birliklerini soyurgal kılıp bütün önceki 

tutularını (gelirlerini) eski kanun geleneğinin (törenin) kurallarına göre ÓÀcì’nin 

kendisine bahşedip verdim” (bk. KY7). Bu yarlıkta, karaçı terimi geçmemekle 

beraber, Mehmet Giray Han II tarafından yine Argın Beyi olarak atanan CÀn 

Muóammed Bey’e verilen yarlıkta, CÀn Muóammed Bey’in karaçı olduğu 

belirtilmektedir. 5 Ekim 1577 tarihli bu yarlıkta söz konusu bölüm şu şekilde 

geçmektedir: úaraçımız cÀn muóammed bey zìr-i úarÀrınca aràun úaraçılıàıma bėrildi 
erse “karaçımız CÀn Muóammed Bey, aşağıdaki karar uyarınca Aràun karaçılığıma 

verildiğinde” (bk. KY10). Bu yarlıkta daha önce kendisine Argın Beyliği verilen 

Yaàmurçı ÓÀcì’nin ölmüş olduğu ve bunun üzerine yeni bir bey belirleme gereğinin 

ortaya çıktığı görülmektedir (bk. KY10). Bu yarlığın verilmesinden yaklaşık sekiz yıl 

sonra İslam Giray Han II, Yaàmurçı ÓÀcì’nin oğlu Úara Beg’in Argın karaçısı 
olduğunu onaylayan bir yarlık vermiştir: aràun beylikini meróÿm yaàmurçı óÀcìniñ 
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oàlı úara beg úaraçıma virdüm “Aràun Beyliği’ni, Allah’ın rahmetine kavuşmuş olan 

Yaàmurçı ÓÀcì’nin oğlu Úara Bey karaçıma verdim” (bk. KY14). Kasım 1585 tarihli 

olan bu yarlıkta da karaçı unvanı geçmektedir. Burada dikkati çeken husus, unvanın 

kaynaklarda geçtiği şekilde karaçi biçiminde değil karaçı biçiminde yazılmış 

olmasıdır: úaraçılıàıma KY10.6, úaraçıma KY14.5. 

úaravul   “nöbetçi, gözcü” (< kara- “bakmak” ED645b). Moğolca kullanımı 

bulcungar olan úaravul terimi “bekçi; müfreze, posta; keşif kolu” anlamlarına 

gelmektedir. Bu birlik, herhangi bir ani baskına karşı tedbir amacıyla ordunun 

bulunduğu yerin etrafına konuşlandırılan askerlerden oluşmaktaydı (Barutçu, 1996: 

43). Eski Türk devletlerinde “gözleyici, muhafız” anlamlarına gelen úaraúçı (Donuk, 

1988: 99) terimine yakın bir anlam ifade eden úaravul kelimesinin Moğolcada 

“nöbetçi, bekçi, karakol” anlamlarındaki hara’ul veya haragul gibi kullanımlarının 

yanı sıra “ileri karakol postası” anlamını taşıyan sa’urin hara’ul tabirine de 

rastlanmaktadır (Temir, 2011: 70). Karavul terimi Altın Orda devlet teşkilatında 

“gözetçi, bekçi; ordunun ani bir baskına uğramaması için, ordugâhın etrafına 

çıkarılan keşif kolu, atlı haberci” anlamlarında kullanılmaktaydı (Özyetgin, 2005: 

210). Altın Orda Hanı Toktamış’ın 1381 tarihli yarlığında ise “ordunun muhafız 

askeri” anlamında bükevül sözcüğü kullanılmıştır (Özyetgin, 2000: 41, 43, 53). 

Karavul terimine Kırım Hanlarından Hacı Giray Han’ın 1453 tarihli, Mengli Giray 

Han’ın 1467 tarihli yarlıklarında da rastlanmaktadır ve bu yarlıklarda karavul terimi 

“nöbetçi, gözcü, karakol” anlamlarında kullanılmaktadır (Özyetgin, 1996: 113, 115, 

143, 220). Altın Orda hanlarından Temir Kutluk’a ait 1397 tarihli yarlıkta ise 

karavulluk terimi kullanılmış olup, “nöbetçilik, gözcülük anlamına” gelmektedir 

(Özyetgin, 1996: s. 107, 137, 220). Osmanlı sahasında karavul teriminin karakol 
şeklinde karşılandığı ve geceleri asayişi sağlayan kişi, bekçi ya da gece bekçisi 

anlamlarına geldiği görülmektedir (Sami, 1317: 1061-1067). 

úoluş úoltúa  Eski Türkçe úol- “birinden bir şey istemek” (ED616b) 

eyleminden türediğini düşündüğümüz úoluş ve úoltúa terimleri, tarihî Türk dili 

alanında, bir Uygur sivil belgesinde sadece úoluş, Altın Orda sahasında ise üç 

tarhanlık yarlığında, 1453 tarihli Hacı Girey Han tarhanlık yarlığı; 1467 tarihli 
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Mengli Girey Han tarhanlık yarlığı; 1523 Sahip Girey Han tarhanlık yarlığı 

(Özyetgin, 1996: 112-115, 115-116, 130-132), úoluş úolúa ~ úoluş úoltúa seklinde 

çift söz olarak tanıklanabilmiştir. Bu terim, incelediğimiz Kırım sahasına ait bir 

yarlıkta da úoluş úoltúa biçiminde yine çift söz olarak geçmektedir (bk. KY10). 

Böylelikle, úoluş úoltúa teriminin Uygur ve Altın Orda sahası dışında “vergi” 

anlamının görüldüğü bir saha da, Kırım sahası olmaktadır. Altın Orda yarlıklarında, 

tarhanların muaf tutuldukları devlete karşı olan vergi ve iş yükümlülüklerinden 

úoluş, özellikle 1467 tarihli Mengli Girey Han tarhanlık yarlığında (Özyetgin 1996: 

115-116) Uygur sahasında olduğu gibi devletin ulag ve binek atı ihtiyacının 

karşılanması için halktan talep ettiği, halka yüklenen konaklama yeri, erzak, hayvan 

yemi ve ulag atı temini gibi yükümlülükler arasında yer alır. Bu yarlıkta, yarlık 

sahibinin bu yükümlülüklerden muaf tutulduğu söylenerek hiçbir malının ve 

hayvanının alınmaması ve muhtemelen sahip olduğu bu mal ve hayvanlar üzerinden 

yukarıda verilen yükümlülüklerin genel bir adı olarak koluş koltkanın istenmemesi 

vurgulanmıştır. Bu belgede koluş koltkanın belirli şartlar altında, olağanüstü 

durumlarda devletin elçilerinin, memurlarının ihtiyaçlarını karşılamak üzere halktan 

talep edilen zorunlu bir vergi yükümlülüğü olduğu düşünülebilir. Bu terim içeriği 

açısından, Osmanlı sahasındaki avârızât ile karşılaştırılabilir (Özyetgin 2004: 133-

136). Rus metropollerinden dar adı altında koltka vergisinin toplandığı da, Altın 

Orda hanlarının verdiği yarlıklardan anlaşılmaktadır (Kamalov, 2009: 169). 

mirzÀ  Farsça bir unvan olup “hükümdar soyundan gelen” anlamındaki mîr-
zâde veya emir-zâde sözcüğünün kısaltılmış şeklidir. Bu unvan ilk anlamı dışında, 

asillere ve diğer ileri gelenlere de verilmekteydi. Sözcük bu anlamı ile Türkçe aàa 

sözcüğüne karşılık gelmektedir (Levy, 1960: 361-362). İncelediğimiz yarlık 

metinlerinde sulùÀn, oàlan ve bey (~ big ~ beg ~ biy) gibi yönetici sınıfa mensup 

kişilerle birlikte geçen mirzÀlar, tıpkı sulùÀnlar, oàlanlar ve beyler gibi yarlığın 

içerdiği emirlere uyması beklenen ve yarlığın verildiği kişiye tanınan muafiyet ve 

imtiyazları tanımak zorunda olan kişiler arasındadır. Bkz. KY3.10, KY4.10, KY5.11, 

KY6.12, KY7.11.  
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nöker   “yoldaş, arkadaş, çağdaş” (< Mog. nökör) (Grönbech, 1992: 142). 

Moğol devlet teşkilatı içinde hanların müşavirleri konumunda bulunan noyanların 

yardımcısı, emirleri olan nökerler, Moğol askerî teşkilatının ilerideki gelişmesinde 

önemli rol oynamışlardır. Bir noyanın yanında çalışan nökerler, belirlenen birliklere 

komuta ederek sonraları noyan rütbesine kadar yükselebilmişlerdir. Komutanlar, 

nökerlere bakmak ve onları beslemekle yükümlüydü. Bütün ileri gelenlerin (Han, 

Ba’atur (Bahadur), Taiishi, Noyan) bütün işlerinde yardımcı olan yakın nökerleri 

vardı (Kushenova, 2006: 190). Nökerler, daimi asker olmakla birlikte özgürdü ve 

genelde aristokrasi soyundandı (Vladimirtsov, 2002: 387-389). Türk devletlerinde 

rastlanan buyruk “askeri maiyet” ile Moğolca nöker “hükümdarın has birlikleri” 

terimleri, aynı görevleri yürüten askerleri karşılamaktadırlar (User, 2006: 227). 

Nöker terimi ve bundan türeyen nökerzâde tabiri, özel bir askerî sınıf veya tabaka adı 

olarak Moğol ve Türk devletleri teşkilatında, oldukça uzun bir gelişme sahası 

bulmuştur (Caferoğlu, 1952: 253). Nökerler, bir hükümdara veya bir beye daima 

eşlik eden, efendisinin özel koruması olarak kendilerini bağlı oldukları şahsa adamış 

olan askerlerdi (İnalcık, 1979-1980: 451). Nökerler, bu hizmeti kendi iradeleri ile 

sunalardı. Bunlar ücretli asker olmayıp gönüllü subaylar veya onların oğullarıydı 

(Kushenova, 2006: 190). Aytıntılı bilgi için; İnalcık, Halil (1979-1980), “The Khan 

and the Trihal Aristocracy”, Harvard Ukranian Studies 34, s. 447-458; Caferoğlu, 

Ahmet (1952), “Türk Tarihinde Nöker ve Nökerzâdeler Müessesesi”, IV. Türk Tarih 
Kongresi, c. IV, Ankara. 

oġlan  “prens” (RSI I: 1020-1021). Sözcük, Eski Türkçe oàul “erkek evlat” 

sözcüğünün +An çokluk ekiyle genişletilmiş hâlidir. oàlan sözcüğü, oàuldan farklı 

olarak  “erkek çocuk”, daha sonraları da “hizmetçi, uşak, muhafız” gibi anlamlar 

kazanmıştır (ED83b). Kelimenin “prens” anlamını kazanması ise daha sonra 

olmuştur. oġlan lakabı Cengiz Han neslinden gelen, fakat tahta çıkma hakkı olmayan 

prenslere, şehzadelere verilirdi. 1397 tarihli Timur-Kutluk Han yarlığının başında 

geçen oÆ úol ãol úol oàlanlarıàa tümen edigü başlıà miÆ yüz on beglerige ifadesi 

Cuci soyundan gelen “sağ kol ve sol kol oğlanları”nın Cuci Ulusunun devlet 

hiyerarşisinde başta geldiklerini göstermekte, oàlan sözcüğü şehzade yerine 

kullanılmaktadır (Kafalı, 1976: 119). Sözcük, incelediğimiz yarlıklarda da aynı 
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anlamda kullanılmıştır: uluà u>lu<snıñ oÆ úolnıñ ve ãol úolnıñ tümen yüz on min 
bilgen oàlanlar beyleriÆe KY11.2-3; uluà ulusnıñ oñ úolnıñ ve ãol úolnıñ tümen yüz 
onnıñ bilgen oàlanlar beyleriÆe KY13.2-3; uluà ulusnıñ oñ úol ãol úolnıñ tümen yüz 
on miÆ bilgen oàlanlar bigleriÆe KY15.2. oàlan sözcüğü yarlıklarda ayrıca, sulùÀn, 
bey, mirzÀ gibi unvanlarla birlikte yarlığın içerdiği hükümlere uyması beklenen 

yönetici sınıftan kişilerin unvanı olarak da geçmektedir: óakimü’l-vaút bolàan uluà 
kiçig sulùÀnlar bolàaylar oàlanlar ve bigler ve mirzÀlar bolàaylar mÀniè ve dÀfiè 
bolup küç basınç úılup yunçuà ve zaómet tigürmegeyler KY15.10-11-12-13. Diğer 

örnekler için bkz. KY3.10, KY4.10, KY5.11, KY6.12, KY11.17. Osmanlı devletinde 

ise tam tersine oġlan kelimesi, hükümdarın ve hanedan mensuplarının hizmetinde 

bulunan, sarayda hizmet eden genç erkek ve kız hizmetkâr anlamında kullanılmıştır 

(Arat, 1964b: 378).  

oÆ úol – ãol úol  “Sağ kol – Sol kol” terimleri, Türk ve Moğol 

devletlerinde, devletin ve ordunun yapılanmasında temel oluşturan ikili sistemi ifade 

etmektedir. İkili devlet sistemine göre kurulan Cuci Ulusu da Sağ-Kol’da yani batıda 

Ak-Orda (Batu Han ve soyu, Altın Orda) ve Sol-Kol’da yani doğuda Gök-Orda 

(Orda-İçen ve soyu) olmak üzere iki bölüme ayrılmıştı. Altın Orda Hanlığı’nda 

başlangıçta bu terimlerin Moğolca karşılıkları olan Sağ-Kol için Bırangar, Sol-Kol 

için Cuvangar kullanılmış, daha sonra ise Türkçe karşılıkları tercih edilmiştir. Cuci 

Ulusunun Sol-Kol’u yani Gök-Orda, Sağ-Kol’una yani Ak-Orda (Altın Orda)’ya 

bağlıdır. “yüz bin” anlamına gelen úol terimi (VEWT: 276), muhtemelen askerî ve 

idari teşkilatlanmada tümen “on bin” birliklerinin bütününü temsil etmektedir. Zira 

yarlık metinlerinde de oÆ úol ve ãol úol, tümen beylerinden önce gelmektedir. 1397 

tarihli Timur-Kutluk Han yarlığının başında geçen oÆ úol ãol úol oàlanlarıàa tümen 
edigü başlıà miÆ yüz on beglerige ifadesi Cuci soyundan gelen “sağ kol ve sol kol 

oğlanları”nın Cuci Ulusunun devlet hiyerarşisinde başta geldiklerini göstermektedir 

(Kafalı, 1976: 119). İncelediğimiz yarlık metinlerinde de uluà u>lu<snıñ oÆ úolnıñ 
ve ãol úolnıñ tümen yüz on min bilgen oàlanlar beyleriÆe KY11.2-3; uluà ulusnıñ 
oñ úolnıñ ve ãol úolnıñ tümen yüz onnıñ bilgen oàlanlar beyleriÆe KY13.2-3; uluà 
ulusnıñ oñ úol ãol úolnıñ tümen yüz on miÆ bilgen oàlanlar bigleriÆe KY15.2 
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şeklinde geçen oÆ úol ve ãol úol terimleri, devletin temel iki bölümünü ifade 

etmektedir. 

örülük  Eski Türkçe ör- “doğmak, yetişmek, filizlenmek” (ED195a) 

eyleminden türemiş olan sözcüğe kaynaklarda rastlanmamıştır. Ancak tarihi sahada 

örü ~ öri ~ ürü “otlak, mera, çayır” (YTS:169, 224); örüş “otlak” (ED239b) 

biçimlerinde ör- eyleminden adlaşmış şekillerle bağlantılı olduğu açıktır. Sözcük 

muhtemelen örü sözcüğüne +lXK addan ad yapma eki getirilmesi yoluyla türemiştir 

ve “meralık yer, çayırlık yer” anlamında metinlerimizde geçmektedir. Bkz. KY3.7. 

sicivit ~ çicivit  İncelediğimiz iki yarlıkta geçen bu yer adı, Kırım Kadı 

Sicilleri’nde Sincivit karaçılığına bağlı Karasu bölgesine işaret etmektedir. Buradaki 

Yeni Sala adlı karyenin tüm geliriyle, han tarafından Sincivit beyine verildiği 

anlaşılmaktadır (Bıyık, 2007: 34). Bazı kaynaklarda sicivut (“Kırım uruglarından 

biri” Kurat, 2002: 211) olarak geçen sözcük, incelediğimiz yarlık metinlerinde sicivit 
(bk. KY12) ve çicivit (bk. KY5) şekillerinde tespit edilmiştir: [...]äBAY ãÿfì içe 
turàan cañravı aú mescid yanında aldı èabdü’r-raóìm [artı][...]Y cañravı kün tuvışı 
çicivit kün batışı burtak óÀcì derviş ãÿfì “[...]äBAY äÿfì’ye bağlı yurt Akmescid 

yanında; önü èAbdü’r-raóìm, arkası [...]Y’ın yurdu, doğusu Çicivit, batısı Burtak 

ÓÀcì. Derviş äÿfì” (bk. KY5); burunàı uluà atalarımız òanlar raómetu’llÀhi èaleyhim 
ecmaèìn zamÀnlarındın berü irå-i şerèle intiúÀl itip taãarruflarında bolàan yirleriniñ 
óudÿdı ki kün tuàuşı seyrì oàlan ve kün batışı barın tayàan ve úıble aldı úaraúaràa 
çöl ve kirüsi Sicivit “önceki büyük atalarımız hanlar(ın), Allah onların hepsine 

rahmet etsin, zamanlarından beri şer’i miras hukukuna göre mirasçılara intikal edip 

tasarruflarında olan yerlerinin sınırları (şöyledir) ki; doğusu Seyrì Oàlan ve batısı 

Barın Tayàan ve güneyi Úaraúaràa çöl ve gerisi (kuzeyi) Sicivit” (bk. KY12). 

tamàa  Ticaret ve üretilen zanaat malları satılırken alınan tamàa vergisi, 

genellikle nakit olarak toplanan bir çeşit gümrük vergisidir. Altın Orda Devleti’nin 

en önemli gelir kaynağını ticaret teşkil ettiğinden tüccarlardan alınan bu gümrük 

vergisi, en fazla gelir getiren vergilerin başında gelmekteydi. Bu nedenle hanlar 

bölgede ticaretin gelişmesine büyük önem vermişlerdi. Bu vergi şehirde alınıp satılan 
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her türlü maldan, dokunan kumaşlardan ve kesilen hayvanlardan alınırdı. Tamàa 

vergisi, Altın Orda’nın hâkimiyeti ile birlikte Rus knezliklerinde de poşlina adı 

altında toplanmaya başlanmıştı (Kamalov, 2009: 164). 

tamàaçı Eski Türkçe döneminden itibaren “damgacı, mühürdar” anlamlarında 

kullanılan sözcük *tam- “yanmak” (Tekin, 2000: 91) eylemine –GA eylemden ad 

yapma eki ve meslek adları yapan +çI ekinin getirilmesiyle oluşmuştur. Sözcük, Kül 

Tigin yazıtında on ok oglum türgis kaganta makaraç tamgaçı oguz bilge tamgaçı kelti 
“On-ok oğlum Türgiş hakanından mühürdar Makaraç (ve) mühürdar Oğuz Bilge 

geldi’ (Tekin, 2008: 38-39) şeklinde geçmektedir. Bu meslek adıyla ilgili olarak 

Clauson “tamga ile ilgili görevleri olan memurun resmî unvanı” (ED505b) anlamını 

vermektedir. tamgaçı, Kutadgu Bilig’de “mühürdar” anlamıyla geçer (KB 420). Altın 

Orda yarlıklarında ise tamgaçı sözcüğü “gümrükçü, gümrük memuru” anlamıyla 

kullanılmıştır (Özyetgin, 1996: 235; Özyetgin, 2005: 55). İlk olarak boyların 

mülkiyet nişanı olarak hayvanlarına vurdukları çeşitli işaretlere ad olan tamga, daha 

sonra “mühür, nişan” karşılığı olarak kaynaklarda geçmektedir. Hanların özel işareti 

olarak Altın Orda ve diğer Türk devletlerinde kullanılan tamga, yine Altın Orda başta 

olmak üzere İlhanlı ve Çağatay devletlerinde “gümrük vergisi” anlamında da 

kullanılmıştır. Sınırlarda ve gümrüklerde özellikle ticaretle uğraşanların mallarından 

alınan bu vergi, Osmanlı Devleti’nde örfi bir vergi olarak mevcuttur (Özyetgin, 

2004: 104). tamga vergisini toplayan tamgaçı “gümrük tahsildarı, tahsilât memuru 

(TMEN II, 934) ise Altın Orda ve Kırım sahasına ait yarlıkların inscriptio 

bölümlerinde, diğer sivil ve askerî memuriyetler arasında ön sıralarda bulunmaktadır: 

toútamış sözüm úırım tümeni-niÆ úutlu-buàa başlıà daruàa bekleriÆe úÀøì müftì-
leriÆe şeyò meşÀyiò-leriÆe dìvÀn bitkeçi-leriÆe tamàaçı tartnaúçı-larıÆa bökevül 
totúavul-larıÆa ni kim óirfet aàalarıÆa barçaàa (Özyetgin, 2000: 172). 

Çalışmamızda ele aldığımız yarlıklarda da benzer şekilde, tamgaçı önemli bir 

memuriyet olarak idari teşkilatlanmada ön sıralarda zikredilmektedir: uluà u>lu<snıñ 
oÆ úolnıñ ve ãol úolnıñ tümen yüz on min bilgen oàlanlar beyleriÆe içki kent 
şehrleriÆe ùaruàa bigleriÆe müftì ve müderrisleriÆe úÀøì ve muótesìbleriÆe 
meşÀyiò ãÿfìleriÆe dìvÀn bitigçileriÆe úuşçı barsçılarıÆa kemeçi köpriçileriÆe 
tamàaçı tartnaúçılarıÆa ilçi yolavçılarıÆa yaãavul bükevülleriÆe úaravul 
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çaàdavullarıÆa ÀèmÀl mutaãarrıflarıÆa úayu ma iş üzre yürügen barça köp ulus ilge 

KY11.2-6; uluà ulusnıñ oñ úolnıñ ve ãol úolnıñ tümen yüz onnıñ bilgen oàlanlar 
beyleriÆe taòı ve ÚMSB-larıÆa meşÀyiò ãÿfìleriÆe dìvÀn bitigçileriÆe èummÀl 
mutaãarrıflarıÆa kemiçi köpriçileriÆe tamàaçı tartnaúçılarıÆa úuşçı ve 
barsçılarıÆa úayu ma iş üzre yürigen barça köp ulus ilge KY13.2-6. 

ùaruàa ~ daruàa  < Mog. daruga. Vali veya askerî vali, anlamına gelen 

daruga, Moğol idari teşkilâtında idari, mali, siyasi ve askerî yetkilere sahip büyük 

memurlara verilen bir isimdir. Moğol idari geleneğinde en önemli ve yaygın 

memuriyetler arasında yer alan daruga, fethedilen bölgelerde vergilerin toplanması 

ve asayişin sağlanmasından sorumluydu. Ayrıca, nüfus sayımı, ele geçirilen 

bölgelerdeki halktan birlikler oluşturma ve posta işlerini düzenlemek de darugaların 

görevleri arasındaydı. Daruga müessesesi, Moğol istilâsından sonra onların 

hâkimiyeti altındaki geniş sahalarda kurulan devletlerde ve sonradan bunların yerine 

geçen çeşitli Türk devletlerinde idari bir yapılanma olarak yüzyıllarca devam 

etmiştir. Ayrıca, Altın Orda Devleti’nin hâkimiyeti altında olduğu süre boyunca, Rus 

knezliklerinin başşehirlerine de darugalar atanmıştır. Rus knezleri itaat etmez, 

vergiyi ödemez ya da Han’ın emrine uymadıklarında, darugalar icra organı olarak 

emirlerindeki askerî birlik ile birlikte şehre girme ve knez ile halkı cezalandırma 

yetkisine sahipti (Ayrıntılı bilgi için bkz. Kamalov, 2009: 173-176). 

turgaç   (< tur-gaç). Mehmet Giray Han II’nin Aú Dervìş’e verdiği Aralık 

1577-Ocak 1578 tarihli tarhanlık yarlığında bu yarlıàımız sözin köni-le turàaç bu 
taròanımız “bu yarlığımız(ın) sözünü doğrulukla yürütecek (olan) bu tarhanımız” 

şeklinde geçen –GAç eki, tarihî Türk dili alanında özellikle Harezm-Kıpçak devrine 

has karakteristik bir ek olma özelliğine sahiptir. Eski Türkçe devrinde Köktürk ve 

Uygur dönemi metinlerinde geçmeyen ek, Karahanlı dönemi eserlerinde de tespit 

edilememiştir. Harezm sahasında Rabguzî’nin Kısasu’l- Enbiyâ’sında mevcut olan 

ek, Altın Orda sahasında Hüsrev ü Şirin’de ve Altın Orda yarlık ve bitiklerinde sıkça 

kullanılmıştır. Tarihî Kıpçak sahasında Codex Cumanicus’ta -GAç ekinin geldiği 

örnekler geçmektedir. Arıca Memlûk-Kıpçak sahası gramer kitaplarından TZ’de ekin 

ş < ç ses değişimine uğramış -GAş şekli geçmektedir. TZ’de şart edatlarının 
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anlatıldığı kısım altında verilen –Gaş ve -KAş ekinin, hâl hükmünden olup -
DIGIndA anlamında kullanıldığı belirtilmiştir: biy alàaş çıúúaş kelgeş “bey 

aldığında, çıktığında, geldiğinde”. Yine aynı eserde bu ekin Türkmencedeki 

karşılığının -IcAK olduğu ifade edilmiştir (Atalay 1945: 102). -GAç eki Çağatay 

sahasında da kullanılmıştır. Ekin fonksiyonu, esas fiilin hareketinden hemen önce 

olan harekete işaret etmesidir: ol bu sözni eşitkeç oldu hamûş “o bu sözü işitince 

sustu” (Eckmann, 1988: 111). Tarihî Türk dili alanında ulaç eki olarak görev 

üstlendiği görülen –GAç eki, Kırım sahasına ait incelediğimiz yarlıkta bir ismi 

niteleyen sıfat-eylem türetmiştir. 

ùuta ùururàa ~ ùuùa turàuàa  Altın Orda ve Kırım yarlıklarında son protokol 

kısmından, yani tarih ve yazılış yeri verilmeden hemen önce, hanın altun nişanlıà al 
tamàalıà yarlıà ~ yüzük nişÀnlıà yarlıà ~ kök mührlig al nişÀnlıà yarlıà verdiğini 

onayladığı bölüm, yarlıklarda genellikle benzer ifadelerle başlar. 1397 tarihli Temir 

Kutluk yarlığında 50-52. satırlar arasında geçen tuta tururàa altun nişanlıà al 
tamàalıà yarlıà birildi (Özyetgin 1996: 107); 1467 Mengli Giray Han yarlığında 14. 

satırda geçen tuta tururàa altun nişanlıà al tamàalıà yarlıà birildi (Özyetgin 1996: 

116); 1381 tarihli Toktamış Han yarlığında 14. satırda geçen tuta turàuàa{ğ} al 
tamàalıà yarlıà berildi (Özyetgin, 2000: 173) şeklindeki ifadelerde tuta tur- eylemi 

dikkat çekmektedir. Aynı eylem, incelediğimiz Kırım yarlıklarında da geçmektedir: 

úoluna ùuta ùururàa uşbu kök mührlüg al nişÀnlıà yarlıànı bėrdim ve buyurdım ki 
KY3.9, KY4.9, KY5.9, KY6.10-11; úoluna ùuùa turàuàa yüzük nişÀnlıà yarlıà bėrildi 
KY7.12-13; úollarına tuta tururàa al nişÀnlıà kök mührlig mülk-nÀme-i şerìf bitildi 
KY13.17-18; úollarına ùuta ùururàa yüzük nişÀnlıà yarlıà virildi KY15.18-19; 

úollarıÆa ùuta ùururàa yüzük nişÀnlıà yarlıà-ı şerìf-i òaúanì bitildi KY16.19. Burada 

geçen tuta tur- süreklilik ve devamlılık gösteren bir eylemdir. Tarihî Türk dili 

alanında tur- yardımcı eylemi Karahanlı Türkçesi döneminden itibaren süreklilik 

ifade eden birleşik eylem yapılarında kullanılmıştır. Yarlıklarda geçen ùuta ùururàa ~ 
ùuùa turàuàa şekillerinde tut- eylemi üzerinde -a zarf-fiil eki, tur- eylemine eklenen –
ur geniş zaman sıfat-fiil eki ve –àu gereklilik ve gelecek zaman ifade eden isim-fiil 

eki, -àa ise yönelme durumu ekidir. Bu birleşik eylem yapısı günümüz Türkçesinde 
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“-mAk için, -mAyA” anlamlarıyla karşılanabilir (Ayrıntılı bilgi için bkz. Özyetgin, 

2000: 184). 

tümen  Temel olarak “on bin” ED507b, VEWT: 504, RSI II: 1602, YTS: 215; 

“pek çok” DLT I: 233-26, 402-5; “belirsiz, çok sayıda” ED507b anlamlarına gelen 

tümen için Doerfer “Division (Zehntausendschaft); zehntausend; Bezirk; 

Geldeinheit" anlamlarını veriyor (TMEN II, 983). Buna göre kelimenin tarihî Türk 

dili alanında en eski metinlerden itibaren tespit edilen "bölük, on bin" anlamı yanında 

idarî teşkilâta ait teknik terim anlamı da kaynaklarda geçmektedir. Eski Türk ordusu 

çeşitli sayılarda birliklerden meydana geliyordu. En büyük birlik on bin askerden 

oluşmaktaydı. Bu birliğe tümen adı veriliyordu. Tümenler de binli, yüzlü ve onlu 

olmak üzere kademeli olarak küçülen birliklere ayrılmaktaydı. Bu birliklerin 

başlarında da tümen başı, bin başı, yüz başı ve on başı gibi unvanlar taşıyan birer 

komutan bulunmaktaydı. İlk defa büyük Hun hükümdarı Mete (M.Ö. 209-174) 

zamanında görülen bu teşkilat küçük değişikliklerle bütün Türk devletlerinde 

varlığını korumuştur. Clauson kelimenin anlamının muhtemelen “on bin” olduğunu, 

bununla birlikte “belirsiz, çok sayıda” anlamında kullanıldığını söyler. Ayrıca 

Clauson kelimenin Toharcadan Türkçeye alıntılama olabileceğini belirtmektedir 

(ED507b). Sayı anlamıyla tüm tarihî Türk dili alanında tespit edilebilen tümen 
kelimesinin “belirli sayıdan oluşan idarî bölük, kısım” anlamını kazandığı da görülür. 

Toktamış Han yarlığında 3. satırdaki kırım tümenining kutlu-buğa başlığ daruğa 
bekleringe; 9. satırdaki tümendin irketin bulup kırım içinde...; 12. satırdaki tümen 
salığın kısmetin salğan-lar ibarelerinden tümenin "il" anlamında Altın Orda idari 

teşkilatlanması içinde kullanılan bir teknik terim olduğu anlaşılmaktadır (Özyetgin 

2000: 167-192). Reşit Rahmeti Arat, Babur'un Hatıratı'nda geçen tümen kelimesi için 

yaptığı açıklamada, tümenin asıl anlamı dışında Semerkant ve Buhara'da idari 

teşkilâtta, büyük vilâyetlere bağlı küçük vilâyetleri gösteren teknik bir terim olarak 

kullanıldığını, ayrıca bu terimin Türk askerî teşkilâtı içinde Tümen begi şeklinde yer 

aldığını ifade etmektedir (Arat, 1987: 658). Aynı askerî ve idari terim Altın Orda 

yarlıklarında da geçmektedir. Tümen, eski devirlerde Moğolların kabile teşkilâtları 

için kullanılan idari bir terimdi. Moğol toplumu çeşitli büyüklükteki kabilelere, diğer 

bir deyişle uluslara bölünüyordu. Moğollarda bu ulus terimi yanında tümen 
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(onbinlik) adının da kullanıldığı bilinmektedir. Yani Moğollarda ulus ve tümen aynı 

kavrama ad olan eş anlamlı terimlerdi (Vladimirtsov, 1995: 193). Özellikle Moğollar 

devrinde tümenin ne kadar göçebe aileyi içine aldığına dair fazla belge olmamakla 

birlikte ulus terimi gibi tümen de birkaç otok (göç etmeleri için belirli araziyi işgal 

ederek birleşen göçebe ayilların belirli gruplarına verilen ad)tan oluşan büyük kabile 

grubunun adı olarak kullanılmıştır (Vladimirtsov, 1995: 198). Buna bağlı olarak 

Altın Orda sahasında tümen'in "il" anlamını Moğollar aracılığıyla kazanmış 

olabileceğini söylemek mümkündür. 

tütün  Yazılı kaynaklarda adı eski Uygur devrinden itibaren geçen tütün 

vergisi hane veya mesken başına alınan bir çeşit vergi karşılığında kullanılmıştır 

(Özyetgin, 2005: 195). Altın Orda ve genel olarak Moğol İmparatorluğu hanlarının 

ele geçirdikleri topraklarda nüfus sayımları gerçekleştirerek, vergileri aynen Çin’de 

olduğu gibi hane esasına göre topladıkları bilinmektedir. Kırım tarhanlık 

yarlıklarında sıkça adına rastladığımız tütün vergisi, Uygur belgelerinde de bir çeşit 

hane vergisi olarak her evden alınan ve yaygın kullanılan bir vergi türünün adı olarak 

geçmektedir. Konargöçer Türkler ve Moğollar arasında bu vergi kişi başına 

alınırken, yerleşik hayattaki Çinliler ve Karahıtaylardan tütün vergisinin ev başına 

alındığı görülmüştür (Özyetgin, 2004: 112-120).  

tüzünçe < tüz-ü-n+çe “asilce, nazikçe, düzgünce” şeklinde türeyen sözcüğün 

tüz- “düzeltmek, sıraya koymak” (ED:572b) eylemine –(X)n eylemden ad yapma eki 

getirilerek oluşturulan gövdesi tüzün ‘terbiyeli, ağırbaşlı, nazik’ (ED:576b); “uygun, 

yerinde, nazik” (RSI II:1584); “yumuşak huylu” (DLT I: 221-18, 414-11, 414-13), 

“yumuşak huylu, asil” (KB: 484) anlamlarında tarihî Türk dili alanında sıkça 

kullanılmıştır Bunun yanı sıra başka yapım ekleriyle kullanımı da söz konusudur: 

tüzünlük ‘kibarlık, naziklik’ bkz. (ED: 576b), tüzünlük ‘yumuşak huyluluk, asillik’ 

(KB: 485). Eldeki fiilin –l edilgen çatı ekiyle oluşturduğu yapıya da örnek göstermek 

mümkündür: tüzül- ‘düzelmek’ (KB: 484). 

ulaà  Türk-Moğol İmparatorluğunda hızlı ve sistemli haberleşmenin temeli 

olan ve köklerini Eski Türk ulak sisteminden alan ulag, Altın Orda’da da bir tür 



193 
 

hizmet yükümlülüğü olarak geçer. Altın Orda’da ulag teşkilâtında posta ve haber 

ulaştıran kişinin, durduğu her yerde hanın emriyle, istediği kişinin evinden, 

hayvanından, erzakından istediği gibi yararlanma ve alma hakkı vardı. Aynı şekilde 

Uygur sahasında da kişilerin devlete karsı olan yükümlülüklerinde ulak yükümlülüğü 

belgelere dayalı olarak geçmektedir (Özyetgin 2004: 138-141).  

uruġ   Sözcük, “tohum, çekirdek, tane” anlamlarının yanında “zürriyet, soy, 

nesil, torunlar, döl, klan” gibi mecazi anlamlara da sahiptir (ED: 214b, 215a). Tarihî 

Türk dili alanında da bu anlamlarıyla sıkça karşımıza çıkmaktadır: uruò “uruk, 

çocuk, nesil, tane, tohum, evin” (DLT I: 63-28,64-1,449-14); uruġ “soy, sülale” (NF: 

448); uruú “bir babadan çoğalan köy, mahalle” (KTS: 293); uruú “1.ırk, soy, sülale, 

hanedan, aile, kuşak 2.aşiret kolu, boy, oymak” (YTS: 220); uruġ “akraba, hısım” 

(RSI I: 1657). Sözcük yarlık metinlerinde de “soy, nesil, sülale, hanedan, akraba, 

hısım” anlamlarında geçmektedir: bizim uruà uruàlarımızàa ...... alúış ve duèÀlar ėte 
tursunlar KY11.14-15; dinç köÆül ve rÀóatlıú üzerine uruà uruàları birle taãarruf 
úılàaylar KY12.15-16; bizge ve bizniñ uruà uruàlarımızàa duèÀ ve alúış arùura 
ùursunlar KY15.17-18. 

yarlı  < yarlıà “yoksul, fakir”. Altın Orda yarlık ve bitiklerinde en sık 

karşılaşılan ikilemeler arasında miskin yarlıà ve yarlı miskin ~ miskin yarlı ibareleri 

dikkati çeker: yarlı miskin tirligin kılsunlar; yarlı miskinnin murâdları hâsıl olup 
(Özyetgin 1996: 109, 119). Sözcük, tarihi kaynaklarda yarlıà “zavallı, yoksun, 

yoksul” (ED967a); yarlıà “fakir, yoksul, acınan” (DLT I, 93); yarlı “fakir, miskin” 

(ŞSül. 291); yarlıà “yoksul, fakir” (VEWT 190) şekillerinde geçmektedir. 

İncelediğimiz Kırım yarlıklarında ise bir örnekte; inç köñül birle tinç ùurup yarlı 
tirlikin úılup bizge ve bizniñ uruà uruàlarımızàa duèÀ ve alúış arùura ùursunlar “rahat 

gönül ile dinç durup zavallı yaşayışlarını sürdürüp beze ve bizim soyumuzdan 

gelenlere dua ve hayır dileklerini artıra dursunlar” KY15.16-17-18; karşımıza çıkan 

sözcük, yine “zavallı, fakir, acınası” anlamlarında kullanılmıştır. 

yaãavul   “emir subayı, muhafız” (< Mog. yasa- “düzenlemek, düzene 

sokmak, kurmak” ED974a). yasavul terimi, orta zaman Türk dilinde, “hükümdarların 
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en yakınında bulunan hassa alayı, yasakçı, muhafız, emir subayı” gibi anlamlarda 

kullanılmaktaydı (YTS: 237). Yasavullar, yasakçı, yasak memuru, muhafaza 

memuru, saray muhafızları, saray muhafızlarının başı olarak da görev 

yapmaktaydılar (Arat, 1987: 666). Yasavul, Altın Orda ve Kırım sahası yarlıklarının 

muhatabın adı ve elkabı (inscriptio) bölümlerinde, diğer askerî ve idari devlet 

görevlileri ile birlikte sıralanan görevlilerden biridir. Çalışmamızda incelediğimiz iki 

yarlıkta da bu terim, “emir subayı muhafız” anlamlarıyla karşımıza çıkmaktadır: 

“uluà ulusnıñ oÆ úolnıñ ve ãol úolnıñ tümen yüz on min bilgen oàlanlar beyleriÆe 
içki kent şehrleriÆe ùaruàa bigleriÆe müftì ve müderrisleriÆe úÀøì ve 
muótesìbleriÆe meşÀyiò ãÿfìleriÆe dìvÀn bitigçileriÆe úuşçı barãçılarıÆa kemeçi 
köpriçileriÆe tamàaçı tartnaúçılarıÆa ilçi yolavçılarıÆa yaãavul bükevülleriÆe 
úaravul çaàdavullarıÆa ÀèmÀl mutaãarrıflarıÆa úayu ma iş üzre yürügen barça köp 
ulus ilge” (bk. KY11); “uluà ulusnıñ oÆ úolnıñ ve ãol úolnıñ tümen yüz on miñ 
bilgen içki kentlerniñ ve şehrlerniñ daruàa beyleriÆe ve müftì müderrisleriÆe ve 
úÀøì muótesìbleriÆe ve meşÀyiò ãÿfìleriÆe ve úuşçı barãçılarıÆa ve dìvÀn 
bitigçileriÆe ve ÀèmÀl mutaãarrıflarıÆa ve yaãavul bükevülleriÆe ve yolçı 
yolavçılarıÆa úayu ma iş üzerine yürügen işik çurası ve kişileriÆe” (bk. KY12). 

yosunça < yosun “nizam, yasa, kural, gelenek” (ED975b) +ça “nizama göre, 

yasaya göre < Mog. yosun “adet, töre, nizam, düzen”. Ayrıca bkz. TMEN IV 408, 

yosun “adet, töre”. RSl. III, 441, yosun “kaide, usul”. Sözcük, çağdaş sahada da 

benzer anlamlarla yaşamaktadır: Yak. çoşun, Kzk. çozuk “adet, örf, töre”, Şor. çozak 
“itimat, iman, din, kanun”, Tat. yusuk “uygun, münasip” (VEWT 202). Eski Türk 

devletlerinin hukukunun temeli olan töre kavramının kaynakları arasında sayılan 

yosun “Toplum içinde, kendiliğinden ve yavaş yavaş ortaya çıkan gelenek görenek 

kuralları” anlamındadır. Yosun’un töre haline gelebilmesi için, kurucu kağanın 

iradesi şarttır (Pamir, 2009: 361). Eski Türklerde, özel hukuka ait kurallar, özellikle 

de şahıs, aile ve miras hukuku kuralları bu şekilde oluşmuştur. Yine, dinle alâkalı 

konularda da yosun hukukunun uygulandığı görülmektedir (Pamir, 2009: 368). 

yunçuà  < yunçu-à “zahmet, kötülük”. yunçı- “zayıf olmak, âciz olmak” 

(ED945b) eyleminden -à ile ad olan yunçuà “kötü şartlarda olan, zayıf, zavallı” 
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anlamına gelmektedir. yunçıà “kederlenmiş, bitap, düşkün, kötü, zayıf, cılız, hâli 

fena, çürüklüğünden ele alınmayan” (DLT I 93); yunçıà “düşkün, kötü, zayıf (KB 

559) olarak tespit edilebilen sözcük tarihî sahada Altın Orda yarlık ve bitiklerinde 

geçer. Sözcük, DLT ve KB'de yavuz kelimesiyle birlikte ikileme olarak 

kullanılmıştır. İncelediğimiz Kırım yarlıklarında ise sözcük yunçuà ve zahmet tigür- 
ibaresinde zahmet kelimesiyle bir arada ikileme olarak sıkça geçer. 
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DİZİN 

ad     a. ad, isim. krş. at, aù 

a. tartup KY8.10, KY9.13 

èÀdet    ç.a. (Ar.) görenek, usul, alışkanlık 

burunàı èÀ. KY14.10   

èÀdet-i èörfiyye  tam. (Ar.) İslam vergi sisteminde genel olarak “vergi” için 

kullanılan tabir  

èÀ+ni KY10.14  

èÀdil    s. (Ar.) doğru 

èÀ. KY12a.3, KY12b.3  

aàa   a. ağa, büyük; baba, ata  

a.+ları KY7.4   

a.+larımız KY7.4, KY7.9  

a+larına KY14.11 

aàaça   a. ağabey, büyük erkek kardeş 

a.+larımız KY14.7  

aàırla-    ey. ağırlamak, konuk etmek 

a.-dımız KY16.6  

aúdem    s. (Ar.) ilk, önce, önceki 

a. KY10.4 
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èÀúıbet    ç.a. (Ar.) son, nihayet 

èÀ-i seyyid KY9.10  

al   s. al, kırmızı  

a. nişÀn KY3.9, KY4.9, KY5.10, KY6.10-11, KY8.16, 

KY9.11, KY9.13, KY9.14, KY9.16, KY11.9, KY11.19, 

KY12.13, KY12.16, KY13.10, KY13.11, KY13.17, KY15.9, 

KY15.13 

al-   ey. almak 

a.-àan KY13.7   

a.-ıp KY12.7  

a.-up KY4.6, KY5.6, KY6.7, KY7.2, KY8.6, KY10.14, 

KY12.12, KY13.6, KY15.5, KY16.2  

a.-maàaylar KY8.11, KY8.12 

a.-masunlar KY9.15, KY9.15, KY11.10, KY11.10, KY11.10, 

KY11.11, KY11.12, KY11.12, KY11.13, KY11.13, KY11.14   

a.-maylar KY15.6  

èalÀmet-i şerìf tam. (Ar.) tuğra, damga, mühür; yarlıklarda hanın adının 

yazıldığı tuğraya benzeyen bölüm, hanlık alameti, hanlık 

nişanı 

èa+ime KY14.17 

èa.+imiz KY13.14, KY13.14 

ald   zf. ön, güney 

   a. KY6.8 
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a.+ı KY3.7, KY4.7, KY5.7, KY8.7 

úıble a.+ı KY12.10, KY15.6 

aldın   zf. önce, önceden, eskiden 

   a. KY7.5 

èaleyhi’r-raómeti ve’l-àufrÀn tam. (Ar.) “Allah’ın esirgemesi ve merhameti 

üzerine olsun” KY9.11, KY10.5, KY16.4 

alúış     a. hayır duası 

a. ve duèÀ KY8.15, KY11.15  

 duèÀ ve a. KY15.18  

alu     a. algı, gelir, vergi geliri 

a. ve tutuların KY10.7   

a.+larını ve tutularını KY14.10  

ÀèmÀl   ç.a. (Ar.) işler, uğraşlar  

À. KY3.5, KY4.5, KY5.5, KY6.5, KY8.4, KY9.4, KY11.5, 

KY12.4, KY15.4   

èamd     a. (Ar.) niyet, kasıt, karar 

èa. KY13.14, KY13.14 

èÀmil     s. (Ar.) sebep, işeyen 

èa. KY10.20  

an    s./z. o 

a. yėr KY12a.2, KY12a.3, KY12b.2, KY12b.3 

a.+dan KY10.10  
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ara    a. ara 

a.+àa KY16.7  

ÀrÀøì   ç.a. (Ar.) arazi, toprak, 

À.+niñ KY12a.2, KY12b.2 

art    a. art, arka, kuzey 

a. KY6.8  

a.+ı KY3.7, KY4.7, KY5.8, KY8.8   

kėri a+ı KY15.6  

kirü a.+ı KY13.9  

artur-   ey. artırmak, çoğaltmak. krş. arùur- 

a.-a tursunlar KY8.15,  

arùur-   ey. artırmak, çoğaltmak. krş. artur- 

a.-a ùursunlar KY15.18  

èaşìr     s. (Ar.) samimi dost, arkadaş 

èa. KY9.14 

at    a. ad, isim. krş. ad, aù 

a. tartup KY15.8   

aù    a. ad, isim. krş. ad, at 

a. KY4.8, KY6.9 KY11.8 KY12.12 KY13.10 

a.+ın alup KY12.12 

ata   a. ata, baba 
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a.+ları KY7.4   

a.+larımız KY7.8, KY12.8, KY14.14 

a.+larına KY14.11  

aùlan-   ey. atlanmak, ata binmek; mec. hâkim olmak 

a.-sa KY7.7, KY14.13 

a.-up KY14.13 

èavÀ’id   ç.a. (Ar.) gelirler 

èa. KY9.13, KY10.8 

baba   a. baba 

b.+ları KY12.8  

b.+larımız KY7.3, KY14.7   

b.+m KY9.10, KY10.4, KY16.4 

baèd   e. (<Ar. baède) sonra 

min b. “Bundan böyle, bundan sonra” KY3.9, KY4.10, 

KY5.10, KY6.11, KY16.16 

min b.+eél-yevm “Bugünden sonra” KY15.9  

baàçe   a. bahçe, bağ 

b.+si KY12.11  

bÀèiå    a. (Ar.) sebep olan, gönderen 

b.+den KY15.8   

bar-    ey. varmak, gitmek 



201 
 

b.-up KY16.5  

barça   s. ve zf. hepsi, tamamı  

b. KY3.5, KY4.5, KY8.12, KY9.10, KY10.17, KY11.13, 

KY12.6, KY16.2, KY16.3  

b. köp KY6.6, KY8.5, KY9.5, KY11.6, KY13.6, KY15.4 

barãçı    a. vahşi hayvan (aslan) terbiyecisi. krş. barsçı  

b.+larıÆa KY8.4, KY9.4, KY11.4, KY12.4, KY15.4 

barsçı    a. vahşi hayvan (aslan) terbiyecisi. krş. barãçı 

b.+larıÆa KY13.5   

basa   zf. sonra, yine  

b. KY3.6, KY4.6, KY5.6, KY6.6, KY6.9, KY7.2, KY8.5, 

KY8.11, KY11.6, KY11.9, KY11.15, KY12.6, KY15.4 

basınç   a. basınç, güçlük, zorluk 

b. KY3.10, KY4.11, KY5.11, KY6.13, KY8.13, KY9.15, 

KY11.17, KY15.12, KY15.14 

baş    a. baş, uç; bir şeyin yakını, çevresi 

b.+ı KY12.7  

başlıú     zf./s. önderliğinde, önderliğindeki 

b. KY13.8, KY16.2, KY16.3 

bat-   ey. batmak. krş. baù- 

kün b.-ışı “Batı” KY5.8, KY6.8, KY8.9, KY12.10, KY13.9, 

KY15.6 
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baù-   ey. batmak. krş. bat- 

kün b.-ışı “Batı” KY3.7, KY4.8  

 

be    e. (F.) için, ile, yönelme durumu anlamlarını veren edat 

b.-úayd-ı şerè KY16.8    

beg    a. bey. krş. bey, big 

b. KY11.7, KY10.10 

b.+i KY11.7  

b.+ler KY13.12 

behÀyim  a. (< Ar. behÀéim) dört ayaklı hayvan 

b.+àa KY16.13  

beher     b.a. (F.) her, her bir, her biri 

b. KY8.14   

belìà     a. (Ar.) düzgün ve sanatlı biçimde yazılmış olan 

yarlıà-ı b.-i saèÀdet-teblìà-i òaúanì KY8.5-6, KY9.6, KY10.2, 

KY11.6, KY12.6, KY14.2  

ben   z. ben, teklik 1. kişi zamiri  

b.+im KY9.13, KY10.8, KY10.14, KY13.16, KY15.8 

ber    e. (F.) üzere 

b.-mÿcib-i şerè-i şerìf-i teftìş KY16.6 

b.-vechile KY12a.5, KY12b.5   

bėr-   ey. vermek. krş. vėr-, vir- 
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b.-dim KY3.9, KY4.9, KY5.10, KY6.11 

b.-ildi KY3.11, KY4.12, KY5.12, KY6.14, KY6.15, KY7.13, 

KY10.6 

b.-üp KY11.9   

berÀt    a. (Ar.) rütbe, nişan ya da imtiyaz verildiğini bildiren ferman 

b.-ı birr KY9.12  

berì    s. (Ar.) salim, kurtulmuş, temiz 

b. KY11.7  

berü     a. beri, bu tarafa 

b. KY12.9  

ber-vech  zf. (F.+Ar.) olduğu gibi, olarak 

b.+ile KY12a.5, KY12b.5 

bey   a. (< beg) bey. krş. beg, big 

b. KY3.12, KY4.7, KY6.15    

b.+ler KY7.11, KY14.16 

b.+lerden KY3.10, KY4.10, KY5.11    

b.+lerdin KY6.12  

b.+leriÆe KY11.3, KY12.3, KY13.3    

beyÀn    a. (Ar.) anlatma, bildirme 

b. KY12a.1, KY12b.1   

beylik    a. beylik, bir beyin yönettiği siyasi teşkilat biçimi 
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aràın b.+i KY7.3   

aràun b.+ini KY14.5   

biçin    a. biçme, ekinin biçilmesi; saman, kuru ot 

b. KY7.10, KY14.15  

b.+lik KY12.11 

bidèat  a. (Ar.) sonradan ortaya çıkan şey; peygamber zamanından 

sonra dinde meydana çıkan şey  

b. KY11.9 

b.+dın KY8.12  

b.+ke KY11.7  

b.+lardan KY9.11  

b.+ları KY9.15  

èöşr-i b. “Sonradan ortaya çıkmış örfi vergi” KY8.11, 

KY11.11  

big   a. (<beg) bey. krş. bey, beg 

b.+ler KY8.13, KY11.17, KY15.11 

b.+leriÆe KY3.3, KY4.3, KY5.3, KY6.4, KY11.3, KY15.2, 

KY15.3 

bil-   ey. bilmek, kabul etmek 

b.-eler KY11.18, KY12a.6, KY12b.6 

b.-geyler KY8.12  

b.-üp KY11.13  
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bi’l-cümle   zf. (Ar.) hep, bütün, toptan 

b. KY15.5  

bile     e. ile, dahi. krş. birle, birlen 

b. KY13.9, KY13.9, KY14.13   

bilge   a. bilgin, hakîm, âlim  

b.+leriÆe KY5.6, KY6.6, KY8.5, KY9.6 

b.+ler KY15.4   

bilgen   a. yönetici 

b. KY8.2 KY9.2, KY11.2, KY12.2, KY13.3, KY15.2   

b.+leriÆe KY3.3, KY3.6, KY4.3, KY4.6, KY5.3, KY6.3 

bir     s. bir (sayı sıfatı) 

b. KY13.13, KY15.6, KY15.10, KY16.16 

birebir     zf. birebir, baş başa, bir arada 

b. úılıp KY16.6  

birge    zf. birlikte, beraber 

b. yorup KY7.8 

birle    e. ile. krş. bile, birlen 

b. KY8.8, KY8.9, KY8.10, KY10.7, KY10.12, KY11.12, 

KY12.11, KY12.12, KY15.7 

birlen    e. ile. krş. bile, birle 

b. KY16.4, KY16.7, KY16.8 
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birr     a. (Ar.) bağışta bulunma 

berÀt-ı b. KY9.12  

bitgür-   ey. yazdırmak 

b.-di KY3.12, KY4.14, KY5.15 

biti-   ey. yazmak 

b.-di KY3.14, KY4.16, KY5.17, KY6.15 

bitigçi    a. yazıcı, kâtip. krş. bitkeçi 

dìvÀn b.+leriÆe KY11.4, KY12.4, KY13.4   

bitil-    ey. yazılmak 

b.-di KY12.16, KY13.18, KY16.19   

bitkeçi   a. yazıcı, kâtip. krş. bitigçi 

dìvÀn b.+leriÆe KY3.4, KY4.4, KY5.5, KY6.5, KY15.4 

biz   z. biz, çokluk 1. kişi zamiri 

b.+ge KY15.17  

b.+im KY8.15, KY11.14  

b.+niñ KY15.17   

bol-   ey. olmak. krş. ol- 

b.-àan KY6.11, KY8.13, KY10.12, KY11.7, KY11.16, 

KY12.9, KY12.14, KY13.10, KY13.12, KY15.7, KY15.10   

b.-àannıñ KY12.11  

b.-àay KY10.14 KY12.6 KY13.6 



207 
 

b.-àaylar KY10.18, KY10.18, KY10.19, KY10.20, KY15.11, 

KY15.12, KY15.16    

b.-maàaylar KY7.12 KY10.19 KY14.17 

b.-maú KY9.13 

 

b.-sa KY16.12 

b.-salar KY8.14, KY8.14 

b.-sun KY4.6, KY8.12, KY8.13, KY8.13, KY11.8, KY11.9, 

KY11.17, KY11.17, KY16.12 

b.-sunlar KY10.16, KY10.17             

b.-up KY3.8, KY4.9, KY4.11, KY5.9, KY5.11, KY6.10, 

KY6.13, KY8.10, KY9.13, KY9.13, KY9.16, KY10.8, 

KY10.10, KY10.21, KY11.8, KY12.8, KY12.12, KY14.10, 

KY14.13, KY15.7, KY15.12, KY15.14, KY16.4   

boyun óaúúı  tam. boyun hakkı, her boyun (kişi) başına toplanan vergi (?) 

KY11.11  

boz-    ey. bozmak, geçersiz kılmak 

b.-up KY16.11  

bu    s. bu 

b. KY3.6, KY4.6, KY5.6, KY6.7, KY7.2, KY8.5, KY8.9, 

KY8.10, KY8.10, KY8.11, KY8.12, KY8.12, KY9.6, KY10.8, 

KY10.20, KY11.6, KY11.9, KY11.15, KY11.15, KY11.16, 

KY12.6, KY12.11, KY12.13, KY12.14, KY13.6, KY13.8, 

KY13.9, KY13.11, KY15.5, KY15.9, KY16.2, KY16.15 
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b.+dan KY10.4  

b.+dur KY10.3, KY14.3   

burun   zf. önce, ilk, evvel 

b.+àı KY10.10, KY12.8, KY14.10   

buyur-   ey. buyurmak, emretmek, hüküm vermek 

b.-dım KY3.9, KY4.9, KY5.10, KY8.10, KY9.14,  KY12.13, 

KY13.11, KY16.15 

b.-dum KY6.11, KY7.6, KY10.9, KY13.15, KY14.6, KY15.9 

bükevil  a. (Mog.) ordu muhafızı. krş. bükevül 

b.+lerim KY10.15  

bükevül  a. (Mog.) ordu muhafızı. krş. bükevil 

b.+leriÆe KY11.5, KY12.5   

cañrav   a. yurt, ocak (?). krş. çaÆrav, çañrav, çıñrav 

c.+ı KY5.7, KY5.8 

caylav    a. (< ET yaylaà) yayla. krş. yaylaú, yaylav 

c. KY7.10, KY14.15 

cedìd     s. (Ar.) yeni 

c. KY16.9  

cemÀèat  a. (Ar.) cemaat, topluluk 

c.+i KY15.5, KY15.6 

c.+ler KY13.13   

c.+lerine KY8.11  



209 
 

c.+niñ KY16.5, KY16.7, KY16.9   

cemÀõìye’l-Àòir a. (Ar.) Hicrî ayların altıncısı, Cemaziyelahir ayı 

c. KY9.17 

evÀòir-i c. KY3.11, KY4.13   

cemìè    s. (Ar.) cümle, hep, bütün 

c. KY7.5, KY14.9 

cenÀb   a. (Ar.) hazret 

c.-ı cennet-mekÀn KY16.4   

cennet-mekÀn   s. (Ar.) cennetlik 

cenÀb-ı c. KY16.4   

cerÀyim   a. (< Ar. cerÀéim) suçlar, kabahatler, cinayetler 

c. KY10.13  

colavçı    a. (< yolavçı) yolcu, kılavuz, rehber. krş. yolavçı 

c.+larıÆa KY8.4, KY9.5 

çaàdavul  a. (Mog.) artçı, dümdar 

ç.+larıÆa KY11.5  

çal-   ey. kesmek 

ç.-up KY14.15  

çaÆrav   a. yurt, ocak (?). krş. çañrav, çıñrav, cañrav 

ç. KY3.6, KY4.7 

çañrav    a. yurt, ocak (?). krş. çaÆrav, çıñrav, cañrav  
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ç. KY6.7, KY6.9 

çıú-   ey. çıkmak 

ç.-maàaylar KY7.8, KY14.14   

çıñrav    a. yurt, ocak (?). krş. çaÆrav, çañrav, cañrav 

ç.+cıú “küçük yurt, ocak (?)” KY16.3, KY16.5  

çuúurluú  a. çukurluk 

ç.+ları KY12.11  

çura   a. hizmetçi, yaver 

ç.+ları KY10.18  

işik ç.+sı “eşik hizmetçisi” KY12.5  

dÀfiè     s. (Ar.) defeden, savan, savuşturan 

d. KY9.16, KY10.21, KY14.17, KY15.12, KY15.14   

daòı    e. dahi. krş. taòı, taúı 

d. KY3.8, KY4.8, KY5.9, KY6.10, KY9.12  

daòl    a. (Ar.) girme, karışma; etki, nüfuz 

d. KY10.19, KY10.21 

daruàa   a. (Mog.) vali. krş. ùaruàa 

d. KY3.3, KY4.3, KY5.3, KY6.3, KY12.3 

daèvÀ    a. (Ar.) dava, mesele 

d. KY12a.2 KY12b.2 KY16.12 

d.+ları KY16.4  
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d.+sı KY16.12   

d.+sın KY16.17  

dė-   ey. demek. krş. di-, tė-, ti- 

d.-yü KY3.11, KY4.12, KY5.12, KY6.14, KY10.19, KY10.22, 

KY11.11, KY11.18, KY13.15, KY13.17, KY15.13, KY15.18, 

KY16.12   

dede   a. dede, ata 

d.+lerimiz KY14.7   

d.+lerine KY14.11  

defèa     a. (Ar.) kere, kez 

d. KY16.16  

degil   a. değil 

d.+dir KY10.22, KY13.15 

der    a. (F.) kapı 

d.-saèÀdetimiz KY15.5 

devÀm    a. (Ar.) devam, sürme 

d.+da KY11.15 

d.-ı devletim KY13.16   

devlet    a. (Ar.) mutluluk, kut; devlet 

devÀm-ı d.+im KY13.16   

di-    ey. demek. krş. dė-, tė-, ti- 

d.-genimizúa KY11.8  
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d.-mekle KY15.8  

d.-mey KY16.10  

d.-p KY11.11, KY16.11 

d.-yü KY8.15 KY9.16, KY9.16, KY9.17, KY14.18  

dìvÀn    a. (Ar.) dîvân, meclis 

d. bitkeçileriÆe KY3.4, KY4.4, KY5.5, KY6.5, KY8.3-4, 

KY9.4, KY15.4 

d. bitigçileriÆe KY11.4, KY12.4, KY13.4   

duèÀ   a. (Ar.) dua 

d.+cı KY9.12  

d.+cım KY5.6, KY9.7 

alúış ve d. KY8.15  

alúış ve d.+lar KY11.15  

d. ve alúış KY15.18  

eben èan cedd   zf. (Ar.) babadan, dededen, kuşaktan kuşağa  

e. KY11.7, KY14.8 

e.+in KY12.8  

eger     e. (F.) eğer, şayet 

e. KY16.11  

ėki     a. iki (2) 

ė. KY16.5, KY16.7, KY16.9 
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ekin   a. ekin. krş. ikin 

e. KY11.11, KY15.10, KY16.10 

e.+i KY6.9   

el    a. el 

e.+ine KY8.10   

elf    s. (Ar.) bin (1000) 

e. KY16.20   

emìn   a. (Ar.) vergi memuru 

e.+lerim KY10.16  

emlÀk     ç.a. (Ar.) emlak, mülkler 

e. KY12.11 

er-    ey. imek yardımcı fiili, cevher fiili. krş. i-, ir- 

e.-se KY8.10, KY10.6, KY11.8  

ėt-    ey. etmek, yapmak. krş. it- 

ė.-e tursunlar KY11.15  

eùrÀf    ç.a. (Ar.) etraf, yanlar, uçlar 

e.+larından KY13.13  

ev    a. ev. krş. iv 

e.+lerine KY11.12  

evÀòir   ç.a. (Ar.) sonlar, ayın son günleri 

e.-i cemÀõìye’l-Àòir KY3.11, KY4.13   
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e.-i şehr-i õi’l-úaède KY14.19 

evÀsıù   ç.a. (Ar.) ortalar, orta günler 

e.-ı şehr-i rebìèyü’l-evvel KY7.13 

e.-ı şehr-i şaèbÀnü’l-muaôôam KY8.16 

eyle-   ey. eylemek, etmek, yapmak 

e.-dikime KY10.14  

e.-diklerinde KY15.10   

e.-meyüp KY13.14  

eyyÀm    ç.a. (Ar.) günler 

e.-ı saèÀdetimde KY13.16 

úadìmü’l-e. KY10.11 

úadìmü’l-e.+dan KY15.7    

faòr    a. (Ar.) büyüklük, ululuk 

f.+ü’l-óÀcc ve’l-óaremeynü’ş-şerìfeyn KY8.6-7 

faúìr   s. (Ar.) yoksul, zavallı, biçare 

f.+lerniñ KY12a.5, KY12b.4 

faãl     a. (Ar.) halletme, neticelendirme 

f. olunup KY16.16  

feóvÀsınca   zf. (Ar.) uyarınca, sözü gereğince 

f. KY16.7  

ferd-i Àferîde   tam. (Ar.) hiç kimse 
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f. KY13.13  

fesò     a. (Ar.) bozma, dağıtma, iptal etme 

f. itmeyüp KY16.17  

fì    e. (Ar.) içinde, -DA 

f. KY3.11, KY4.12, KY5.13, KY6.15, KY7.13, KY8.16, 

KY9.17, KY10.22, KY11.20, KY13.18, KY14.19, KY15.19, 

KY16.19 

f.-l-meclis “mecliste” KY16.6  

f.’ş-şevvÀlü’l-mükerrem KY11.20  

àallÀt     ç.a. (Ar.) tahıllar, hububat ürünleri 

èöşr-i à. “tahıl vergisi” KY9.16  

èöşr-i à.+dın KY9.15  

àÀyet     zf. (Ar) çok, fazla, son derece 

à. KY16.18  

àayrihum   a. (Ar.) diğerleri 

à. KY13.13   

göre     e. göre 

g. KY10.21  

òÀcc   s. (Ar.) Hacca giden, hacı 

faòrü’l-ó. ve’l-óaremeynü’ş-şerìfeyn KY8.6-7 

ó.+ü’l- óaremeynü’ş-şerìfeyn KY9.7 

òaúan    a. hakan, kağan, hükümdar 
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ò.+lar KY12.15  

òaúanì     s. (T.+Ar.) hakanla ilgili, hakana ait 

yarlıà-ı belìà-i saèÀdet-teblìà-i ò. KY8.5-6, KY9.6, KY10.2, 

KY11.6, KY12.6, KY14.2  

yarlıà-ı şerìf-i ò. KY16.19  

yarlıà-ı şerìf-i ò.+ni KY16.2  

 

 

óÀkim   a. (Ar.) hükmeden, hükümdar 

ó.+ü’l-vaút KY3.9, KY4.10, KY5.10, KY6.11, KY11.16, 
KY12.14, KY15.10 

óaúú    a. (Ar.) gerçeğe uygunluk, doğruluk; bir insana ait olan şey 

ó-ı ãaóìó KY12.12  

tütün ó.+ı KY11.11  

yulàun ó.+ı KY11.11 

óal    a. (Ar.) durum, vaziyet 

şimdiki-ó.+de KY11.7, KY15.7 

óÀlÀ     zf. (Ar.) hâlâ, şimdi, henüz 

ó. KY15.10, KY16.10 

óÀlì     s. (Ar.) şimdiki 

ó. üzre KY16.17  

óÀliyen   zf. (Ar.) şimdiki halde, şimdiki zamanda 

ó. KY14.4  
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òalú    a. (Ar.) halk, insanlar, insanlardan bir bölük 

ò.+ı KY11.7   

òamsìn   a. (Ar.) elli (50) 

ò. KY3.12, KY4.13, KY5.14   

òan    a. han 

ò. KY3.1, KY4.1, KY5.1, KY6.1, KY7.1, KY7.3, KY8.1 

ò.+lar KY7.9, KY12.9, KY14.14   

óarÀset   a. (Ar.) çiftçilik, ekincilik 

ó. KY15.10, KY16.11, KY16.18   

óaremeynü’ş-şerìfeyn  tam. (Ar.) Mekke ve Medine’deki kutsal topraklar 

faòrü’l-óÀcc ve’l-ó. KY8.6-7 

óÀccü’l- ó. KY9.7  

óasb   zf. (Ar.) göre, nazaren, gereğince 

bi-ó.+ü’ş-şerèü’l-úadìm KY16.10   

òaããeten   zf. (Ar.) özel olarak, özellikle, ayrıca, yalnız 

ò. KY9.7  

òayr     a. (Ar.) iyilik, fayda 

    ò. KY11.7, KY16.7 

óazz    a. (Ar.) kazıma, sile, yok etme 

ó. KY13.14   

òaør anbÀr   tam. (Ar.) ambar vergisi (óazr anbÀr?) 
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ò. KY11.11  

óaøret    a. (Ar.) saygı bildiren söz, hazret 

ò.+leri KY10.5  

ó.+leriniñ KY15.15   

ó.-i resÿlnıñ KY15.15  

her     e. (F.) her, hep, bütün 

h. KY9.14, KY15.10   

hiç     zf. (< F. hìç) hiç 

h. KY13.13   

óimÀyet  a. (Ar.) koruma 

ó.+im KY9.13, KY10.8  

òiõmet   a. (Ar.) iş, iş görme, görev 

ò. KY14.11  

ò.+ge KY10.15  

óudÿd    a. (Ar.) sınır 

ó. KY8.9, KY8.10, KY12a.1, KY12b.1, KY15.7   

ó.+ı KY12.9 KY13.9 

ó.+ına KY8.13   

ó.+larımız KY12.11  

óüccet    a. (Ar.) senet, vesika, delil 

h.-i şerèiyye KY16.14  

óükkÀm   ç.a. (Ar.) hakimler 
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èinde’l-ó. KY16.12  

óükm    a. hüküm, karar, hâkimiyet 

ó. KY7.4, KY16.13, KY16.15 

ó.+i KY11.6, KY14.3 

ó.+inden KY7.8, KY14.14 

ó.-i şerìf KY13.15, KY13.6   

óüsn    s. (Ar.) güzel, iyi 

ó.-i úabÿl-i rıøÀları KY16.7   

i-   ey. imek yardımcı fiili, cevher fiili. krş. er-, ir- 

i.-se KY10.11  

iç   a. iç, dahil 

i.+e tur- “ait olmak” KY3.6, KY4.7, KY5.7, KY6.7 

i.+inde KY12.11, KY12a.1, KY12a.1, KY12b.1, KY12b.1, 

KY15.5 

için     e. için. krş. içün, üçün 

i. KY13.10, KY13.11 

içki   s. içteki, içerideki; bağlı 

i. kent KY3.3, KY4.3, KY5.3, KY6.3, KY8.2, KY11.3, 

KY12.3, KY15.2 

i. kend KY9.3  

içün    e. için. krş. için, üçün 
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i. KY6.9, KY8.10, KY9.13, KY11.7, KY15.8 

ìfÀ     a. (Ar.) bir işi yapma, iş görme 

ì. ve óükm úıl- KY16.15  

iódÀ    s. (Ar.) bir (1) 

i. KY8.16  

iótirÀz     a. (Ar.) sakınma, çekinme 

i. KY16.18  

ìúÀ     a. (< Ar. ìúÀè) yapma, yaptırma, oldurma 

ì. KY16.17 

iúbÀl   a. (Ar.) birine doğru dönme, baht, talih 

i.-nìk KY10.17  

ikil-    ey. ekilmek 

e.-meyüp KY16.10  

ikin   a. ekin. krş. ekin 

i. KY7.9, KY14.15 

i.+lik KY12.11  

il   a. il, ülke 

i. KY10.15 

i.+ge KY3.5, KY4.5, KY5.6, KY6.6, KY8.5, KY9.5, KY11.6, 

KY13.6, KY15.4 

i.+in KY7.4   
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ilçi     a. elçi 

i. KY8.4, KY9.5, KY11.4, KY16.8   

ile     e. ile krş. bile, birle, birlen 

i. KY15.5, KY16.13, KY16.13, KY16.16 

ilmek     a. posta atı, binek hayvanı 

ulaà i. KY8.12 

èinÀyet   a. (Ar.) lütuf, ihsan, iyilik 

èi.+im KY5.9, KY6.10, KY8.10, KY9.13, KY10.8, KY11.8, 

KY15.8 

èi.+üm KY3.8, KY4.8-9   

incid-    ey. incitmek, zarar vermek 

i.-mesünler KY11.16   

èind    e. (Ar.) göre,  

èi.-allÀh “Allah katında” KY8.14  

èi.+e’l-óükkÀm KY16.12  

iñen    zf. çok, pek çok 

i.+dir KY10.8  

ini   a. küçük erkek kardeş  

i.+si KY4.7, KY8.11, KY8.11, KY9.8, KY9.12, KY11.9, 

KY11.16 

i.+lerim KY10.17 

intiúÀl     a. (Ar.) geçme, babadan kalma miras 
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i. KY12.9  

ir-   ey. imek yardımcı fiili, cevher fiili. krş. er-, i- 

i.-se KY3.8, KY4.8, KY5.9, KY6.9, KY9.13, KY11.8 

irå-i şerè  tam. (Ar.) Şer’i miras hukukuna göre miras kalması 

i.+le KY12.9  

iånÀ    s. (Ar.) iki (2) 

sene i. ve elf KY16.20   

istidèÀ     a. (Ar.) isteme, dilekçe, arzuhâl 

i. KY15.8  

istimÀè   a. (Ar.) dinleme, işitme 

i. KY16.17  

istìnÀf  a. (Ar.) yeniden başlama; bir üst mahkemeye başvurarak 

bidayet mahkemesinde verilen kararın feshini isteme 

i.+ındın KY16.17 

iş    a. iş 

i. KY3.5, KY4.5, KY5.5, KY6.6, KY8.5, KY9.5, KY11.5, 

KY12.5, KY13.5, KY15.4 

işbu    s. bu. krş. uşbu 

i. KY12a.1, KY12b.1, KY13.7, KY14.4, KY15.7 

işik çurası   tam. eşik hizmetçisi 

i. KY12.5  

it-   ey. etmek, yapmak. krş. ėt- 
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i.-dükleri KY12a.4, KY12b.4 

i.-e kel- KY7.4, KY7.10, KY14.16   

i(d).-e kel- KY10.10-11, KY14.9, KY14.11, KY15.10   

i.-eler KY12a.6, KY12b.6 

i.-gen KY16.8, KY16.8 

i.-geninde KY16.6 

i.-geyler KY16.17, KY16.18 

i.-ip KY12.9   

i.-meyüp KY16.17  

i.-üp KY7.11 

i(d).-üp KY14.17  

 

 

iètiúÀd     a. (Ar.) inanma 

i. KY13.14, KY13.14, KY14.18 

iètimÀd  a. (Ar.) güvenme 

   i. KY14.18 

iv     a. ev. krş. ev 

i. KY16.10  

i.+im KY16.11  

úÀb    a. (Ar.) uzaklık, mesafe 
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ú.-ı ortasından KY16.8 

úabÿl     a. (Ar.) kabul, razı olma, 

ú. KY12.13  

óüsn-i ú.-i rıøÀları KY16.7   

úadar    e. kadar 

ú. KY7.8, KY7.9, KY14.14 

úadìm     s. (Ar.) eski 

ú.+den KY10.7, KY15.10, KY16.9 

bi-óasbü’ş-şerèü’l-ú. KY16.10   

örüş-i ú.+ni KY16.18  

ú.+ü’l-eyyÀm KY10.11, KY15.7    

úal-    ey. kalmak 

ú.-sun KY16.11  

úara     a. mal, hayvan 

    ú. KY11.9  

ú.+sından KY11.10 

úaraçı  a. Moğol aristokrasisinde kabilelerin irsî reislerine verilen 

unvan 

   ú.+m KY10.11, KY14.6 

ú.+ma KY14.5 

ú.+mız KY10.6, KY10.9   

ú.+lıàıma KY10.6  
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úaravul   a. (< Mog. haragul) gözcü, nöbetçi 

ú. KY11.5  

úarı úonaàı   tam. yaşlı konağı (?), yolculuk eden yaşlı insanları misafir 

etme yükümlülüğü (?) 

ú. KY11.13  

úarındaş  a. kardeş 

ú+ı KY9.8, KY11.7, KY11.8, KY12.7   

ú.+şım KY10.16  

ú.+larım KY13.12  

úart   a. yaşlı, ihtiyar 

ú.+ları KY7.6, KY14.12 

úat    a. ön, huzur, makam 

ú+larına KY15.15   

kÀtib   a. (Ar.) yazıcı 

k. KY3.14, KY4.16, KY5.17, KY6.15 

úavÀèid   ç.a. (Ar.) kurallar, yöntemler 

ú. KY9.13, KY10.8   

úayd   a. (Ar.) kayıt, yazma, belirtme 

ú. KY16.13  

be-ú.-ı şerè KY16.8 

úayu   e. hangi, ne, kim 
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ú. ma KY3.5, KY4.5, KY5.5, KY6.6, KY8.5, KY11.5, 

KY12.5, KY13.5, KY15.4   

úazan  a. kazan, çok miktarda yemek pişirmeye veya bir şey 

kaynatmaya yarayan büyük, derin kap 

ú úuyı KY11.14 

úÀøì    a. kadı, hâkim, şeriat hükümlerine göre davalara bakan kimse 

ú. KY5.4, KY6.4, KY11.4, KY12.4, KY15.3 

ú.+leriÆe KY3.4, KY4.4   

úÀøì-èasker  tam. (Ar.) kazasker, ilmiye sınıfının yüksek derecesinde 

bulunan devlet görevlisi 

ú. KY16.4 

keç-    ey. geçmek 

k.-ken KY16.14, KY16.16 

kel-   ey. gelmek 

k.-diler KY10.11  

k.-dikleri KY14.9  

k.-gen KY7.4, KY7.10, KY10.7, KY10.12, KY14.11, 

KY14.16   

k.-mişler KY15.10   

k.-üp KY7.7, KY11.7, KY11.7, KY14.12, KY14.12, KY15.5 

kemeçi   a. gemici. krş. kemiçi 

k. KY11.4, KY15.4   
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kemiçi   a. gemici. krş. kemeçi  

k. KY8.4, KY9.4, KY13.5  

kenÀr    a. (F.) Bir şeyin, bir yerin bitiş kısmı veya yakını, kıyı, yaka 

tiÆiz k.+ında KY16.3  

kend    a. kent, şehir. krş. kent 

k.+ler KY9.3  

kent   a. kent, şehir. krş. kend 

k. KY11.3, KY15.2 

k.+ler KY8.2   

k.+lerniñ KY3.3, KY4.3, KY5.3, KY6.3, KY12.3 

kėri     a. geri, arka, kuzey. krş. kirü 

k. artı KY15.6  

úıble     a. (Ar.) kıble, güney 

ú. KY13.8  

ú. aldı KY12.10, KY15.6 

úıl-   ey. kılmak, yapmak, etmek 

ú.-ar KY16.11, KY16.12   

ú.-ardın KY16.18  

ú.-dı KY3.8, KY6.9, KY8.10, KY8.14, KY11.8, KY11.8    

ú.-dıàı KY13.11  

ú.-dılar KY9.13, KY11.8, KY12.12 
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ú.-dım KY8.11, KY16.15  

ú.-duúları KY15.8  

ú.-àanıàa KY11.7   

ú.-àanlaruñ KY10.21 

ú.-àaylar KY12.16, KY14.18  

ú.-ıp KY8.14, KY8.15, KY12.13, KY16.6  

ú.-maàaylar KY11.17    

ú.-maàaylarnıñ KY13.15  

ú.-may KY16.17  

ú.-up KY3.10, KY4.11, KY5.11, KY6.13, KY7.5, KY9.11, 

KY9.15, KY9.16, KY10.7, KY10.19, KY11.14, KY11.17, 

KY13.14, KY14.9, KY15.12, KY15.14, KY15.17 

úışlaú    a. (<úışlaà) kışla. krş. úışlav  

ú. KY15.7   

úışlav   a. (<úışlaà) kışla. krş. úışlaú 

ú. KY7.10, KY14.15 

ú.+ları KY12.7 

ki    bağ. ki bağlacı. krş. kim (1) 

k. KY3.9, KY4.9, KY5.10, KY6.11, KY7.6, KY8.10, KY9.14, 

KY10.3, KY10.9, KY12.9, KY12.13, KY14.3, KY14.6, 

KY15.9, KY16.15 

kiçig    s. küçük. krş. küçig, küçük 



229 
 

k. KY6.11, KY11.16, KY12.14, KY15.10, KY16.15   

kim (1)  bağ. ki bağlacı. krş. ki 

k. KY4.6, KY10.7, KY11.6, KY12.6, KY13.6 

kim (2)  e. kim 

beher k. KY8.14 

her k. KY9.14 

k. k.+erse “her kimse, kim olursa” KY3.10, KY4.10, KY5.11, 

KY6.13, KY11.17   

k. k.+ersene KY12.15  

k. k.+esne KY16.10   

kimerse  z. kimse. krş. kimersene, kimesne 

kim k. “her kimse, kim olursa” KY3.10, KY4.10, KY5.11, 

KY6.13, KY11.17  

kimersene   z. kimse. krş. kimerse, kimesne 

kim k. KY12.15  

kimesne   z. kimse. krş. kimerse, kimersene 

kim k. KY16.10   

kir-    ey. girmek 

k.-üp KY16.7  

kirü     a. geri, arka, kuzey. krş. kėri 

k. artı KY13.9  
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k.+si KY12.10  

kişi    a. kişi 

k.+leri KY16.2, KY16.3 

k.+leriÆe KY12.5 

k.+lerini KY16.6  

úol a. (1) kol, kanat; Türk ve Moğol devlet teşkilatlanmasında 

devletin doğu ve batı kanatları; yüz bin (2) el 

oÆ ú.+nıñ KY3.2, KY4.2, KY5.2, KY6.2, KY11.2, KY12.2 

oñ ú. KY8.2, KY9.2, KY15.2  

oñ ú.+nıñ KY13.2   

ãol ú.+nıñ KY3.2, KY4.2, KY6.2, KY8.2, KY9.2, KY11.2, 

KY12.2, KY13.2, KY15.2    

ú.+larına KY9.11, KY13.17, KY15.9, KY15.18 

ú.+larında KY13.12  

ú.+larıÆa KY12.16,  KY16.19 

ú.+ına KY10.8  

ú.+una KY3.9, KY3.11, KY4.9, KY4.12, KY5.9, KY5.12, 

KY6.10, KY6.14, KY7.12, KY8.15 KY9.14 KY9.17 KY11.18 

KY14.18 

úolançı   a. eşek terbiyecisi 

ú. KY11.12  

úoluş    a. istek, talep 
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ú. úoltúa KY10.13  

úoltúa    a. hediye 

úoluş ú. KY10.13  

úon-    ey. konmak, yapılmak, inşa edilmek 

iv ú.-mayup KY16.10  

ivim ú.-sun KY16.11  

úon-    ey. konaklatmak, geceletmek 

úonaú ú.-masunlar KY11.12  

úonaú     a. konak, misafir 

ú. úonmasunlar KY11.12  

úoş-    ey. şart ileri sürmek 

ú.-ar KY11.7   

úoşun     a. (Mog.) askeri birlik 

ú. KY11.16   

úoy     a. koyun 

ú. KY11.10, KY11.14   

ú.+ı KY8.12  

kök    s. mavi 

k. mühr KY3.9, KY4.9, KY5.10, KY6.10, KY8.16, KY9.11, 

KY9.13, KY9.14, KY9.16, KY11.9, KY11.18,  KY12.13, 

KY12.16, KY13.10, KY13.11, KY13.17, KY15.9, KY15.13  

köni    a. doğruluk 
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k.+le KY11.15  

köp    s. tüm, bütün, hep 

k. KY3.5, KY4.5, KY5.5 

barça k. KY6.6, KY8.5, KY9.5, KY11.6, KY13.6, KY15.4 

köpriçi    a. köprücü. krş. köprüçi 

k.+leriÆe KY11.4, KY13.5 

k.+leriñ KY15.4  

köprüçi  a. köprücü. krş. köpriçi  

k.+lerniñ KY8.4, KY9.4 

kör-    ey. görmek 

k.-dükde KY13.12  

k.-e ùur- KY15.13 

körküz-  ey. göstermek 

k.-megeyler KY12.15  

köster-   ey. göstermek 

k.-e KY13.17  

köy   a. köy, memleket, aşiret (?) 

k.+ünden KY3.10, KY4.10, KY5.11, KY6.12 

k.+lerim KY15.9 

úul   a. kul, köle, tebaa 

   ú.+ları KY10.17  
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ú.+larım KY10.14, KY13.8, KY13.15 

ú.+larımdan KY9.15  

ú.+larımızdan KY13.6 

ú.+larumızı KY9.10  

ú.+lum KY13.7, KY14.12 

ú.+umuz KY9.14 

úulluú    a. kulluk, bir hükümdarın tebaası olma durumu 

ú. KY14.11   

 

úuşçı     a. kuş terbiyecisi 

ú. KY8.4, KY9.4, KY11.4, KY11.12, KY12.4, KY13.5, 

KY15.4   

úuy    a. dip 

úazan ú.+ı KY11.14  

úuøÀt     ç.a. (Ar.) kadılar 

ú. KY16.15  

úuzı    a. kuzu 

ú.+sından KY11.10, KY11.14   

ú.+sındın KY8.12   

küç    a. güç, kaba kuvvet, zor 

k. KY3.10, KY4.11, KY5.11, KY6.13, KY8.13, KY9.15, 

KY9.16, KY11.12, KY11.17, KY15.12, KY15.14 
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küçlıú    a. güçlük, zorluk 

k. KY12.15  

küçig     s. küçük. krş. kiçig, küçük  

uluà k. KY13.12 

küçük    s. küçük. krş. kiçig, küçig 

    uluà ve k. KY8.13  

kün    a. gün, güneş 

k.+den KY11.16  

k.+din KY8.12, KY12.14  

k. batışı “Batı” KY3.7, KY4.8, KY5.8, KY6.8, KY8.9, 

KY12.10, KY13.9, KY15.6 

k. ùuvışı “Doğu” KY3.7, KY4.7 

k. tuvışı “Doğu” KY5.8, KY6.8 

k. tuàuşı “Doğu” KY12.10  

k. ùuàışı “Doğu” KY13.8, KY15.6 

k. ùuàumı “Doğu” KY8.9  

laà    a. yer, mekan 

l.+ınıñ KY15.6 [/] 

ma    e. ma pekiştirme edatı 

úayu m. KY3.5, KY4.5, KY5.5, KY6.6, KY8.5, KY11.5, 

KY12.5, KY13.5, KY15.4 

maèdÿd   KY8.14  
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maàfÿr   s. (Ar.) ölmüş, yargılanmış kimse 

m. KY9.10, KY12.8 

m.-ı saèìdü’l óaúìú KY10.4  

maàfÿrÿn   ç.a. (Ar.) ölmüş, yargılanmış kimseler 

m. KY14.7  

maódÿd   s. (Ar.) sınırlanmış, sınırlı, belirli 

m. KY8.9, KY8.10, KY12.11, KY13.10, KY15.7    

maórem  s. (Ar.) haram, şeriatin yasak ettiği şey 

m.+indin KY16.12  

maórÿm   s. (Ar.) nasipsiz, istediğini elde edemeyen 

m. KY15.15 

maèlÿm   s. (Ar.) bilinen, belli 

m. KY4.6, KY12.6, KY13.6 

maèrÿf   s. (Ar.) herkesçe bilinen, belli 

m. KY15.8  

mÀniè    a. (Ar.) engel 

m. KY3.10, KY4.11, KY5.11, KY6.13, KY7.12, KY9.16, 

KY10.19, KY10.21, KY13.13, KY14.17, KY15.12, KY15.14 

meclis  a. (Ar.) oturulacak, toplanılacak yer; görüşülecek bir konu için 

bir araya gelmiş insan topluluğu 

fì-l-meclis “mecliste” KY16.6  

mekÀn     a. (Ar.) yer, mahal 
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m. KY13.8   

cennet-m. KY16.4   

men   z. ben, teklik 1. kişi zamiri 

m.+üm KY3.8, KY4.8, KY5.9, KY6.10   

merèÀ    a. (Ar.) çayırlık, otlak 

m. KY15.7  KY16.11 KY16.12 KY16.16 KY16.18 

m.+sı KY16.10  

merèÀlıú   a. (Ar.+T.) otlaklık, mera olmaya müsait arazi 

m. KY16.14  

merèì   s. (Ar.) riayet edilen, saygı gösterilen; gözetilen, yürürlükte 

olan 

m. KY12a.5, KY12b.5 

meróÿm   s. (Ar.) Allah’ın rahmetine kavuşmuş, ölmüş 

m. KY9.10, KY10.4, KY10.9, KY12.8, KY14.5    

meróÿmÿn   ç.a. (Ar.) Allah’ın rahmetine kavuşmuş, ölmüş kişiler 

   m. KY14.6 

mesmÿè   s. (Ar.) işitilmiş, duyulmuş, haber alınmış 

m. KY16.12   

meşÀyiò   ç.a. (Ar.) şeyhler 

m. KY3.4, KY4.4, KY5.4, KY6.5, KY8.3, KY9.3, KY11.4, 

KY12.4, KY13.4, KY15.3 

mezbÿr   s. (Ar.) adı geçen, yukarıda söylenmiş olan 
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m. KY9.8, KY9.10, KY9.12, KY14.6  

m.+dan KY15.9  

m.+lar KY15.16  

mezìd    a. (Ar.) artma, çoğalma 

m.-i iènÀyetim KY15.8 

m.-i rifèatim KY13.16 

meõkÿr   s. (Ar.) zikredilen, adı geçen 

m. KY6.9, KY13.15 

mezraè   a. (Ar.) ziraat olunacak, ekilecek tarla, yer 

m.+ları KY15.7   

min    e. (Ar.) –DAn, –DAn beri  

m. baèd “Bundan böyle, bundan sonra” KY3.9, KY4.10, 

KY5.10, KY6.11, KY16.16  

m. muóammedi’n-nebeviyye ãalavÀtu’llÀh-i èaleyhi ve’sselÀm 

KY12.17 

m. şühÿri KY7.13, KY8.16, KY16.19 

min  a. bin (1.000); Türk ve Moğol askerî teşkilatlanmasında onluk 

birliklerin üçüncüsü. krş. miñ, miÆ  

m. KY11.2  

miñ  a. bin (1.000); Türk ve Moğol askerî teşkilatlanmasında onluk 

birliklerin üçüncüsü. krş. min, miÆ 

m. KY3.3, KY4.3, KY5.2, KY6.2, KY12.2 
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miÆ  a. bin (1.000); Türk ve Moğol askerî teşkilatlanmasında onluk 

birliklerin üçüncüsü. krş. min, miñ  

m. KY8.2, KY9.2, KY15.2  

mirzÀ a. (F.) bazı Türk devletlerinde ve İran’da kullanılan; prenslere, 

şehzadelere verilen bir asalet unvanı 

m.+lar KY7.11, KY8.13, KY11.17, KY13.12, KY14.16, 

KY15.11   

m.+lardan KY3.10, KY4.10, KY5.11    

m.+lardın KY6.12 

m.+ları KY10.18 

muèÀf     s. (Ar.) affolunmuş, bağışlanmış 

m. KY8.12, KY9.11, KY9.13, KY11.13  

mÿcib   s. (Ar.) gereken, gerektiren, sebep 

m.+i KY12a.3  

m.+ince KY10.20, KY12b.2 

ber-m.-i şerè-i şerìf-i teftìş KY16.6  

muótesìb   s. (Ar.) belediye işlerine bakan memur, belediye memuru 

m. KY3.4, KY4.4  

m.+leriÆe KY5.4, KY6.4, KY8.3, KY9.3, KY11.4, KY12.4, 

KY13.3, KY15.3   

muúÀrin   s. (Ar.) ulaşmış, erişmiş, yaklaşmış 

m. KY11.9  



239 
 

mÿmÀ-ileyh   z. (Ar.) adı geçen, yukarıda anılan 

 m. KY10.11, KY14.12 

mutarrıò   s. (Ar.) tarihlendirilmiş 

m. KY16.14  

mutaãarrıf   s. (Ar.) tasarruf eden, kendinde kullanma hakkı bulunan 

m. KY8.13, KY14.10 

mutaãarrıf s. (Ar.) bir vilayete bağlı sancakların birini idare eden mülkiye 

memuru veya amiri 

m.+larıÆa KY3.5, KY4.5, KY5.5, KY6.5, KY11.5, KY12.4, 

KY13.4, KY15.4 

m.+larnıñ KY8.4, KY9.4-5 

mutavassıùÿn   s. (Ar.) araya girenler, aracılık edenler 

m. KY16.7  

muùìè    s. (<Ar. muùiè) itaat eden, bağlı 

m. KY7.7, KY14.13 

mücÀb     s. (Ar.) duası kabul edilen  

şehìrü’l-m. KY10.4  

mücrim  a. (Ar.) suçlu 

m.+lerden KY8.14   

müderris  a. (Ar.) medresede ders veren kişi 

m.+leriÆe KY3.4, KY4.4, KY5.4, KY6.4-5, KY11.3, KY12.3 
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m.+leriñ KY15.3  

m.+lerniñ KY8.3, KY9.3 

müfettiş-i arøì   tam. (Ar.) arazi müfettişi 

m. KY16.16  

müftì    a. (Ar.) müftü, din işleriyle görevli kişi 

m. KY3.4, KY4.4, KY5.4, KY6.4, KY8.3, KY9.3, KY11.3, 

KY12.3, KY15.3 

mühr   a. (F.) mühür, damga 

mühr KY8.16  

m.+lüg KY3.9, KY4.9, KY5.10, KY9.11,KY9.13, KY9.14, 

KY9.16, KY11.18, KY15.9, KY15.13 

m.+lıà KY12.13, KY12.16 

mührli KY11.9  

m.+lig KY6.10-11, KY13.10, KY13.11, KY13.17  

mülk    a. (Ar.) mülk, taşınmaz ve gelir getiren mal 

m. KY12a.4, KY12b.3 

m.+ine KY8.13 

m.-i ãaóìóleri KY15.7   

m.-i ãarìóleri KY12.12  

mülk-nÀme  b.a. (Ar.+F.) mülkiyet imtiyazı sağlayan belge, berat 

mülk-nÀme KY12a.1, KY12a.2, KY12b.1, KY12b.2   
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m.-i şerìf KY12.16, KY13.12, KY13.18   

m.-i yarlıà “Mülkiyet imtiyazı sağlayan yarlık, soyurgal 

yarlığı” KY3.11, KY4.12, KY5.12, KY6.14, KY8.10, KY8.16 

m.-i yarlıà-ı şerìf KY12.12, KY13.10, KY15.8  

m.-i yarlıà-ı saèÀdet-nÀme KY13.11  

münÀzaun-fih   s. (Ar.) ihtilaflı, davalı, kavgalı 

m. KY16.5  

münúÀd   s. (Ar.) boyun eğen 

m. KY14.13   

mürÀfaèa   a. (Ar.) mahkemeye verme 

m. KY12a.4 

mürÀfiè   s. (Ar.) mahkemeye başvuran, duruşmaya çıkan 

m. KY12b.4  

müsellem   s. (Ar.) teslim edilmiş, doğruluğu herkesçe kabul edilmiş olan 

m. KY8.12  

müslimÿn   ç.a. (Ar.) Müslümanlar 

m. KY16.6  

müslióÿn   ç.a. (Ar.) barıştan yana olanlar 

m. KY16.6 

müstaòlaã   s. (Ar.) kurtarılmış 

m. KY11.13   

müteèalliú   s. (Ar.) bağlı, ilişkili, ilgili 
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m. KY10.7  

ne    e. ne soru edatı. krş. ni 

n. KY10.7, KY10.10  

neşşÀl    s. (Ar.) yemeğe düşkün 

n. KY8.15  

ni    e. ne soru edatı. krş. ne 

n.-úadar KY7.9, KY14.14 

nìk   s. (F.) iyi, hoş, güzel, beenilen 

   iúbÀl-n. KY10.17 

nişÀn   a. (F.) nişan, iz, alamet, işaret; damga 

nişÀnlı KY11.9  

n.+lıà KY3.9, KY4.9, KY5.10, KY6.10-11, KY7.12-13, 

KY8.16, KY9.11, KY9.13, KY9.14, KY9.16, KY10.9, 

KY11.19, KY14.19, KY15.9, KY15.13, KY15.19, KY16.19 

nizÀè     a. (Ar.) çekişme, bozuşma, kavga 

n. KY16.12  

nöker  a. (< Mog. nökör) emir eri, yardımcı, hizmetçi; hükümdarın 

has birlikleri 

n.+imiz KY8.11, KY8.12 

n.+in KY7.4 

n.+lerini KY14.9  

nüvvÀb   ç.a. (Ar.) naipler, kadı vekilleri 
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n. KY16.15 

oàlan    ç.a. prens, şehzade 

o. KY3.10, KY4.10, KY5.11, KY6.12   

o.+lar KY8.13, KY11.3, KY11.17, KY13.3, KY15.2, KY15.11 

o.+larından KY8.11  

o.+larıÆa KY8.2, KY9.2  

o.+larım KY10.18  

o.+larnı KY9.12 [/]  

oàul   a. oğul, erkek evlat 

o.+ı KY9.8, KY14.5 

o.+larıÆa KY9.12 

o.+u KY6.7, KY9.7 

o.+una KY8.11  

o.+undan KY11.9, KY11.16   

ol     s./z. o 

o. KY11.7, KY11.7, KY15.10   

o.+dur KY11.6   

ol-   ey. olmak. krş. bol- 

o.-alar KY8.14 
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o.-an KY3.9, KY4.10, KY5.10, KY8.9, KY8.10, KY9.14, 

KY12a.2, KY12a.3, KY12a.3, KY12b.2, KY12b.3, KY12b.3, 

KY13.15, KY15.8, KY16.5 

o.-anlarıñdır KY12a.5, KY12b.5 

o.-duàı KY12b.1, KY16.9 

o.-duúları KY15.7  

o.-duràan KY9.6 

o.-àan KY13.8  

o.-àanlar KY16.16  

o.-ındıàı KY12a.1  

o.-ınup KY16.9  

o.-mak KY12a.4, KY12b.3 

o.-mayup KY13.13 

o.-sa KY9.12 

o.-up KY11.9, KY12a.5, KY12b.5, KY15.9, KY16.11 

o.-undıúda KY12b.2   

o.-undıúı KY12a.2  

o.-unmaàay KY12b.4   

o.-unmay KY16.12  

o.-unup KY16.13, KY16.13, KY16.16  

oltur-    ey. oturmak, yaşamak 

o.-up KY13.16, KY15.10, KY15.10 
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on  a. on (10); Türk ve Moğol askerî teşkilatlanmasında onluk 

birliklerin en küçüğü 

o. KY3.2, KY4.2, KY5.2, KY6.3, KY8.2, KY9.2, KY11.2, 

KY12.2, KY15.2 

o.+nıñ KY13.3   

o. sekizide KY6.15   

oÆ    a. sağ, sağ taraf. krş. oñ 

o. úol “Orta Asya Türk devlet teşkilatlanmasında ülkenin batı 

kanadı”  KY3.2, KY4.2, KY5.2, KY6.2, KY11.2, KY12.2 

oñ    a. sağ, sağ taraf. krş. oÆ 

o. úol “Orta Asya Türk devlet teşkilatlanmasında ülkenin batı 

kanadı” KY8.2, KY9.2, KY13.2, KY15.2 

orta    a. orta 

úÀb-ı o.+sından KY16.8 

otuz     s. otuz (30) 

o. KY16.14, KY16.16 

örülük   a. meralık, çayırlık, otlak 

   ö. KY3.7  

örüş    a. otlak 

ö. KY16.12, KY16.14, KY16.16 

ö.+i KY16.9, KY16.10 

ö.+ini KY16.11  
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ö.-i úadìmni KY16.18  

èöşr    a. (Ar.) ürünlerden onda bir oranında alınan vergi 

èö. KY9.11 

èö.+den KY9.12 

èö.-i àallÀt “tahıl vergisi” KY9.15, KY9.16  

èö.-i bidèat “sonradan ortaya çıkmış örfi vergi” KY8.11, 

KY11.11  

ötin-   ey. arz etmek, ricada bulunmak, dilemek, istemek 

ö.-di irse KY4.8, KY5.9 

ötül    a. arz, rica, istek  

ö. KY6.9, KY8.10, KY9.13, KY11.8, KY11.8, KY12.12, 

KY13.11 KY15.8 

ö.+in KY12.13  

ö.+ün KY4.14, KY5.15 

ötün   a. arz, rica, istek 

ö. KY3.8 

öz   z. öz, kendi 

ö.+ine KY7.6  

ö.+lerine KY10.22, KY13.15 

rebìèyü’l-evvel  a. (Ar.) ilkbahar, Hicrî ayların üçüncüsü  

evÀsıù-ı şehr-i r. “Rebiyülevvel ayının ortaları” KY7.13 
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receb   a. (Ar.) Hicrî ayların yedincisi 

şehr-i r.+ü’l-mürecceb KY10.23 

rıøÀ    a. (Ar.) hoşnutluk, memnunluk 

r.+larile KY16.9  

óüsn-i úabÿl-i r.+ları KY16.7   

rifèat   a. (Ar.) yükseklik, yücelik 

mezìd-i r.+im KY13.16 

saèÀdet   a. (Ar.) mutluluk; hükümdarlık  

der-s.+imizerü kelüp KY15.5 

eyyÀm-ı s.+imde KY13.16 

mülk-nÀme-i yarlıà-ı s.-nÀme KY13.11  

sebeb-i taòrìr-i yarlıà-ı belìà-i s.-teblìà-i òaúanì KY10.2, 

KY14.2  

ãabÀó    a. (Ar.) sabah 

ã+àa KY11.15  

ãaban   a. saban, çift 

s. KY7.9, KY14.15   

ãaóìó   s. (Ar.) gerçek, doğru 

mülk-i ã.+leri KY15.7  

óaúú-ı ã. KY12.12  

sÀ’ir    s. (Ar) başka, özge, diğer 
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s. KY9.11, KY9.15, KY10.15, KY12.11 

sÀkin    s. (Ar.) bir yerde oturan, ikamet eden 

s. KY15.7    

sÀlim    s. (Ar.) esen, sağlam 

s. KY8.15 

ãarìó    s. (Ar.) belli, herkesçe bilinen 

mülk-i ã.+leri KY12.12  

sebeb  a. (Ar.) Bir şeyin olmasına veya belli bir hâlde bulunmasına 

yol açan şey 

s.-i taórìr-i yarlıà-ı belìà-i saèÀdet-teblìà-i òaúanì KY10.2, 

KY14.2 

sefer   a. (Ar.) Hicrî ayların ikincisi 

şehr-i s.+ü’l-muôaffer KY13.18   

sekiz   a. sekiz (8) 

on s.+ide KY6.15   

s.+ tümen KY11.6 

sene    a. (Ar.) sene, yıl 

s. KY5.14, KY6.15, KY7.14, KY11.20, KY13.18, KY16.13, 

KY16.20   

seyyid     s. (Ar.) efendi, bey, ağa, ileri gelen 

èÀúıbet-i s. KY9.10  

s.+i KY8.7    
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sınur     a. (Rum.) sınır 

s. KY16.9  

s.+ınıñ KY16.8  

s.+ıyla KY16.8   

sitte    s. (Ar.) altı (6) 

s. KY3.12, KY4.13, KY5.14   

sittin    s. (Ar.) altmış (60) 

   s. KY8.16 

ãol    a. sol 

ã.+nıñ KY5.2   

ã. úol “Orta Asya Türk devlet teşkilatlanmasında ülkenin doğu 

kanadı”  KY3.2, KY4.2, KY6.2, KY8.2, KY9.2, KY11.2, 

KY12.2, KY13.2, KY15.2 

ãoÆ    zf. sonra. krş. soñra 

ã. KY12.14  

ãoñra     zf. Sonra. krş. ãoÆ 

ã. KY8.12, KY11.16 

söz   a. söz 

s.+i KY16.12  

s.+in KY11.15  
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s.+üm KY3.1, KY4.1, KY5.1, KY6.1, KY7.1, KY8.1, KY9.1, 

KY10.1, KY11.1, KY12.1, KY13.1, KY14.1, KY15.1, KY16.1 

ãÿfì   a. (Ar.) tasavvuf ehli, sofu 

ãÿfì KY9.10 

ã.+leriÆe KY3.4, KY4.4, KY5.4, KY6.5, KY11.4, KY12.4, 

KY13.4 

ã.+leriñ KY15.3 

ã.+lerniñ KY8.3, KY9.3-4 

sulùÀn   a. sultan, hükümdar 

s.+lar KY7.11, KY8.13, KY11.16, KY12.14, KY13.12, 

KY14.16, KY15.10, KY16.15 

s.+lar<r>dın KY6.11-12 

s.+lardan KY3.10, KY4.10, KY5.11   

suyuràa-  ey. bağışlamak, ihsan etmek 

s.-p KY7.6   

suyuràal  a. bağış, ihsan, soyurgal, Moğol uluslarında, hükümdarın ihsan 

olarak üstün hizmet gösterenlere verdiği arazi  

s. KY3.8, KY4.8, KY5.9, KY6.10, KY7.5, KY8.10, KY8.11, 

KY10.7, KY11.8, KY14.9 

sür-    ey. sürmek, kovmak, ceza olarak bie yere göndermek 

s.-mesünler KY11.12, KY11.13 

süsün   a. erzak, yiyecek; seyahat erzakı sağlama hizmeti 
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   s. KY11.10   

şaèbÀn    a. (Ar.) Hicrî ayların sekizincisi 

ş. KY5.17, KY6.15   

şehr-i ş.+ü’l-muaôôam KY8.16, KY15.19-20, KY16.19 

 

şÀm     a. (Ar.) akşam 

ş. KY11.15  

şefÀèat  Birinin suçunun bağışlanması veya dileğinin yerine getirilmesi 

için o kimseyle Tanrı arasında peygamberin yaptığı aracılık 

ş.+inden KY15.15  

şefúat    a. (Ar.) Sevecenlik, acıma ve sevgi duygusu 

ş.+im KY11.8, KY15.9 

şehìr    s. (Ar.) çok tanınmış, ünlü 

Ş.+ü’l-mücÀb KY10.4  

şehr (1)  a. (F.) şehir, kent 

ş.+lerniñ KY3.3, KY4.3, KY5.3, KY6.3, KY8.3, KY9.3, 

KY12.3, KY15.3 

ş.+leriÆe KY11.3   

şehr (2)  a. (Ar.) ay, otuz günlük zaman 

ş.-i rebìèyü’l-evvel KY7.13 

ş.-i õi’l-úaède KY14.19 
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ş.-i şaèbÀnü’l-muaôôam KY8.16 KY, 15.19-20, KY16.19   

ş.-i recebü’l-mürecceb KY10.23 

ş.-i seferü’l-muôaffer KY13.18   

şerè     a. (Ar.) Allah’ın emri olan din kuralları, şeriat 

şerè KY16.13, KY16.16  

be-úayd-ı ş. KY16.8  

bi-óasbü’ş-ş.èü’l-úadìm KY16.10   

şerèì    s. (Ar.) şeriatla ilgili 

ş.+àa KY16.13 

şerìf     s. (Ar.) mübarek, kutsal, soylu 

ş.+imi KY9.14  

ş.+imni KY13.6  

ber-mÿcib-i şerè-i ş.-i teftìş KY16.6  

óükm-i ş. KY13.15, KY13.6 

mülk-nÀme-i ş. KY12.16, KY13.18   

mülk-nÀme-i ş.+im KY13.12  

mülk-nÀme-i yarlıà-ı ş. KY15.8  

mülk-nÀme-i yarlıà-ı ş.+imni KY12.12, KY13.10 

yarlıà-ı ş. KY9.13, KY12.13, KY16.15 

yarlıà-ı ş.+imi KY9.16  

yarlıà-ı ş.+imni KY10.9, KY15.9, KY15.13  

yarlıà-ı ş.+leri KY16.4  
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yarlıà-ı ş.+lerni KY9.11 

yarlıà-ı ş.+ni KY15.5  

yarlıà-ı ş.-i òaúanì KY16.2, KY16.19 

yarlıà-ı ş.-i vÀcibü’t-teşrìf KY10.19-20 

şerèiyye   s. (Ar.) şeriatla ilgili  

óüccet-i ş. KY16.14  

şevvÀl   a. (Ar.) Hicrî ayların onuncusu 

   fì’ş-ş.+ü’l-mükerrem KY11.20  

şimdi    zf. şu anda, içinde bulunduğumuz zamanda 

ş.+ki-óalde KY11.7, KY15.7 

şöyle    zf. Şunun gibi, şuna benzer biçimde 

ş. KY11.18, KY12a.6, KY12b.6, KY13.6 

şühÿr   ç.a. (Ar.) aylar 

min ş.-i KY7.13, KY8.16, KY16.19 

taèarruø   a. (Ar.) saldırı 

t. KY10.19, KY13.14    

tÀbiè    s. (Ar.) bağlı olan, birinin ardından giden, boyun eğen 

t. KY7.7   

taàyìr  a. (Ar.) değiştirme, ilk biçiminden başka türlü yapma, 

başkalaştırma 

t. KY7.11, KY8.14, KY11.17, KY14.17 
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taòı    e. dahi. krş. daòı, taúı 

t. KY13.3   

taórìr    a. (Ar.) yazma 

sebeb-i t.-i yarlıà-ı belìà-i saèÀdet-teblìà-i òaúanì KY10.2, 

KY14.2  

taórìren   zf. (Ar taórìr + -en) yazılı olarak 

t. KY3.11, KY4.12, KY5.12, KY6.15, KY7.13, KY8.16, 

KY9.17, KY10.22, KY11.20, KY13.18, KY14.19, KY15.19 

taót    a. (Ar.) aşağı, alt 

t.-ı taãarrufında KY10.12  

taúı    e. dahi. krş. daòı, taòı 

t. KY9.13, KY10.8, KY10.11, KY14.12, KY15.8, KY15.10, 

KY15.16, KY16.10 

tamÀm   s. (Ar.) bütün, tüm, eksiksiz 

t. KY16.14  

tamàa     a. gümrük vergisi 

t. KY11.12   

tamàaçı   a. gümrük vergisini toplayan memur 

KY11.4, KY13.5 

ùaraf    a. (Ar.) taraf, yön, yan 

ù.+ı KY13.8, KY15.6 

ù.+ındın KY16.5  
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taròan     a. tarhan, bazı vergilerden muaf imtiyaz sahibi kişi 

t. KY11.8, KY9.11, KY9.13, KY11.9 

t.+ımız KY11.15, KY11.9 

t.-nÀme-i yarlıà KY11.19 

tÀrìò     a. (Ar.) tarih 

t. KY12.16, KY16.13 

t.+iniñ KY16.13  

tart-   ey. sunmak (?). krş. ùart- 

t.-up KY3.8, KY4.8, KY6.9, KY8.10, KY9.13, KY11.8, 

KY13.10, KY15.8   

ùart-    ey. sunmak (?). krş. tart- 

aù ù.-up KY12.12  

tartnaú   a. kantar vergisi 

t. KY11.12   

tartnaúçı  a. kantarcı, kantar vergisini alan memur 

t.+larıÆa KY11.4, KY13.5   

ùaruàa     a. (Mog.) vali. krş. daruàa 

ù. KY11.3, KY15.3 

ù.+larıÆa KY8.3, KY9.3  

taãarruf   a. (Ar.) Bir şeyi istediği gibi kullanma yetkisi, kullanım 

t. KY10.10, KY12a.4, KY12b.4 

t.+ında KY8.14, KY10.12 
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t.+larında KY12.9   

taş    a. taş, taş ocağı 

t.+àa KY11.13 

taşlav    (< taşlaú?) taşlı arazi, taş ocağı (?) 

t. KY8.8   

ùav    a. (< ET taà) dağ, yükselti 

ù.+ları KY12.11  

tavar   a. mal, hayvan. krş. ùavar  

t. KY11.10  

ùavar   a. mal, hayvan. krş. tavar 

ù. KY16.9, KY16.10  

ù.+larına KY7.11, KY14.16   

tė-   ey. demek. krş. dė-, di-, ti- 

t.-yü KY7.12, KY12.16, KY16.19 

teèÀlÀ     cüm. (Ar.) “yüksek olsun” anlamında bir ululama sözü 

teñri t. KY15.15  

teèÀruø   a. (Ar.) karşıt, zıt, durumda olma 

t. KY10.21  

tebdìl    a. değiştirme, başka bir duruma sokma 

t. KY7.11, KY8.14, KY11.17, KY14.17, KY16.18 

teblìà     a. (Ar.) ulaştırma, duyurma 
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sebeb-i taòrìr-i yarlıà-ı belìà-i saèÀdet-t.-i òaúanì KY10.2, 

KY14.2  

teftìş     a. (Ar.) denetim 

ber-mÿcib-i şerè-i şerìf-i t. KY16.6  

tegirmen  a. değirmen 

t.+leri KY12.12  

teñri     a. Tanrı, Allah 

t. KY15.15  

teveccüh  a. (ar). güler yüz gösterme, yakınlık duyma, hoşlanma 

t.+le KY15.10  

ti-   ey. demek. krş. dė-, di-, tė- 

t.-dik KY11.15, KY11.9 

t.-p KY8.12, KY11.10, KY11.11, KY11.11, KY11.13, 

KY11.14, KY11.16   

t.-megeyler KY8.12   

tigür-   ey. değdirmek, ulaştırmak 

t.-megeyler KY3.10, KY4.11, KY5.12, KY6.14, KY8.14, 

KY9.16, KY9.16, KY11.17, KY15.13, KY15.14 

tile-    ey. dilemek, istemek 

t.-megeyler KY8.11 

t.-mesünler KY9.15, KY11.10, KY11.10, KY11.10, KY11.11, 

KY11.11, KY11.12, KY11.12, KY11.13, KY11.13, KY11.14 

tiÆiz     a. deniz 
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t. kenÀrında KY16.3  

tisèamie   a. dokuz yüz (900) 

t. KY3.12, KY4.13, KY5.14, KY8.16 

tiz    a. diz 

t.+ge KY11.12  

topraú    a. toprak, arazi, tarla 

t.+àa KY11.13   

tuà-     ey. doğmak. krş. ùuà-, tuv-, ùuv- 

kün t.-uşı “Doğu” KY12.10  

ùuà-    ey. doğmak. krş. tuà-, tuv-, ùuv- 

kün ù.-ışı “Doğu” KY13.8, KY15.6 

kün ù.-umı “Doğu” KY8.9  

tur-   ey. durmak. krş. ùur- 

t.-àaç KY11.15  

alup t.-àan KY3.6, KY4.6, KY5.6, KY6.7, KY7.2, KY8.6    

KY13.6  KY15.5, KY16.2  

içe t.-àan KY3.6, KY4.7, KY5.7, KY6.7 

alıp t.-àanlar KY12.7  

ùuùa t.-àuàa KY7.12 

artura t.-sunlar KY8.15  

ėte t.-sunlar KY11.15   
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tuta t.-uràa KY13.17 

ùur-   ey. durmak. krş. tur-  

ù.-àan KY10.16  

arùura ù.-sunlar KY15.18 

ù.-up KY10.21, KY15.13 

ùuùa ù.-uràa KY3.9, KY4.9, KY5.9, KY6.10, KY8.15, 

KY11.18, KY12.16, KY14.18, KY15.19, KY16.19 

tut-   ey. tutmak, elinde bulundurmak. krş. ùut- 

t.-a tururàa KY13.17  

t.-maàaylar KY8.12 

ùut-   ey. tutmak, elinde bulundurmak. krş. tut- 

ù.-a ùururàa KY3.9, KY4.9, KY5.9, KY6.10, KY8.15, 

KY11.18, KY12.16, KY14.18, KY15.19, KY16.19 

ù.-a turàuàa KY7.12 

ù.-up KY13.8  

tutu a. (<tutuà) rehin; vergi, bir araziden elde edilen her türlü vergi 

ve gelir 

t.-ların KY7.5   

alu ve t.+ların KY10.7   

alularını ve t.+larını KY14.10  

tuv-   ey. doğmak. krş. ùuv-, tuà-, ùuà- 
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kün t.-ışı “Doğu” KY5.8, KY6.8 

ùuv-   ey. doğmak. krş. tuv-, tuà-, ùuà- 

kün ù.-ışı “Doğu” KY3.7, KY4.7 

tuz    a. tuz, tuz ocağı 

t.+àa KY11.12  

tümen  a. on bin; Türk ve Moğol askerî teşkilatlanmasında onluk 

birliklerin en büyüğü  

t. KY3.2, KY4.2, KY5.2, KY6.2, KY8.2, KY9.2, KY11.2, 

KY11.7, KY12.2, KY13.2, KY15.2 

t.+ge KY11.7  

t.+i KY11.16  

t.+leri KY10.13  

sekiz t. KY11.6 

tüp   a. dip, kök, asıl, soy 

t.+i (tüpi) KY15.7   

t.-inde (tübinde) KY6.8   

tüş-   ey. attan inmek, mec. hâkimiyeti sona ermek 

t.-se KY14.13  

tütün     a. hane vergisi 

t. óaúúı KY11.11  

tüzinçe   zf. düzgünce, doğrulukla, asilce. krş. tüzünçe 
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t. KY4.5, KY12.6, KY15.4 

tüzünçe   zf. düzgünce, doğrulukla, asilce. krş. tüzinçe  

t. KY3.5, KY5.6, KY6.6, KY8.5, KY9.5 

ulaà    a. posta bineği, posta bineği sağlama yükümlülüğü  

u. KY11.10  

u. ilmek KY8.12 

ulu    s. ulu, büyük, yüce. krş. uluà 

u. òan babamız KY7.3   

èulÿfe     a. (Ar.) yem, hayvan yemi sağlama yükümlülüğü 

èu. KY8.12 

èummÀl   ç.a. (Ar.) memurlar 

èu. KY13.4  

uluà    s. ulu, yüce; büyük. krş. ulu 

u. KY3.2, KY4.2, KY5.2, KY6.2, KY6.11, KY8.2, KY8.13, 

KY9.2, KY11.2, KY11.16, KY12.2, KY12.8, KY12.14, 

KY13.2, KY13.12, KY15.2, KY15.10, KY16.15   

ulus    a. (Mo) ulus, millet 

u. KY3.5, KY4.5, KY5.5, KY6.6, KY8.5, KY9.5, KY11.6, 

KY13.6, KY15.4   

u.+nıñ KY3.2, KY4.2, KY5.2, KY6.2, KY8.2, KY9.2, 

KY11.2, KY12.2, KY13.2, KY15.2 

uruà     a. soy, ata 
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u. u.+larımızàa KY8.15, KY11.14, KY15.17 

uşbu    s. bu. krş. işbu 

u. KY3.9, KY4.9   

üçün     e. için. krş. için, içün 

ü. KY16.3, KY16.14  

üslÿb    a. (Ar.) biçim, tarz 

ü. KY10.12  

üst    a. üst 

ü.+ine KY16.5  

üze    e/zf. üzerine, üzerinde; amacıyla. krş. üzere, üzeri, üzre  

iş ü. yürü- KY3.5, KY4.5, KY5.5, KY6.6   

üzere    e/zf. üzerine, üzerinde; amacıyla. krş. üze, üzeri, üzre 

KY12a.4, KY12b.4 

üzeri a/zf. Bir şeyin yukarı, göğe doğru olan yanı; amacıyla. krş. 

üze, üzere, üzre 

   ü+ne. KY12.5, KY16.14, KY16.14, KY16.16 

ü.+nde KY10.15  

üzre     e/zf. üzerine, üzerinde; amacıyla. krş. üze, , üzere, üzerine 

ü. KY8.5,  KY9.5, KY10.12, KY11.5, KY12a.3, KY13.5, 

KY15.4, KY16.9, KY16.17 

vÀúıè   a. (Ar.) oluşan, mevcut, ortaya çıkan 

v.+da KY8.15   
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vaút   a. (Ar.) vakit, zaman 

óÀkimü’l-v. KY3.9, KY4.10, KY5.10, KY6.11, KY11.16, 
KY12.14, KY15.10 

vaúÿr     s. (Ar.) ağır başlı 

v. KY11.8, KY15.9   

vaøè    a. (Ar.) koyma, tayin etme, ortaya çıkarma 

v. KY16.9  

ve    bağ. ve bağlacı 

v. KY3.2, KY3.3 KY3.4, KY3.4, KY3.4, KY3.5, KY3.9, 

KY3.10, KY3.10, KY3.10, KY3.12, KY3.12, KY4.2, KY4.3, 

KY4.4, KY4.5, KY4.9, KY4.10, KY4.11, KY4.11, KY4.13, 

KY4.13, KY5.2, KY5.4, KY5.4, KY5.4, KY5.5, KY5.10, 

KY5.11, KY5.12, KY5.14, KY5.14, KY6.2, KY6.3, KY6.4, 

KY6.4, KY6.5, KY6.5, KY6.5, KY6.9, KY6.11, KY6.12, 

KY6.12, KY6.13, KY7.4, KY7.4, KY7.4, KY7.6, KY7.7, 

KY7.7, KY7.7, KY7.8, KY7.9, KY7.9, KY7.10, KY7.10, 

KY7.10, KY7.10, KY7.11, KY7.11, KY7.11, KY8.2, KY8.3, 

KY8.3, KY8.4, KY8.4, KY8.4, KY8.6, KY8.8, KY8.10, 

KY8.11, KY8.11, KY8.12, KY8.12, KY8.13, KY8.13, 

KY8.13, KY8.14, KY8.15, KY8.15, KY8.16, KY9.3, KY9.3, 

KY9.4, KY9.5, KY9.6, KY9.7, KY9.8, KY9.8, KY9.8, KY9.8, 

KY9.9, KY9.9, KY9.9, KY9.9, KY9.9, KY9.9, KY9.9, 

KY9.10, KY9.10, KY9.10, KY9.10, KY9.10, KY9.11, 

KY9.11, KY9.11, KY9.12, KY9.13, KY9.13, KY9.14, 

KY9.15, KY9.15, KY9.15, KY9.15, KY9.16, KY9.16, 

KY10.2, KY10.4, KY10.4, KY10.7, KY10.8, KY10.9, 

KY10.10, KY10.13, KY10.13, KY10.13, KY10.13, KY10.13, 

KY10.15, KY10.15, KY10.15, KY10.16, KY10.17, KY10.17, 

KY10.17, KY10.18, KY10.18, KY10.19, KY10.21, KY10.21, 
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KY11.2, KY11.3, KY11.4, KY11.9, KY11.10, KY11.10, 

KY11.10, KY11.11, KY11.12, KY11.12, KY11.12, KY11.13, 

KY11.13, KY11.13, KY11.13, KY11.14, KY11.15, KY11.15, 

KY11.15, KY11.16, KY11.17, KY11.17, KY12.2, KY12.3, 

KY12.3, KY12.4, KY12.4, KY12.4, KY12.4, KY12.4, 

KY12.5, KY12.5, KY12.5, KY12.6, KY12.7, KY12.8, 

KY12.8, KY12.8, KY12.10, KY12.10, KY12.10, KY12.10, 

KY12.11, KY12.11, KY12.11, KY12.11, KY12.11, KY12.12, 

KY12.12, KY12.13, KY12.13, KY12.14, KY12.14, KY12.15, 

KY12.15, KY12.16, KY12a.3, KY12b.3, KY13.2, KY13.3, 

KY13.5, KY13.7, KY13.7, KY13.7, KY13.8, KY13.8, 

KY13.9, KY13.11, KY13.12, KY13.13, KY13.13, KY13.13, 

KY13.14, KY13.14, KY13.14, KY13.14, KY13.15, KY13.16, 

KY14.2, KY14.6, KY14.7, KY14.7, KY14.7, KY14.8, 

KY14.10, KY14.10, KY14.11, KY14.11, KY14.11, KY14.13, 

KY14.13, KY14.14, KY14.15, KY14.15, KY14.15, KY14.16, 

KY14.16, KY14.17, KY14.17, KY14.18, KY15.3, KY15.3, 

KY15.4, KY15.5, KY15.5, KY15.5, KY15.5, KY15.5, 

KY15.5, KY15.5, KY15.6, KY15.6, KY15.7, KY15.7, 

KY15.7, KY15.7, KY15.8, KY15.9, KY15.9, KY15.10, 

KY15.10, KY15.11, KY15.11, KY15.12, KY15.12, KY15.14, 

KY15.14, KY15.17, KY15.18, KY16.3, KY16.10, KY16.10, 

KY16.10, KY16.11, KY16.11, KY16.11, KY16.12, KY16.12, 

KY16.12, KY16.14, KY16.15, KY16.15, KY16.15, KY16.15, 

KY16.15, KY16.16, KY16.17, KY16.17, KY16.18, KY16.18, 

KY16.20  

vech   a. (Ar.) üslup, sebep, vesile 

ber-v.+ile KY12a.5, KY12b.5 

v.+ile [/]KY12a.5, KY12b.5 

v.+le KY10.10  
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vėr-   ey. vermek. krş. bėr-, vir-  

v.-ildi KY8.16  

vir-   ey. vermek. krş. bėr-, vėr- 

v.-dim KY7.6 KY8.10 KY9.14 KY9.16 KY12.13 KY13.11  

KY13.15 

v.-düm KY10.9, KY14.6, KY15.9, KY16.15 

v.-ildi KY9.17, KY14.19, KY15.19 

v.-ilür KY9.12  

v.-ülüp KY16.14   

yaòşı    a. güzel, uygun, iyi 

y. KY10.22, KY13.15 

yal    a. ücret, gelir 

y.+ıÆa KY8.13  

yan   a. yan, yan taraf 

y.+ında KY5.7    

yaraà    a. yarar, fayda; devlete gelir sağlayan kalemler 

y.+dan KY11.13   

yarlıà    a. yarlık 

y. KY3.8, KY4.8, KY5.9, KY6.9, KY10.22, KY11.8, KY11.9 

y.+ımız KY11.15  

y.+nı KY3.6, KY4.6, KY5.6, KY6.7  
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kök mührlüg al nişÀnlıà y.+nı KY3.9, KY4.9, KY5.10  

kök mührlig al nişÀnlıà y.+nı KY6.10-11 

mülk-nÀme-i y. KY8.10, KY8.16, KY3.11, KY4.12, KY5.12, 

KY6.14 

mülk-nÀme-i y.-ı saèÀdet-nÀme KY13.11  

mülk-nÀme-i y.-ı şerìf KY12.12, KY13.10, KY15.8  

y.-ı belìà-i saèÀdet-i òaúanì KY8.5-6  

y.-ı belìà-i saèÀdet-teblìà-i òaúanì KY7.2, KY8.5-6, KY9.6, 

KY10.2, KY11.6, KY12.6, KY14.2 

y.-ı maèdelet-èunvÀnı KY8.10  

y.-ı maèdelet-i azze-en[ãÀruh] KY10.20 

y.-ı şerìf KY9.11, KY9.13, KY9.16, KY10.9, KY12.13, 

KY15.5, KY15.13, KY15.9, KY16.4, KY16.15  

y.-ı şerìf-i vÀcibü’t-teşrìf KY10.19-20 

y.-ı şerìf-i òaúanì KY16.2, KY16.19 

yüzük nişÀnlıà y. KY7.12-13, KY14.19, KY15.19 

taròan-nÀme-i y. KY11.19 

yaãavıl   a. (Mog.) muhafız, emir subayı. krş. yaãavul 

y.+ları KY10.17  

y.+larım KY10.15   

yaãavul   a. (Mog.) muhafız, emir subayı. krş. yaãavıl 

y. KY11.5, KY12.5 
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yaylaú   a. (< ET yaylaà) yayla. krş. caylav, yaylav 

y.+ları KY15.7   

yaylav    a. (< ET yaylaà) yayla. krş. caylav, yaylaú  

y.+ları KY12.8  

yazıl-   ey. yazılmak 

y.-dı KY10.22, KY11.19 

yėr   a. yer, arazi. krş. yir 

y. KY8.10, KY12a.3, KY12b.3, KY12a.5, KY12b.5, KY13.10, 

KY13.9   

y.+i KY12a.2, KY12b.2 

y.+im KY16.10   

y.+imdir KY16.11  

y.+in KY16.17  

y.+leri KY12.11  

y.+lerine KY7.10  

y.+ni KY8.10 

yetkin   a. yetişmiş ürün 

y. KY15.10   

y.+lerinden KY11.11 

yıl   a. yıl, sene 

y.+ında KY12.17  
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yigit   a. yiğit, genç, delikanlı 

y.+leri KY7.7, KY14.12 

yir   a. yer, arazi. krş. yėr 

y. KY16.4, KY16.14, KY16.16 

y.+iniñ KY16.5  

y.+lerge KY7.9, KY14.15 

y.+leri KY15.8  

y+lerine KY14.16  

y.+leriniñ KY12.9  

yol    a. yol 

y.+a KY11.7  

yolavçı   a. yolcu, kılavuz, rehber. krş. colavçı 

yolçı y.+larıÆa KY11.4-5, KY12.5 

yolçı    a. yolcu, kılavuz, rehber 

y. yolavçı KY12.5   

yoru-   ey. yürümek. krş. yüri-, yürü- 

y.-p KY7.8  

yosun   a. (Mog.) nizam, düzen, töre 

y.+ça KY7.5, KY14.10, KY15.10 

yulàun   a. alım satım vergisi 

y. óaúúı KY11.11  
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yunçuà   a. eziyet, zorluk, incitme 

y. KY3.10, KY4.11, KY5.12, KY6.13, KY8.14, KY9.15, 

KY9.16, KY11.17, KY12.15, KY15.12, KY15.14 

yurt    a. yurt, hakimiyet alanı 

y.+ım KY16.10   

yüri-    ey. yürümek. krş. yoru-, yürü- 

y. ùuràan KY10.15-16  

y.-gen KY13.5, KY15.4 

y.-genleriÆe KY11.6   

yürü-   ey. yürümek. krş. yoru-, yüri- 

y.-gen KY3.5, KY4.5, KY5.5, KY6.6, KY8.5,  KY9.5, 

KY11.5, KY12.5 

yüz (1)  a. yüz (100): Türk ve Moğol askerî teşkilatlanmasında onluk 

birliklerin ikincisi 

y. KY3.2, KY4.2, KY5.2, KY8.2, KY9.2, KY11.2, KY12.2, 

KY13.3, KY15.2   

yüz (2)   a. yüz, çehre 

y. aù tart- KY13.10   

yüzük  a. yüzük; yarlıklarda oval, badem biçiminde görülen damganın 

adı 

y. KY12.16  

y. nişÀnlıà yarlıà KY7.12-13 KY14.19, KY15.19 
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y. nişÀnlıà yarlıà-ı şerìf KY10.9   

y. nişÀnlıà yarlıà-ı şerìf-i òaúanì KY16.19  

øabù    a. (Ar.) zor kullanarakele geçirme 

ø. KY10.14, KY14.8 

zaómet   a. (Ar.) zahmet, eziyet, güçlük 

z. KY3.10, KY4.11, KY5.12, KY8.14, KY9.15, KY9.16, 

KY11.17, KY12.15, KY15.12, KY15.14 

zamÀn   a. (Ar.) zaman, dönem 

z.+ında KY7.4, KY7.9, KY14.7, KY14.14   

z.+larındın KY12.9   

õerre    a. (Ar.) bir nesnenin en küçük parçası 

õ. úadar KY7.8, KY14.14 

õi’l-úaède   a. (Ar.) Hicrî ayların on birincisi, Zilkade 

evÀòir-i şehr-i õ. KY14.19 

zinhÀr    ü. (F.) aman, sakın 

z. KY3.11, KY4.12, KY5.12, KY6.14, KY16.18 

zirÀèat     a. (Ar.) tarım 

z. KY15.10, KY16.11 

z.+ge KY16.18 

õikr     a. (Ar.) adını anma, hatırlama, yad etme 



271 
 

õ. KY13.8, KY13.15  

zìr    a. (F.) alt, aşağı 

z.-i úarÀrınca KY10.6  
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ÖZEL ADLAR DİZİNİ 

[...]äBAY [/]äBAY Sufi, kişi adı. Sahip Giray Han’ın soyurgal 

olarak arazi verdiği kişi 

[/]. ãÿfì KY5.7  

èabdü’r-raóìm  Abdurrahim, kişi adı. Sahip Giray Han’ın soyurgal 

yarlığında geçen bir kişi adı 

èa. KY5.7 

aú köçik   Ak Köçik Bey, kişi adı. Sahip Giray Han’ın soyurgal 

olarak arazi verdiği kişi 

a. k. bey KY4.6-7 

aú mescid  Akmescit, şehir adı. Kırım Hanlığı’nın kalgay 

sultanların oturduğu merkez. Bugünkü Kırım Özerk 

Cumhuriyeti’nin başkenti Simferopol’un eski adı.  

a. m. KY5.7    

almasarÀy    Almasaray, şehir adı. Bahçesaray’ın diğer adı (?)  

be maúÀm-ı a. KY6.15 

aràın  Argın, kabile adı. Kırım Hanlığı’nın en önemli Moğol 

kabilelerinden biri.  

a. beyliki KY7.3   

baàçesarÀy    Bahçesaray, şehir adı. Kırım Hanlığı’nın başkenti 

be maúÀm-ı b. KY3.13, KY4.15, KY5.16, KY7.16 
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burtak  Burtak Hacı, kişi adı. Sahip Giray Han’ın soyurgal 

yarlığında geçen bir kişi. (Batu Han’ın torunu Burtak 

Han soyundan mı?)  

b. óÀcì KY5.8 

derviş  Derviş, kişi adı. Sahip Giray Han’ın soyurgal yarlığında 

geçen bir kişi adı. 

d. ãÿfì KY5.8 

devlet giray  Devlet Giray Han, kişi adı. Kırım hanı (1551-1577). 

d. g. òan KY7.1  

faølu’llÀh  Fazlullah, kişi adı. Sahip Giray Han’ın soyurgal verdiği 

Tulpar Bay’ın babası. 

f. oàlu tulpar bay KY6.7 

óÀcì Yagmurçı Hacı, kişi adı. Devlet Giray Han’ın Argın 

Beyliği topraklarını soyurgal olarak verdiği kişi. krş. 

Yaàmurçı ÓÀcì 

ó. beyge KY7.7  

ó.+niñ özine KY7.6  

óÀcì òayr Hacı Hayır Şeyh, kişi adı. Sahip Giray Han’ın soyurgal 

yarlığında geçen bir kişi adı. 

ó. ò. şeyh KY3.7 

òarmantay  Harmantay Hacı, kişi adı. Sahip Giray Han’ın soyurgal 

yarlığında geçen bir kişi adı. 

ò. óÀcì KY6.8-9 
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úarı  Karı, kişi adı. Sahip Giray Han’ın soyurgal yarlığında 

geçen bir kişi adı. 

 ú.+nıñ KY4.8 

úuday úul  Kuday Kul, kişi adı. Sahip Giray Han’ın soyurgal 

yarlığında geçen bir kişi adı. 

ú. ú. KY4.7 

úarınıñ ú. ú. KY4.8 

úunan bay  Kunan Bay, kişi adı. Sahip Giray Han’ın soyurgal 

yarlığında geçen bir kişi adı.  

ú. b. KY6.8   

künçi Künçi, kişi adı. Sahip Giray Han’ın soyurgal yarlığında 

geçen bir kişi adı 

 k. KY4.7 

kün ùuàan Kün Tugan Bey, kişi adı. Sahip Giray Han’ın soyurgal 

yarlığını kâtibe yazdıran kişi. 

k. ù. Bey KY3.12 

maèşÿú  Maşuk Bey, kişi adı. Sahip Giray Han’ın 1549 ve 1550 

tarihli iki soyurgal yarlığını kâtip Mustafa ve kâtip 

Şaban’a yazdıran kişi. 

m. bey KY4.14   

m. KY6.15   

merkit müçlig Merkit Küçlig, kişi adı (?).Sahip Giray Han’ın soyurgal 

yarlığında geçen bir kişi adı. Merkit, kabile adı. Cengiz 
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Han İmparatorluğu kurulmadan önce kuzey 

Moğolistan’da yaşayan üç büyük Tatar kabilesinden 

biri (?)  

m. küçlig KY3.7  

muãùafÀ  Mustafa, kişi adı. Temmuz 1549 tarihinde Sahip Giray 

Han tarafından verilen iki soyurgal yarlığını yazan 

kâtip. 

kÀtib m. KY3.14, KY4.16   

muóarrem Muharrem Hafız, kişi adı. Sahip Giray Han’ın soyurgal 

yarlığında geçen bir kişi adı. 

m. óÀfıô KY6.8  

ãÀóib giray   Sahip Giray Han, kişi adı. Kırım Hanı (1532-1551). 

s. g. òan KY3.1, KY4.1, KY5.1, KY6.1    

tubay  Tubay, kişi adı. Sahip Giray Han’ın soyurgal yarlığında 

geçen bir kişi adı. 

t. KY4.7   

tulpar bay  Tulpar Bay, kişi adı. Sahip Giray Han’ın soyurgal 

olarak arazi verdiği kişi 

t. b. KY6.7   

tilev bėrdi Tilev Berdi, kişi adı. Sahip Giray Han’ın soyurgal 

olarak arazi verdiği kişi 

t. b. KY3.6, KY3.8 
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yaàmurçı óÀcì  Yagmurçı Hacı, kişi adı. Devlet Giray Han’ın Argın 

Beyliği topraklarını soyurgal olarak verdiği kişi. krş. 

ÓÀcì 

y. ó. KY7.3  
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